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A-B

A — B Typical refrigerant circuit — The number of compressors and water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water
connections.

A — B Typischer Kaltemittelkreislaufs — Die Anzahl der Verdampfer und Wasserzu- und ablauf haben Beispielcharakter. Fir die genauen Wasseranschlisse bitte in den
Zeichnungen zur Maschinebemessung nachsehen.

A — B Circuit du réfrigérant typique — Le numéro des compresseurs et des entrées et sorties de I'eau est indicatif. Consulter les schémas de dimensions de la machine pour avoir
des indications plus précises sur les connexions de I'eau.

A — B Typisch koelcircuit - Het aantal compressors en waterin- en uitlaten is indicatief. Raadpleeg de schema's van de machine voor de exacte wateraansluitingen.

A — B Circuito de refrigeracion tipico — El nimero de los compresores y de las entradas y salidas de agua es indicativo. Por favor, consulte los diagramas de la maquina para
conocer las conexiones hidraulica exactas.

A — B Circuito del refrigerante tipico — Il numero dei compressori e degli ingressi e uscite dell'acqua é indicativo. Consultare i disegni dimensionali della macchina per indicazioni
piu precise sulle connessioni dell'acqua.

A — B TuTrKO WUKTIKO KUKAWHA — O apIBudG Twv CUPTTIECTWYV Kal TO VEPOS €I0G00U Kail £€600U eival evOEIKTIKA. MapakaAw avaTpégTe aTa diaypduuaTa dIaoTATEWY TOU
MNXQVAHATOG Yia TIG aKpIBEiG ouvdEéaelg vepou.

A — B Circuito do refrigerante tipico — O niumero de compressores e de ingressos e saidas da agua € indicativo. Consultar os desenhos dimensionais da maquina para obter
indicacdes mais exatas sobre as conexdes da agua.

A — B OGbIYHbIN KOHTYp XNagareHTa - KonnyectBo KOMNPeCcopoB, BXOA0B U BbIXOA0B BOAbI - OPUEHTUPOBOYHOE. Bonee noapobHble ykazaHWs NO NOAKMOYEHNIO BOAbI HAWAETE B
yepTexax, cogepxallmx pasmepbl MalUWHbI.

A — BTypisk kdldmediekretsen - Antalet kompressorer och vatten inlopp och utlopp &r vagledande. Se maskinens dimensionsritningarna fér exakta vattenanslutning.

A — B Typisk kjglekrets — Antall kompressorer, vanninnlgp og vannutlgp er veiledende. Vennligst referer til maskinens maldiagrammer for ngyaktige vannkoblinger.

A — B Tyypillinen jaahdytysjarjestelma — Kompressorien ja veden tulojen ja poistojen lukumaara on osoittava. Viittaa koneen mitoituspiirroksiin vesiliitantdihin liittyvaa
yksityiskohtaisempaa tietoa varten.

A — B Typowy obwadd chtodzenia — Liczba sprezarek oraz wlotu i wylotu wody sg wskazujgce. Co do doktadnych potgczen wody prosimy odnie$é sie do schematéw wymiarowych
urzgdzenia.

pripojkach.

A — B Tipi¢an rashladni krug — Broj kompresora i ulaza i izlaza za vodu su samo indikativni. Molimo vas pogledajte dijagrame o dimenzijama stroja radi Sto to¢nijeg poloZaja
priklju¢aka za vodu.

A — B Tipikus h(itékdr — A kompresszorok és a viz bemeneti és kimeneti csatlakozasi pontjainak szama meghatarozo. A pontos vizcsatlakozasi jellemzékeért kérjik, tekintse meg a
gép jellemzéit tartalmazo6 diagramokat.

A — B Circuit de racire caracteristic — Numarul compresoarelor si al punctelor de intrare si iesire a apei sunt indicative. Va rugam consultati diagramele dimensionale ale masinii
pentru determinarea conexiunilor exacte pentru apa.

A — B Typicky chladiaci okruh — Poget kompresorov a vodnych vstupov a vystupov je orientaény. Konzultujte rozmerové vykresy stroja pre presnejSie informacie o vodnych
pripojkach.

A — B TunuyHa cxema 3a oxnaxgaHe — bpodaTt Ha KomnpecopuTe 1 BOAHUTE BXOAO0BE U U3Xoau ca npumepHu. Monsa HanpaBeTe cnpaska, ¢ AnarpaMaTta ¢ pasMepuTe Ha
MalluHaTa, 3a TO4YHWUsi BPOoN Ha BOOHWUTE BPB3KM.

A — B Znagilni krogotok hladilnega sredstva. Stevilo kompresorjev in dovodov ter odvodov za vodo je okvirno. Prikljucki za vodo so natanéneje prikazani na merskih risbah
naprave.
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ENGLISH

DEUTSCH

FRANCAIS

NEDERLANDS

ESPANOL

ITALIANO

EAAHNIKA

1 Compressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor Compressore ZUNTIIEOTAG
2 Y4 SAE Flare Valve Y4 SAE Flare Ventil Vanne ¥ SAE Flare Y3 SAE Opruimklep Vélvula ¥4 SAE Flare Valvola ¥» SAE Flare Y4 SAE PwtoBoAida BaABidag
3 4 Way valve 4-Wege-Ventil Vanne 4 voies 4-wegklep Vélvula de 4 vias Valvola a 4 vie TeTpdodog BaABida
4 Condenser coil and Axial ventilator X;r:]szﬂa(;;ergmer und :zgjene a condensation et ventilateur Sg&?;gfatorvwkkehng en Axiale \S/:L%?;élgr c;?(li ;ondensadory Ssstti:]la condensante e ventilatore Eyqlﬁyzgg?wwm Kot AGoVIKAg
5 Service port Betriebsanschluss Port de maintenance Dienstpoort Abertura de servicio Portello per assistenza YTnpeoia Bupag
6 Check valve Ruckschlagventil Clapet anti-retour Terugslagklep Vélvula de retencion Valvola di non ritorno BaABida avtemoTpo@rg
7 Liquid line isolating valve Eﬂi’;‘gfglt:f;ﬁ?gm Vanne disolement de la ligne du liquide | Afsluitklep vioeistoflijn l\lgai\ll;;a de aislamiento de la linea del Valvola isolante linea del liquido g%ﬂmﬂgg" Bangidag
8 Drier filter Entwasserungsfilter Filtre déshydrateur Dehydratatiefilter Filtro deshidratador Filtro deidratatore DiATpo apudATWONG
9 Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronische expansieklep Vélvula de expansion electrénica Valvola di espansione elettronica HAexTpovikr) BaABida ekTévwaong
10 Check valve Riickschlagventil Clapet anti-retour Terugslagklep Vaélvula de retencion Valvola di non ritorno BaABida avtemoTpoprig
11 Liquid receiver Flissigkeitsbehalter Réservoir de liquide Vloeistofreservoir Colector de liquidos Separatore di liquido Aoxeio adpaveiag
12 Solenoid valve Solenoidventil Vanne solénoide Elektromagnetische klep Vélvula solenoide Valvola solenoide HAextpopayvnmikr BaABida
13 Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper Evaporador Evaporatore E¢arpiomig
14 Suction accumulator Flissigkeitsabscheider Accumulateur d'aspiration Zuigaccumulator Acumulador de succién Separatore di liquido ZUOOWPEUTAG avappoPnong
15 Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité & basse pression Veiligheidsklep lage druk Valvula de seguridad de baja presion Xg;gilgncg sicurezza a bassa XaunAi-tiiean BaABidag aopaAeiog
16 High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Vélvula de seguridad de alta presion Valvola di sicurezza alta pressione YwnAr-Trieon BoABidag aopaAeiag
17 Water inlet connection Wasserzulaufanschluss Connexion entrée eau Aansluiting waterinlaat Conexion de entrada de agua Connessione ingresso acqua Z0vdeon vepoU E1I0650U
18 Water outlet connection Wasserablaufanschluss Connexion sortie eau Aansluiting wateruitlaat Conexion de salida de agua Connessione uscita acqua Z0vdeon vepou e£650u
EP Low-pressure transducer Niederdruckwandler Transducteur basse pression Transductor lage druk Transductor de baja presion Trasduttore bassa pressione XapnAAG-TTiEONG HETATPOTTENG
CP High-pressure transducer Hochdruckwandler Transducteur haute pression Transductor hoge druk Transductor de alta presion Trasduttore alta pressione YWnArG-TrieoNG HETOTPOTTENG
ST Suction temperature sensor Ansaugtemperaturfuhler Capteur de température d'aspiration Aanzuigtemperatuursensor Sensor de temperatura de succién Sensore temperatura di aspirazione ﬁlvzigzﬁgggnegzppomaciag
DT Discharge temperature sensor Auslasstemperaturfiihler Capteur de température de décharge Perstemperatuursensor Sensor de temperatura de descarga Sensore temperatura di scarico ?ggfﬂf Beppokpaciog
F13 High pressure switch Maximum-Druckwachter Pressostat de haute pression Hogedrukschakelaar Interruptor de alta presion Pressostato di alta AiokdTITNG UYNAG TriEong
EEWT Evaporator Entering Water Temperaturfuhler Wasserzulauf Spnde de températu(e de l'eau de Temperatuursonde binnenstromend Sonda temperatura del agua en Sonda temperatura acqua Egouiom|g E|c£px(’)p£you Nepou
Temperature sensor Verdampfer I'évaporateur en entrée water verdamper entrada en el evaporador evaporatore in ingresso Qeppokpaciog aiodnTpa
ELWT Evaporator Leaving Water Temperaturfuhler Wasserablauf Spnde de températu_re de l'eau de Temperatuursonde uitstromend water Sonda temperatura del agua en salida Sonda tempgraxur:?l acqua Egouiom|g !E&spxéuevpu Nepou
Temperature sensor Verdampfer I'évaporateur en sortie verdamper del evaporador evaporatore in uscita Oeppokpaaiag aiodnTipa
OAT Se%t.z:;ire ambient temperature ,rAuBenumgebungstemperaturf[]hle l(‘;ii)éﬁzru ?e température ambiante & Omgevingstemperatuursensor buiten S;r;grr de temperatura ambiente S;r;r?;e temperatura ambiente é—\ég(ig;}g:}g T?;SE?‘M@S%E
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PORTUGUES

PYCCKW/MN

SVENSKA

NORSK

SUOMI

POLSKI

CESKY

1 Compressor Komnpeccop Kompressorn Kompressor Kompressori Sprezarka Kompresor
2 Valvula ¥ SAE Flare KnanaH ¥4 SAE Flare ¥4 SAE Utflytning ventil ¥4 SAE Fakkelventil Y2 SAE Flare-ventiili Zawor stozkowy ¥ SAE Ventil ¥4 SAE Flare
3 Vélvula de 4 vias 4-nyTeson KnanaH 4-végs ventil 4-veis ventil 4-suuntainen venttiil Zawor 4-drogowy 4cestny ventil
4 ;Bl;glena condensadora e ventilador E:Zﬁi?:ézuqerica'ropa 1 OCEBOW Kondensor spole ach Axiell ikt Kondensatorbatteri og Aksialventiator Iﬁiﬁgﬁﬁmmen kierukka ja aksiaalinen \é\é%zx;vmca skraplacza i Wentylator \lfg:glig:)zracm baterie a axialni
5 Portinhola para assisténcia CepsucHan asepLa Serviceporten Serviceluke Huoltoaukko Port serwisowy Sluzebni dvitka
6 Vélvula de retencéo 3anopHbIi knanaH Reduceringsventil Tilbakeslagsventil Sulkuventtiili Zawor zwrotny Zpétny ventil
7 Vélvula isolante linha do liquido mzﬂggfmm KnanaH KoHTypa Vatskeledningen isolering ventil Avstengningsventil pa flytende linje Nestelinjan sulkuventtiili Zawor oddzielajgey linii ptynu Ventil na izolaci kapalni linky
8 Filtro desidratador dunbTp BogooTaenuTenb Dehydratisering filtret Aviuktningsfilter Kuivatussuodatin Filtr odwadniacz Susici filtr
9 Vélvula de expanséo eletrénica %’:_::EOHH"M PaCLIMPUTENTbHbIA Electronisk expansionsventil Elektronisk ekspansjonsventil Elektroninen paisuntaventiili Elektroniczny zawor rozprezny Elektronicky expanzni ventil
10 Vélvula de retencéo 3anopHbIi KnanaH Reduceringsventil Tilbakeslagsventil Sulkuventtiili Zawor zwrotny Zpétny ventil
11 Receptor de liquido Pecusep xwuakocTu Vatskemottagare Vaeskemottaker Nestevaraaja Odbiornik cieczy Sbérné nadrz kapaliny
12 Vélvula solendide CorneHovaHbIN knanaH Solenoiden ventil Magnetventil Solenoidiventtiili Zawor elektromagnetyczny Solenoidni ventil
13 Evaporador Wcnapurens Forangaren Evaporator Haihdutin Parownik Vyparnik
14 Acumulador de sucgdo AKKyMynSTOp BCachiBaHUs Sugackumulator Sugeakkumulator Imuakkumulaattori Akumulator ssania Zéasobnik sani
15 ﬁ‘é‘s‘;"e seguranca de baixa Eﬁf@%ﬁﬂ::::b'” knanan Légt trick sékerhets ventil Sikkerhetsventi for lavtrykk Alhaisen paineen varoventil B ezpiecahistia fisidego Pojistny ventil nizkého tiaku
16 :)/ré’le\sﬂsj;de seguranca de alta Egif;%a::;ﬁg:::m KnarnaH Hogt tryck sékerhets ventil Sikkerhetsventil for haytrykk Korkean paineen varoventiili ézxg;it;ezpieczeﬁstwa wysokiego Pajistny ventil vysokého tlaku
17 Conex&o entrada dgua MoacoenuHeHve Bxona Bodb! Vatteninloppsanslutning Forbindelse for vanninnlgp Veden tuloliitantéa Potgczenie wiotowe wody Pfipojeni vstupu vody
18 Conex&o saida agua MoacoenyHeHue BbIxoaa BOAbI Vatten utlopp Forbindelse for vannutlap Veden poistolitanta Polaczenie wylotowe wody Pfipojeni vystupu vody
EP Transdutor baixa presséo Egsﬁgﬁ::mamnb Hu3Koro Lag-tryck-omvandiaren Lavtrykksomformer Alhaisen paineen anturi Przetwornik niskiego ci$nienia Transduktor nizkého tlaku
CP Transdutor alta pressdo E::§SS::°BaTenb BuicoKoro Hog-tryck-givare Haytrykksomformer Korkeapaineanturi Przetwornik wysokiego ci$nienia Transduktor vysokého tlaku
ST Sensor de temperatura de sucgéo [latumk TemnepaTypbl BCacbIBaHUS Sensor for sugtemperatur Sugetemperatursensor Imun [ampétila-anturi Czujnik temperatury ssania Teplotni senzor sani
DT i:gss:gie temperatura de [latumk TemnepaTypbl HarHeTaHUs Sensor for utloppstemperatur Utblasningstemperaturfaler Paé&ston lampétila-anturi Czujnik temperatury tloczenia Teplotni senzor vytlaku
F13 Pressostato de alta Pene BbIcokoro AasrneHus Hogtryckvakt Haytrykksbryter Korkeapaine kytkin Presostat wysokiego ci$nienia Presostat vysokého tlaku
EEWT Sonda de temperatura da dgua do | [Hatuuk Temnepatypbl BOAb! Forangare ingaende vattentemperatur Temperaturfgler Innlgpsvann Ijaihqu_ttimen s_isaénmenevan veden Sonda Wejécic_ywej Temperatury delo te:‘ploty vody na vstupu
evaporador em entrada vcrapuTensi Ha Bxoge sond Evaporator l&mpatila-anturi Wody Parownika vyparniku
ELWT | Sodac enpartys R | Jerun b S| ugsndefotbiratonper s | Lonporoer oo A S | o iesonf ey | oty oy e
OAT Sensor de temperatura ambiente E'Z)%r:;ﬂg;;gzlemnepawpm YYttre sensor for lufttemperatur (L)th'r\mlgeir\}iilgs]:setgfr(])p:é?;tur Ulkotilan lampétila-anturi oCéLéj;iel:“t:mperalury zZewngirznej Senzor venkovni teploty
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HRVATSK

MAGYAR

ROMANA

SLOVENSKY

EBJITAPCKA

SLOVENSCINA

1 Kompresor Kompresszor Compresor Compressore Komnpecop Kompresor
2 Y2 SAE Flare Ventil Y2 SAE Klpos szelep Y4 SAE Valva conica Ventil ¥ SAE Flare KnanaH ¥4 SAE Flare Ventil s prikljuckom SAE Flare ¥4
3 4-putni ventil 4 utas szelep Valva cu 4 cai 4-cestny ventl KnanaH c 4 kaHana 4-smerni ventil
4 Zavanica kondenzatora i Aksijalni Hélc’serélé'? Ifemezelt csokigyo és Bgterie de condensare si Ventilator Kon.dz’anza(:né batéria a axiélny KoHpeHaupalua 6arepus n Navitje kondenzatorja in osni
ventilator Axidl ventilator axial ventilator BEHTUINaTop 3a U3BeXaaHe ventilator
5 Vrata za servisiranje Szerviz port Usa pentru asistenta Sluzobné dvierka O6cnyxBalL Ntk Servisna odprtina
6 Nepovratni ventil Visszacsapd szelep Valva de verificare Spétna klapka KoHTponeH knanaH Kontrolni ventil
7 Izolacijski ventil linije za tekuc¢inu Folyadék vezeték elzaré szelep Valva izolare linie de lichid Ventil na izolaciu kvapalnej linky r;f::{;fr:'l KnanaH niHis Ha Locilni ventil cevi za tekocine
8 Dehidratacijski filter Vizlevélaszt6 sz{iré Filtru deshidrator Susiaci filter Hexvinparupall punTbp Filter za osuSitev
9 Ventil za elektronsku ekspanziju Elektromos tagulasi szelep Valva electronica de expansiune Expanzny elektronicky ventil EneKTpoHeH pasLumpuTerneH KranaH Elektronski ekspanzijski ventil
10 Nepovratni ventil Visszacsap6 szelep Valva de verificare Spétna klapka KoHTponeH kranaH Kontrolni ventil
11 Spremnik tekucine Folyadéktartaly Receptor lichid Zasobnik na kvapalinu MpyemMHuK Ha TeqHoCT Zbiralna posoda za tekocino
12 Elektricni ventil Szolenoid szelep Valva solenoida Solenoidny ventil KnanaH 3apexaaHe Elektromagnetni ventil
13 Ispariva¢ Pérologtatd Evaporator Vyparnik Wanapuren Evaporator
14 Usisni akumulator Elszivéasi gy(ijtéedény Acumulator de aspiratie Nasévaci zasobnik AxymynaTtop Ha 3acMykBaHe Sesalni akumulator
15 Sigurnosni ventil niskog tlaka Zié?géi%i rzzelep elégtelen nyomés Valva de sigurantd joasa presiune Poistny ventil nizkeho tlaku MpeanaseH knanaH 3a Hucko HansraHe | Nizkotlatni varnostni ventil
16 Sigurnosni ventil visokog tlaka Biztonsagi leflvato szelep Valva de siguranta inalta presiune Poistny ventil vysokého tlaku E;ﬁﬁ;if“ KnanaH sa BUcoko Visokotlacni varnostni ventil
17 Priklju¢ak za ulaznu vodu Bemené vizcsonk Conexiune intrare apa Pripojenie vstupu vody Bpb3ka Bxof Boga Dovodni prikljucek za vodo
18 Priklju¢ak za izlaznu vodu Kimend oldali vizcsonk Conexiune iesire apa Pripojenie vystupu vody Bpb3ka usxoa sBoga Odvodni prikljucek za vodo
EP Pretvornik niskog tiaka Alacsony nyomés tavado Traductor joasa presiune Transduktor nizkeho tlaku KoHBepTOp HWCKO HansiraHe Pretvornik nizkega tlaka
CP Pretvornik visokog tlaka Nagy nyomés tavado Traductor inalta presiune Transduktor vysokého tlaku KoHBepTOp BUCOKO HansiraHe Pretvornik visokega tliaka
ST Senzor temperature usisavanja Elszivéasi hémérséklet-érzékeld Senzor temperaturd de aspiratie Teplotny snimac¢ nasavania ,E:g;;:as:H;emnepaTypa Ha iiiior temperature sesalnega
DT Senzor temperature odvoda Kimeneti hémérséklet-érzékeld Senzor temperaturd de descarcare Teplotny snimac vypustu .g:;:::aasB;il\énepaTypaTa Ha fglléor temperature izpuSnega
F13 Visokotlatna sklopka Nagy nyomas nyoméaskapcsold Tntrerupator inalts presiune Presostat vysokého tlaku Egj:;?::qu OTPEHASTEN BIACOKO Visokotla¢no stikalo
EEWT Ega;r:]\éa\(; gggda za Temperaturu ﬁggglsgg;x&t:;éi::g;o Viz s\(/);g; gti :emperatura intrare apa 5;;::; I,t;,gl;zloty vody na vstupe TeMnieparypHa CoHaa Bxo BoRa \?;zgz \z/e:j ':)e:r};?]riituro vode, ki
ELWT :ilp;az.r:]\éa\tj sggda za Temperaturu ﬁgf;agﬁégég&t:g{lé:(({l‘l%?: Viz S\r{):s; ;?g:peratura iesire apa f;;acﬁ itlg)lmy vody na vystupe TeMnepaTypHa CoHaa Maxod Boma ;zs)tr:)c:)e; zlza Lt;gr?;;?go vode, ki
OAT Senzor vanjske temperature KillsShémérséklet-érzékels Senzor temperaturd ambientald Teplotny snimaé vonkajSej teploty [atuuk 3a TemnepaTypa Ha BbHLUHaTa Senzor temperature zunanjega

okoline

exterioara

cpena

okolja
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for

qualified personnel but it is not intended to repl ace such personnel.

Thank you for purchasing this chiller

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT.
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR
INJURE TO PEOPLE.

THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN.

UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL.

ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION.
UNIT _ INSTALLATION AND START UP IS
ABOSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR.

IF CASE OF DOUBT CONTACT THE
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE
AND INFORMATION.

Description

The unit you bought is an Heat Pump a machine aimed to cool

| heat water (or water-glycol mixture) within the limits described

in the following. The unit operation is based on vapour
compression, condensation and evaporation according to
reverse Carnot cycle.The main components are:

- Scroll compressor to rise the refrigerant vapour pressure
from evaporating pressure to condensing pressure.

- Evaporator, where the low pressure liquid refrigerant
evaporates to cool the water. In “Cooling Mode” and
where the refrigerant condensate to heat the water in
“Heating Mode”.

- Coil, where high pressure vapour condensate rejecting
heat removed from the chilled water in the atmosphere
thanks to an air cooled heat exchanger. In cooling mode
in heating mode the low pressure refrigerant evaporate
taking heat from low temperature ambient.

- Expansion valve allowing to reduced the pressure of
condensed liquid from condensation pressure to
evaporation pressure.

General Information

All units are delivered with wiring diagrams _, certified
drawings, nameplate ; and DOC (Declaration Of

Figure 1 - Description of the labels applied to the

/0@

@7
@7
1

Label Identification

Conformity) ; these documents show all technical data
for the unit you have bought and they
MUST BE CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF
THIS MANUAL
In case of any discrepancy between this manual and the
equipment’s documents please refer to on board documents.
In case of any doubt contact the manufacturer representative.
The purpose of this manual is to allow the installer and the
qualified operator to ensure proper installation, commissioning
and maintenance of the unit, without any risk to people,
animals and/or objects.

Receiving the unit

The unit must be inspected for any possible damage
immediately upon reaching final place of installation. All
components described in the delivery note must be inspected
and checked.

In case the unit be damaged, do not remove the damaged
material and immediately report the damage to the
transportation company and request they inspect the unit.
Immediately report the damage to the manufacturer
representative, a set of photographs are helpful in recognizing
responsibility

Damage must not be repaired before the inspection of the
transportation company representative.

Before installing the unit, check that the model and power
supply voltage shown on the nameplate are correct.
Responsibility for any damage after acceptance of the unit
cannot be attributed to the manufacturer.

Operating limits

Storing

Environmental conditions must be within the following limits:
Minimum ambient temperature  : -20°C

Maximum ambient temperature : +42°C

Maximum R.H. 95% not condensing
Storing below the minimum temperature may cause damage to
components. Storing above the maximum temperature causes
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere
may damage electronic components.

Operation
Operation out of the mentioned limits may damage the unit.
In case of doubts contact manufacturer representative.

electrical panel

H

I

o
| ®)

1 — Non flammable gas symbol

5 — Cable tightening warning

2 — Gas type

6 — Electrical hazard symbol

3 — Manufacturer’s logo

7 — Lifting instructions

4 — Hazardous Voltage warning

8 — Unit nameplate data
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Label Identification

1 — Non flammable gas symbol

5 — Cable tightening warning

2 — Gas type

6 — Hazardous Voltage warning

3 — Unit nameplate data

7 — Electrical hazard symbol

4 — Manufacturer’s logo

8 — Lifting instructions

Ambient temperature (°C)

Figure 2 - Operating limits
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Note

Heating Envelope

25

20

15

10

Ambient temperature (°C)

-10

15

-17 °C

20 25 30

35

40 45 50

Leaving Water temperature (°C)

The above graphics represent a guidelines about the operating limits of the range. Please refer to Chiller Selection Software

(CSS) for real operating limits working conditions for each size.

Legend

Ambient Temperature (°C)
Leaving Water Temperature (°C)
A = Operation with Glycol
B = Fan speed regulation

C = Full load
D = Partial load
Safety

The unit must be firmly secured to the soil.
It is essential to observe the following instructions:

It is absolutely forbidden to remove all protection

The unit can only be lifted using the lifting points marked
in yellow fixed to its base.

It is forbidden to access the electrical components without
having opened the unit main switch and switched off the
power supply.

It is forbidden to access the electrical components without
using an insulating platform. Do not access the electrical
components if water and/or moisture are present.

Sharp edges and the surface of the condenser section
could cause injury. Avoid direct contact and use adeguate
protection device

Switch off power supply, by opening the main switch,
before servicing the cooling fans and/or compressors.
Failure to observe this rule could result in serious
personal injury.

Do not introduce solid objects into the water pipes while
the unit is connected to the system.

A mechanical filter must be installed on the water pipe
connected to the heat exchanger inlet.

The unit is supplied with safety valves, that are installed
both on the high-pressure and on the low-pressure sides
of the refrigerant circuit.

s of

moving parts.

= Condenser Inlet Air Temperature (°C)
= Evaporator Leaving Water Temperature (°C)

In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the
Control Panel Operating Manual  which is part of the on-
board documentation delivered to the end user.

It is strongly recommended to perform installation and
maintenance with other people. In case of accidental injury or
unease, it is necessary to:

keep calm

press the alarm button if present in the installation site or
open main switch.

move the injured person in a warm place far from the unit
and in rest position

contact immediately emergency rescue personnel of the
building or the Health Emergency Service

wait without leaving the injured person alone until the
rescue operators come

give all necessary information to the the rescue operators

Avoid installing the chiller in areas that could be
dangerous during maintenance operations, such as
platforms without parapets or railings or areas not
complying with the clearance requirements around the
chiller.

Noise

The unit is a source of noise mainly due to rotation of
compressors and fans.

The noise level for each model
documentation.

size is listed in sales
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If the unit is correctly installed, operated and manteined the
noise emission level do not require any special protection
device to operate continuosly close to the unit without any risk.
In case of installation with special noise requirements it could
be necessary to install additional sound attenuation devices.

Moving and lifting

Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from
any part other than the base frame. Secure the unit inside the
truck to prevent it from moving and causing damages. Do not
allow any part of the unit to fall during transportation or
loading/unloading.

All units are supplied with the lifting points marked in yellow.
Only these points may be used for lifting the unit, as shown in
the following figure.

A Both the lifting ropes and the spacing bars must be
strong enough to support the unit safely. Please check
the unit’s weight on the unit nameplate.

The unit must be lifted with the utmost attention and care

following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it

perfectly level. Follow the rigging instruction described en the
label attached on the electrical panel of the unit.

Figure 3 - Lifting the unit
EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : RIGGING INSTRUCTION

—
P—

4000

J—
il
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(The drawing shows only the 6 fans version.
For the 8-10-12 fans version the lifting mode isth e same)

NB : Follows the rigging instruction desribed on the label attached on the electrical p  anel.

8 : RIGGING INSTRUCTION

4000
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Rigging instruction

- The lifting equipment, ropes/chains, accessoriesnand the
rigging procedure must be in conformity with local
regulations and current rules.

- Only the lifting points,present in the base frame, must be
used to lift the unit. Lifting point are identified by yellow
colour. The number of fans can very from this diagram
depending on the size of the unit.

- Alllifting points must be used during rigging procedure.

- Only closable hooks must beused during rigging
procedure.

- Ropes/chains and hooks must be adequate for load. See
specific lifting weight of the unit on the identification label.

- Crosswise spreader bars 1400 mm (EWYQ160F~230F)
and 2300 mm (EWYQ310F~630F) long must be used to
avoid damage to the unit.

- Lifting ropes/chain must have a minimum length as it is
specified in the drawing.

- The installer has the responsibility for proper sizing of
rigging

- Equipment and its proper use. It's recommended to use
ropes/chains each with minimum vertical load capacity
equal or larger than unit weight.

- The unit must be slowly lifted and properly leveled. Adjust
the rigging equipment, to guarentee the leveling.

Positioning and assembly

All units are designed for installation outdoors, either on

balconies or on the ground, provided that the installation area

is free of obstacles that could reduce air flow to the

condensers coil.

The unit must be installed on a robust and perfectly level

foundation; should the unit be installed on balconies or roofs, it

might be necessary to use weight distribution beams.

For installation on the ground, a strong concrete base, at least

250 mm thickness and wider than the unit must be provided.

This base must be able to support the weight of the unit.

If the unit is installed in places that are easily accessible to

people and animals, it is advisable to install protection grids for

the condenser and compressor sections.

To ensure best performance on the installation site, the

following precautions and instructions must be followed:

- Avoid air flow recirculation.

- Make sure that there are no obstacles to hamper air
flow.

- Make sure to provide a strong and solid foundation
to reduce noise and vibrations.

- Avoid installation in particularly dusty environments,
in order to reduce soiling of condensers coils.

- The water in the system must be particularly clean and all

traces of oil and rust must be removed. A mechanical water

filter must be installed on the unit’s inlet piping.

Minimum space requirements
It is fundamental to respect minimum distances on all units in
order to ensure optimum ventilation to the condenser coils.

When deciding where to position the unit and to ensure a
proper air flow, the following factors must be taken into
consideration:

- avoid any warm air recirculation

- avoid insufficient air supply to the air-cooled condenser.
Both these conditions can cause an increase of condensing
pressure, which leads to a reduction in energy efficiency and
refrigerating capacity.

Any side of the unit must be accessible for post-installation
maintenance operations. Figure 4 shows the minimum space
required.

Vertical air discharge must not be obstructed.

If the unit is surrounded by walls or obstacles of the same
height as the unit, this must be installed at a distance no lower
than (see Figure 4C or 4D). If these obstacles are higher, the
unit must be installed at a distance no lower (see Figure 4E or
4F).

Should the unit be installed without observing the
recommended minimum distances from walls and/or vertical
obstacles, there could be a combination of warm air
recirculation and/or insufficient supply to the air-cooled
condenser which could cause a reduction of capacity and
efficiency.

In any case, the microprocessor will allow the unit to adapt
itself to new operating conditions and deliver the maximum
available capacity under any given circumstances, even if the
lateral distance is lower than recommended, unless the
operating conditions should affect personel safety or unit
reliability.

When two or more units are positioned side by side, a distance
of at least (see Figure 4G or 4H) between condenser banks is
recommended.

For further solutions, please consult manufacturer
representative.

Sound protection

When sound levels require special control, great care must be
exercised to isolate the unit from its base by appropriately
applying anti-vibration elements (supplied as an option).
Flexible joints must be installed on the water connections, as
well.

Water piping

Piping must be designed with the lowest number of elbows

and the lowest number of vertical changes of direction. In this

way, installation costs are reduced considerably and system

performance is improved.

The water system must have:

1. Anti-vibration mountings in order to reduce transmission of
vibrations to the structures.

2. Isolating valves to isolate the unit from the water system
during service.

3. Manual or automatic air venting device at the system'’s
highest point.; drain device at the system’s lowest point.

4. Neither the evaporator nor the heat recovery device must
be positioned at the system’s highest point.

5. A suitable device that can maintain the water system under
pressure (expansion tank, etc.).

6. Water temperature and pressure indicators to assist the
operator during service and maintenance.
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Figure 4 - Minimum clearance requirements
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A filter or device that can remove particles from the fluid. 9. The heat recovery device must be emptied of water during

The use of a filter extends the life of the evaporator and
pump and helps to keep the water system in a better
condition.

Evaporator has an electrical resistance with a thermostat
that ensures protection against water freezing at ambient
temperatures as low as -25°C. All the other water
piping/devices outside the unit must therefore be protected
against freezing.

10.

11.

the winter season, unless an ethylene glycol mixture in
appropriate percentage is added to the water circuit.

If case of unit substitution, the entire water system must be
emptied and cleaned before the new unit is installed.
Regular tests and proper chemical treatment of water are
recommended before starting up the new unit.

In the event that glycol is added to the water system as
anti-freeze protection, pay attention to the fact that suction
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pressure will be lower, the unit’s performance will be lower
and water pressure drops will be greater. All unit-protection leaks.
systems, such as anti-freeze, and low-pressure protection

will need to be readjusted.

Figure 5 - Water piping connection for evaporator
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12. Before insulating water piping, check that there are no
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Figure 6 - Water piping connection for heat recover  y exchangers
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Water treatment

Before putting the unit into operation, clean the water circuit.
Dirt, scales, corrosion debrits and other material can
accumulate inside the heat exchanger and reduce its heat
exchanging capacity. Pressure drop can increase as well, thus
reducing water flow. Proper water treatment therefore reduces

1.4,
$—|4

3
D~

4. Isolation Valve
5. Pump
6. Filter

the risk of corrosion, erosion, scaling, etc. The most
appropriate water treatment must be determined locally,
according to the type of system and water characteristics.

The manufacturer is not responsible for damage to or
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or
by improperly treated water.

Table 1 - Acceptable water quality limits

pH (25°C) 6,8+8,0 Total Hardness (mg CaCOs / 1) <200
Electrical conductivity uS/cm (25°C) <800 Iron (mg Fe /1) <1.0
Chloride ion (mg CI /1) <200 Sulphide ion (mg S*°/ 1) None
Sulphate ion (mg SO% /1) <200 Ammonium ion (mg NH," /1) <1.0
Alkalinity (mg CaCOs/ [) <100 Silica (mg SiO, /1) <50
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Evaporator and recovery exchangers anti-freeze

protection

All evaporators are supplied with a thermostatically controlled

anti-freeze electrical resistance, which provides adequate anti-

freeze protection at temperatures as low as —25°C. However,

unless the heat exchangers are completely empty and cleaned

with anti-freeze solution, additional methods should also be

used against freezing.

Two or more of below protection methods should be

considered when designing the system as a whole:

- Continuous water flow circulation inside piping and
exchangers

- Addition of an appropriate amount of glycol inside the
water circuit

— Additional heat insulation and heating of exposed piping

- Emptying and cleaning of the heat exchanger during the
winter season

It is the responsibility of the installer and/or of local

maintenance personnel to ensure that described anti-freeze

methods are used. Make sure that appropriate anti-freeze

protection is maintained at all times. Failing to follow the

instructions above could result in unit damage. Damage

caused by freezing is not covered by the warranty.

Installing the flow switch

To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is
essential that a flow switch be installed on the water circuit.
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit
in the event of interrupted water flow, thus protecting the
evaporator from freezing.

The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has
been selected for this purpose.

This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1" to 6”.
The flow switch is provided with a clean contact which must be
electrically connected to terminals shown in the wiring
diagram.

Flow switch has to be tune to intervene when the evaporator
water flow is lower than 50% of nominal flow rate.

Heat recovery

Units may be optionally equipped with heat recovery system.
This system in made by a water cooled heat exchanger
located on the compressors discharge pipe and a dedicated
managment of condensing pressure.

To gurantee compressor operation within its envelope, units
with heat recovery cannot operate with water temperature of
the heat recovery water lower than 28°C.

It is a responsability of plant designer and chiller installer to
gurantee the respect of this value (e.g. using recirculating
bypass valve)

Electrical Installation

General specifications
All electrical connections to the unit must be carried out
A in compliance with laws and regulations in force.
All installation, management and maintenance activities
must be carried out by qualified personnel.
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have
bougth. Should the wiring diagram not be on the unit or
should it have been lost, please contact your
manufacturer representative, who will send you a copy.
In case of discrepance between wiring diagram and
electrical panel/cables, please contact the manufacturer
representative.

Only use copper conductors. Failure to use copper conductors
could result in overheating or corrosion at connection points
and could damage the unit.

To avoid interference, all control wires must be connected
separately from the power cables. Use different electrical
passage ducts for this purpose.

Before servicing the unit in any way, open the general
disconnecting switch on the unit's main power supply.

When the unit is off but the disconnecting switch is in the
closed position, unused circuits are live, as well.

Never open the terminal board box of the compressors before
having opened the unit’s general disconnecting switch.

Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and
unbalance between phases could cause leakages towards
ground up to 150mA, during the normal operation of the units
of the series.

If the unit includes devices that cause superior harmonics (like
VFD and phase cut), the leakage towards ground could
increases to very higher values (about 2 Ampere).

The protections for the power supply system have to be
designed according to the above mentioned values.

Operation

Operator's responsibilities

It is essential that the operator is appropriately trained and
becomes familiar with the system before operating the unit. In
addition to reading this manual, the operator must study the
microprocessor operating manual and the wiring diagram in
order to understand start-up sequence, operation, shutdown
sequence and operation of all the safety devices.

During the unit’s initial start-up phase, a technician authorized
by the manufacturer is available to answer any questions and
to give instructions as to the correct operating procedures.

The operator must keep a record of operating data for every
installed unit. Another record should also be kept of all the
periodical maintenance and servicing activities.

If the operator notes abnormal or unusual operating conditions,
he is advised to consult the technical service authorized by the
manufacturer.

& If all power to the unit is turned off, the compressor
heaters will become inoperable. Once power is resumed to the
unit, the compressor and oil separator heaters must be
energized a minimum of 12 hours before attempting to start the
unit.

Failure to do so can damage the compressors due to
excessive accumulation of liquid in the compressor.

Routine maintenance
Minimum maintenance activities are listed in
Table 2

Service and limited warramty

All units are factory-tested and guaranteed for 12 months as of

the first start-up or 18 months as of delivery.

These units have been developed and constructed according

to high quality standards ensuring years of failure-free

operation. It is important, however, to ensure proper and

periodical maintenance in accordance with all the procedures

listed in this manual and with good practice of machines

maintenance.

We strongly advise stipulating a maintenance contract with a

service authorized by the manufacturer in order to ensure

efficient and problem-free service, thanks to the expertise and

experience of our personnel.

It must also be taken into consideration that the unit requires

maintenance also during the warranty period.

It must be borne in mind that operating the unit in an

inappropriate manner, beyond its operating limits or not

performing proper maintenance according to this manual can

void the warranty.

Observe the following points in particular, in order to conform

to warranty limits:

1. The unit cannot function beyond the specified limits

2. The electrical power supply must be within the voltage
limits and without voltage harmonics or sudden changes.

3. The three-phase power supply must not have un
unbalance between phases exceeding 3%. The unit must
stay turned off until the electrical problem has been
solved.

4. No safety device, either mechanical, electrical or
electronic must be disabled or overridden.

5. The water used for filling the water circuit must be clean
and suitably treated. A mechanical filter must be installed
at the point closest to the evaporator inlet.
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6. Unless there is a specific agreement at the time of
ordering, the evaporator water flow rate must never be
above 120% and below 80% of the nominal flow rate.

Periodic obligatory checks and starting up of
appliances under pressure

The units are included in category Il of the classification
established by the European Directive PED 97/23/EC.

For chillers belonging to this category, some local regulations
require a periodic inspection by an authorized agency. Please
check with your local requirements.

Lifetime
The lifetime of our products is 10 (ten) years.

Table 2 - Routine maintenance programme

List of Activities

Weekly Monthly

(Note 1)

Yearly/Seas
onal
(Note 2)

General:

Reading of operating data (Note 3)

Visual inspection of unit for any damage and/or loosening

Verification of thermal insulation integrity

Clean and paint where necessary

Analysis of water (5)

XXX

Check of flow switch operation

Electrical:

Verification of control sequence

Verify contactor wear — Replace if necessary

Verify that all electrical terminals are tight — Tighten if necessary

XXX X

Clean inside the electrical control board

Visual inspection of components for any signs of overheating

Verify operation of compressor and electrical resistance

Measure compressor motor insulation using the Megger

Refrigeration circuit:

Check for any refrigerant leakage

Verify refrigerant flow using the liquid sight glass — Sight glass full

Verify filter dryer pressure drop

Analyse compressor vibrations

Analyse compressor oil acidity (Note 6)

Condenser section:

Clean condenser banks (Note 4)

Verify that fans are well tightened

Verify condenser bank fins — Comb if necessary

XXX

Monthly activities include all the weekly ones.

1
2 The annual (or early season) activities include all weekly and monthly activities.

3 Unit operating values should be read on a daily basis thus keeping high observation standards.

4. In environments with a high concentration of air-borne patrticles, it might be necessary to clean the condenser bank more often.
5

6

Check for any dissolved metals.

TAN (Total Acid Number):  <0,10 : No action

Between 0.10 and 0.19 : Replace anti-acid filters and re-check after 1000 running hours. Continue to replace filters

until the TAN is lower than 0.10.

> 0,19 : Replace olil, oil filter and filter dryer. Verify at regular intervals.

Important information regarding the refrigerant use d

This product contains fluorinated greenhouse gases covered
by the Kyoto Protocol. Do not vent gases into the atmosphere.

Refrigerant type: R410A
GWP(1) value: 1975
(HGWP = Global Warming Potential

The refrigerant quantity necessary for standard operation is
indicated on the unit name plate.

Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver
sticker inside the electrical panel.

Periodical inspections for refrigerant leaks may be required
depending on European or local legislation.

Please contact your local dealer for more information.

Disposal

The unit is made of metal, plastic and electronic parts. All
these parts must be disposed of in accordance with the local
regulations in terms of disposal.

Lead batteries must be collected and sent to specific refuse
collection centres.

Oil must be collected and sent to specific refuse collection
centres.

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicitly guaranteed as complete, precise
or reliable. All data and specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm.
The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with

the use and/or interpretation of this manual.

We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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ORIGINALANLEITUNG IN ENGLISCH

Diese Anleitung ist ein wichtiges Dokumentzur Unte _ rstilitzung des Fachpersonals, dennoch kannesniemal s ein Ersatz fiir das Personal sein

Vielen Dank flr den Kauf dieses Kaltwassersatzes

DIESE ANLEITUNG BITTE VOR DER INSTALLATION UND DER
INBETRIEBNAHME AUFMERKSAM LESEN.

BEI EINER UNSACHGEMASSEN INSTALLATION KANN ES ZU
ELEKTRISCHEN SCHLAGEN, KURZSCHLUSSEN, LECKAGEN,
BRANDEN ODER ANDEREN SCHADEN AM GERAT B2W.
VERLETZUNGEN AN PERSONEN KOMMEN.

DIE EINHEIT MUSS DURCH FACHPERSONAL INSTALLIERT
WERDEN.

DIE INBETRIEBNAHME DER EINHEIT MUSS DURCH
AUTORISIERTES UND GESCHULTES FACHPERSONAL
ERFOLGEN.

SAMTLICHE ARBEITEN SIND GEMASS GESETZ UND ORTLICHER
VORSCHRIFTEN AUSZUFUHREN.

INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME DER EINHEIT SIND
STRENGSTENS VERBOTEN, WENNNICHT ALLE INDER
VORLIEGENDEN ANLEITUNG ENTHALTENEN ANWEISUNGEN
EINDEUTIG SIND.

BITTE BEI ALLEN ZWEIFELSFALLEN UND BEIFRAGEN AN DEN
VERTRETER DES HERSTELLERS WENDEN.

Beschreibung

Die enworbene Einhett ist eine Wamepumpe, d. h. eine Maschine zum Kihien /

Heizen von Wasser (oder einer Wasser-GlykoHViischung) in den nachstehend

beschriebenen Grenzen. Der Betrieb der Einhett basiert auf der Kompression,

Kondensation und Verdampfung nach dem umgekehrten Camot-Zylus. Die

wichtigsten Komponenten sind:

- Scrobverdichter zur  Druckerhthung  des  Kéftemiteldampfes  vom
Verdampfungs- auf den Kondensationsaruck.

- Verdampfer, in dem das filissige Kaltemittel bei geringem Druck verdamptt,
um das Wasser im ,Kiihimodus"* zu kiihlen. Im ,Heizmodus* kondensiert
das Kilhimittel, um das Wasser zu erhitzen.

- Liifierkonvektor, in dem der Hochdruckdampf im Kishimodus kondensiert
und so die dem gekilhiten Wasser entzogene Wamme mithife eines
lufigekiihten Wérmetauschers in die Amoasphére abflihit. Im Heizmodus
verdampit das filissige Kaltemittel bei geringem Druck und nimmt Wéamme
von der Niedrigtermperatur-Umgebung auff.

- Expansionsventl, mitdem der Druck der kondensierten Filissigkeit vom
Kondensations- auf den Verdampfungsdruck vermindertwird.

Allgemeine Informationen

A Alle Einheiten werden mit Schaltpiénen , gepriiften Zeichnungen
Typenschid und DOC (Konformitéseridérung) — ausoeliefert diese
Unterlagen zeigen alle technischen Daten der enworbenen Einheit und

GELTEN ALS FESTER UND WESENTLICHER BESTANDTEIL
DIESER ANLEITUNG
Bei Unstimmigkeiten 2wischen der voriegenden Anleitung und den Unterlagen des
Geréts gelten stets die Unterlagen am Gerét. In Zweifelsféllen bite an den Vertreter
des Herstelers wenden.
Zweck der voriegenden Anleiting ist es, dem Installateur und dem qualifizierten
Techniker alle flr die komekte Installation, Inbetriebnahme und Wartung der Einheit
erforderichen Informationen an die Hand zu geben, ohne dass Gefahren fir
Personen, Tiere oder Sachen entstehen.

Empfang der Einheit

Sobeld die Einheit am Installationsort eintifft, ist sie auf Beschadigungen zu
untersuchen. Alle im Lieferschein genannten Komponenten miissen inspiziert und
kontroliert werden.

Fur den Fall, dass die Einheit beschédigt sein solite, darf das beschédigte Material
nicht entfemt werden, sondem der Schaden ist unverziiglich der Speditonsfirma
anzuzeigen und diese ist zur Inspektion der Einheitaufzufordem.

Telen Sie den Schaden unverziigich dem Veertreter des Herstellers mitund senden
Sie wenn mdglich Fotos mit ein, die bei der Emmittiung der Veerantwortichen nilitziich
sein kdnnen.

Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor die Inspektion durch den Vertreter
Vordem Installieren der Einheitist zu priifen, ob das Model und die auf dem
Typenschid angegebene Spannung komekt sind. Nach der Annahme der Einheit
kann der Hersteller nicht mehr flir bestehende Schéden haftbar gemachtwerden.

Betriebsgrenzen

Lagerung

Die Umgebungsbedingungen miissenin folgenden Grenzen liegen:

Minimale Umgebungstemperatur : -20°C

Maximale Umgebungstemperatur : +42°C

Maximale relative Luftfeuchtigkeit : 95% ohne Kondensation

Die Lagerung bei einer niedrigeren als der minimalen Temperatur kann zur
Beschédigung der Komponenten fuhren, bei Lagerung oberhalb der maximalen
Temperatur kdnnen sich die Sicherheitsventie 6finen. Bei Lagerung in einer
Ammosphére mit Kondenswesserbidung konnen dee  elektischen  Bautele
beschadigtwerden.

Betrieb

Bei Betrieb auferhalb der genannten Grenzen kann die Einheit beschédigt werden.
In Zweifelsfallen bitte an den Vertreter des Herstellers wenden.

Abbildung 1 - Am Schaltschrank angebrachte Klebeschilder

@7
@7 U
1

Angabe des Klebeschilds

i
®)

1 — Symbol des nicht entziindlichen Gases

5 — Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert
werden muss

2 — Gas type

6 — Symbol fiir Stromschlaggefahr

3 — Logo des Herstellers

7 — Anweisungen zum Anheben

4 — Warnung vor geféhrlicher Spannung

8 — Typenschilddaten der Einheit
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Angabe des Klebeschilds

1 — Symbol des nicht entziindlichen Gases 5 — Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert
werden muss

2 — Gasart 6 — Warnung vor gefahrlicher Spannung

3 — Typenschilddaten der Einheit 7 — Symbol fiir Stromschlaggefahr

4 — Logo des Herstellers 8 — Anweisungen zum Anheben

Abbildung 2 - Betriebsgrenzen
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Umagebungstemperatur (°C)

Leistungsspektrum Heizen
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Wasserauslauftemperatur (°C)

Hinweis

Die obigen Grafiken sind ein Leitfaden zu den Betriebsgrenzbereichen. Bitte nehmen Sie fur die realen Betriebsbedingungen der
Betriebsgrenzen fur jede GroRe Bezug auf die Chiller Selection Software (CSS).

Legende
Umgebungstemperatur (°C)
Wasserauslauftemperatur (°C)
A = Betrieb mit Glykol
B = Regelung der Lufterdrehzahl

C = Volllast
D = Teillast
Sicherheit

Die Einheit ist fest am Untergrund zu verankem.

Die folgenden Anweisungen sind unbedingt zu beachten:

—  Die Einheit darf nur an den dafiir vorgesehenen, in gelb markierten
Stellen an ihrem Gestell angehoben werden.

—  Vorder Wartung der elektrischen Bauteile miissen der Hauptschalter
der Einheit ausgeschaltet und die Stromversorgung abgeschaltet
werden.

—  Fur Arbeiten an den elektrischen Bauteilen ist eine isolierte Unterlage
zu verwenden. Elektrische Bauteile nur in vollig trockenem Zustand
bertihren.

- An schafen Kanten und der Oberfldche der Sektion des
Verfliissigers besteht Verletzungsgefahr. Direkten Kontakt vermeiden
und geeignete Schutzmal3nahmen treffen.

- Vor Warungsarbeiten an den Kihlerventilatoren und/oder
Verdichtem Stromversorgung durch Abschalten des Hauptschalters
unterbrechen. Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

- Keine festen Gegenstdnde in die Wasserleitungen einflhren,
wahrend die Einheit mit der Anlage verbunden ist.

—  An der Wasserleitung am Zulauf zum Wéametauscher ist ein
mechanischer Filter zu installieren.

— Die Einheit ist mit Sicherheitsventlen an der Hoch- und
Niederdruckseite des Kaltemittel-Kreislaufs ausgeriistet

Das Entfernen der Schutzvorrichtungen anden bewegl _ichen Teilen

ist strengstens verboten.

= (°C) = Lufteintrittstemperatur am Verdichter (°C)
= Wasserauslauftemperatur am Verdampfer (°C)

Bei plotzichem Stilstand der Einheit sind die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung der Bedientafel ~ zu beachten, die zu der dem
Endbenutzer ausgehandigten Dokumentation am Geréat gehdren.

Es wird dringend empfohlen, die Installations- und Wartungsarbeiten im

Beisein anderer Personen durchzufiihren. Bei Unféllen oder Problemen

wie folgt verhalten:

- Ruhe bewahren

- Notruf-Taste driicken, wenn am Installationsort vorhanden, oder
Hauptschalter abschalten.

- Verletzte Person von der Einheit entfemen und an einem warmen Ort
ausruhen lassen

- Sofort das Notfall-Personal im Geb&ude oder bei einem Erste-Hilfe-
Dienst versténdigen.

- Eintreffen des Hifspersonals abwarten, ohne den Verletzten allein zu
lassen.

- Dem Hilfspersonal sind alle notwendigen Informationen zu geben

A Kaltwassersatz mdglichst nicht in Bereichen installieren, in denen
wahrend der Wartungsarbeiten Gefahren bestehen kénnen, wie
Plattformen ohne Gelander oder Fiihrungen oder in Bereichen, in
denen die Mindestabstéande um das Geréat herum nicht eingehalten
werden konnen.

Larm
In der Einheit entsteht Larm hauptséchlich durch den Lauf der Verdichter
und der Liifter.
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Der Larmpegel ist fiir jedes Modell in den Verkaufsunteriagen angegeben.
Wenn die Einheit ordnungsgemaf? installiert, verwendet und gewartet wird,
ist flr den abgegebenen Schallpegel keine besondere Schutzvorrichtung
erforderiich, die sténdig neben der Einheit in Betrieb sein muss, weil keine
Gefahren bestehen.

Bei Installationen mit besonderen Schallschutzanforderungen kann es
erfforderiich  sein,  zusétziche  Schalldémmvonichtungen  zu
instalierenBewegen und Anheben

Wéhrend des Auf-/Abladens vom Transportfahrzeug und dem Bewegen
sind Erschiitterungen und Koliisionen der Einheit zu vermeiden. Einheit

ausschlieflich am Rahmen des Gestells schieben oder ziehen. Einheit im
Innem des Transportfahrzeugs fixieren, um Schéden durch Bewegung zu
vermeiden. Es ist dafiir zu sorgen, dass kein Tell der Einheit wahrend des
Transports und beim Auf-/Abladen herunterfallen kann.

Alle Einheiten sind mit gelb markierten Hubanschlagstellen versehen. Die
Einheit darf nur an diesen Stellen angehoben werden, wie in Abb. gezeigt.

A Die Hebesele und Abstandsstangen missen ausreichend

belastbar sein, um die Einheit sicher anzuheben. Das Gewicht der
Einheit ist deren Typenschild zu entnehmen.

Beim Anheben der Einheit ist mit groter VVorsicht und Sorgfalt vorzugehen.

Die Hebeanweisungen auf dem Klebeschild sind zu beachten. Einheit sehr

langsam anheben und dabei in Waage halten. Befolgen Sie die

Verspannungsanweisungen auf dem am Schaltschrank der Einheit

angebrachten Klebeschild.

Abbildung 3 - Anheben der Einheit
EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : VERSPANNUNGSANWEISUNGEN
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Die Zeichnung zeigt nur die 6-LUfter-Version.
Die Anhebemethode fir Versionen mit 8-10-12 Liftern ist dieselbe)

NB : Befolgen Sie die Verspannungsanweisun  gen auf dem am Schaltschrank angebrachten Klebeschi Id.

8 : VERSPANNUNGSANWEISUNGEN

4000
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Verspannungsanweisungen

- Hebeausriistung, Sele/Ketten, Zubehdr und Verspannungsprozedur
missen den ortichen Vorschiften und geltenden Bestimmungen
entsprechen.

= Nur die auf dem Gestell vorhandenen Hubpunkte diifen fir das Anheben
der Einheit verwendet werden. Die Hubpunkte sind mit gelber Farbe
matkiert. Die Anzahl der Liifter kann von diesem Diagramm abweichen, sie
istvon der Grof3e der Einheit abhangig.

—  Ale Hubpunkte missen wéhrend des Anhebeverfahrens verwendet
werden.

- Wahrend der Verspannungsprozedur dirfen ausschiief3lich verschiieRbare
Haken verwendet werden.

- SeleKetten und Haken miissen fur die Last geeignet sein. Sehen Sie die
spezifische Hublast der Einheit auf dem Typenschild nach.

- Es missen Quetraversen mit einer Lange won 1400 mm
(EWYQ160F230F) und 2300 mm (EWYQ310F630F) venwendet
werden, um Schéden an der Einhett zu vermeiden.

— Die Hebesele/Hebeketten missen die in der Abbidung angegebene
Mindestiange haben.

- DerlInstallateur trégt die Veerantwortung fiir die richtige Dimensionierung der
Verspannungsausristung  und deren richtigen Gebrauch. Es wird
empfohlen, Seile/Ketten zu verwenden, deren vertikale Mindestiragfahigkeit
mindestens dem Gewicht der Einheit entspricht oder grf3er ist.

- Die Einheit muss langsam angehoben und korrekt auisgerichtet werden.
Passen Sie die Verspannungsausriistung an, um die richtige Ausrichtung
zugewdhreisten.

Aufstellung und Montage

Alle Einheiten sind fiir die Aul3enaufstellung vorgesehen, auf Balkonen

oder ebenerdig, vorausgesetzt der Installationsbereich ist frei von

Hindemissen, die den Luftstrom zu den Verfliissigerregistem behindem

konnen.

Die Einheit ist auf tragfahigen und vollig waagerechten Fundamenten zu

installieren. Wenn die Einheit auf Balkonen oder Dachem installiert wird,

kann es erforderlich sein, Trager zur Gewichtsverteilung zu verwenden.

Fir de ebenerdige Instalaion muss ein ausreichend tragféhiges

Betonfundament mit mindestens 250 mm Dicke bereitgestelt werden, das

breiter als die Einheitist.

Wenn die Einheit an einem fiir Personen und Tiere leicht zuganglichen Ort

installiert wird, sollten fir die Sektionen des Verfilissigers und des Verdichters

Schutzgitter instaliert werden.

Um die besten Leistungen am Installationsort zu emeichen, solten folgende

Anweisungen und Vorsichtsmal3nahmen beachtet werden:

- Ruckiuss des Luftstroms vermeiden.

- Sicherstellen, dass der Luftstrom nicht durch Hindemisse behindert wird.

- Sicherstellen, dass die Fundamente belastbar und solide sind, um L&m
und Vibrationen zu reduzieren.

- Einheit mdgiichst nicht an besonders staubigen Orten installieren, um die
Verschmutzung der Verfilissigerregister zu reduzieren.

- Dasin der Anlage zirkulierende Wasser muss besonders savber sein, alle
Spuren von Ol und Rost miissen entfemnt werden. An der Zulaufieitung zur
Einheit ist ein mechanischer Wasserfiter zu installieren.

Mindestabstande

Um eine optimale Beliiftung der Verfiissigerregister zu gewahrleisten, ist die
Einhaltung der Mindestabstande an allen Einheiten von grundegender
Bedeutung.

Bei der\Wah! des Aufstellungsortes und zur Gewahrleistung eines einwandfreien
Luftstroms sind folgende Faktoren zu beachten:

- Ruckstromwarmer Luft vermeiden.

- Ungentigende Luftzufuhr zum luftgekiiniten Verfilissiger vermeiden.

Beide Bedingungen kodnnen zu einer Zunahme des Kondensationsdrucks
fuhren, was die Energieeffizienz und das Kiihivermdgen reduziert

Die Einheit muss an allen Seiten fur Wartungsarbeiten nach der Installation
zugénglich sein. Abbildung 4 zeigt die erforderiichen Mindestabstande.

Der vertikale Luftauslass darf nicht behindert sein.

Wenn die Einheit von Wanden oder Hindemissen umgeben ist, die die geiche
Hohe wie die Einheit haben, ist diese in einem Abstand von nicht weniger als
(Siehe Abbidung 4C oder 4D) zu installieren. Wenn diese Hindemisse hoher
sind, ist die Einheit in einem Abstand von nicht weniger als (Siehe Abbidung 4E
oder 4F) zuinstalieren.

Wenn die Einheit installiert wird, ohne die fur Wande bzw. vertikale Hindemisse
empfohlenen Mindestabstande zu beachten, kann es zu einer Kombination aus
Rickiiuss warmmer Luft und/oder ungentigender Lufizufuhr zum lufigekiihiten
Verfilissiger kommen, was zu einer Reduzierung der Leistung und Effizienz
fuhrenkann.

Injedem Fall wird der Mikroprozessor den Betrieb der Einheit an die neuen
Betriebsbedingungen anpassen, indem die unter bestimmten Umsténden
verfligbare Maximalleistung albgegeben wird, auch wenn der seitiche Abstand
geringer als empfohlen ist, es sei denn die Betriebsbedingungen beeintréchtigen
die Sicherheit des Personals oder die Betriebssicherhett der Einheit

Wenn zwei oder mehr Einheiten direkt nebeneinander aufgestell werden, sollte
ein Mindestabstand von (Siehe Abbidung 4G oder 4H) zwischen den
Verfilissigemeinen eingehalten werden.

Weitere Ldsungen sind bei einem Vertreter des Herstellers zu erfragen.

Schallschutz

Wenn die Schallemissionspegel besondere Mal3nahmen erfordem, ist
besonders auf die Isolierung der Einheit von ihrem Gestell zu achten. Dazu sind
geeignete Schwingungsdémpfer einzubauen, die als Sonderzubehdr geliefert
werden. Elastische Kupplungen sind auch an den Wasseranschiiissen zu
einzubauen.

Wasserleitungen

Bei der Planung der Leitungsfiihrung ist die Zahl von Bdgen und vertikalen

Richtungsanderungen mogiichst gering zu halten. Auf diese Weise werden die

Installationskosten deutich gesenkt und die Leistungen der Anlage verbessert.

Das Wassersystem muss Uber folgendes verfligen:

1 Schwingungsdémpfer zur Reduzierung der Vibrationstibertragung auf
den Unterbau.

2 Abspenventie zum Trennen der Einheit von der Anlage wéhrend der
Wartung.

3 Manuele oder automatische Entliiftungsvonichiung an der héchsten und
Entwésserungsvonichtung an der tiefsten Stelle der Anlage.

4 Verdampfer und Vonichtung zur Wamertickgewinnung, die nicht an der
héchsten Stelle der Anlage angeordnet sein diirfen.

5. Eine geeignete Vorichiung, um den Wasserdruck in der Anlage zu
halten (Ausdehnungsgeféld usw.).

6. Anzeigen fur Wasserdruck und temperatur, die den Techniker bei der
Wartung unterstiitzen.
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Abbildung 4 - Mindestabstande
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Ein Filter oder eine Vorrichtung zur Entfernung von anderen Wasserleitungen/-vorrichtungen auBerhalb der Einheit
Feststoffteiichen aus dem Fluid. Der Einsatz eines Filters missen daher gegen Frost geschiitzt werden.
verlangert die Lebensdauer des Verdampfers und der Pumpe, 9. Wahrend der Winterzeit ist das Wasser aus der Vorrichtung zur
indem er dazu beitragt, die Anlage in einwandfreiem Zustand zu Warmerickgewinnung abzulassen, es sei denn, dem Wasserkreis
halten. wird eine Mischung aus Ethylenglykol in geeigneter Konzentration
Der Verdampfer besitzt ein elektrisches Heizelement mit einem zugesetzt.
Thermostat, der einen Schutz vor dem Einfrieren des Wassers bis 10. Bei Austausch der Einheit muss das Wasser aus der gesamten

zu einer Umgebungstemperatur von —-25°C gewahrleistet. Alle

Anlage abgelassen und diese vor der Installation der neuen Einheit
gereinigt werden. Vor der Inbetriebnahme der neuen Einheit sollte
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das Wasser regelméRigen Tests und geeigneten chemischen
Behandlungen unterzogen werden.

11. Solite das Glykol der Anlage als Frostschutzmittel zugesetzt
werden, ist darauf zu achten, dass der Ansaugdruck niedriger sein
muss, die Leistungen der Anlage werden geringer und die
Druckabfélle starker sein. Alle MaBnahmen zum Schutz der

Abbildung 5 - Anschluss der Wasserleitungen am Verd
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Einheit, wie der Frostschutz und der Schutz vor zu geringem Druck
mussen erneut eingestellt werden.

12. Vor dem Absperren der Wasserleitungen sind diese auf Leckagen
zu priifen.
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Wasserbehandlung

Vor Inbetriebnahme der Einheit den Wasserkreislauf reinigen.
Schmutz, Kalk, Rostsplitter oder anderes Material kdnnen sich
im  Warmetauscher ablagern und dadurch dessen
Warmeaustauschvermogen reduzieren. Es kann auch der
Druckabfall zunehmen und den Wasserdurchfluss reduzieren.
Eine geeignete Wasserbehandlung kann somit die Gefahr von

2 4
M———L oy

3
D~

4.  Absperrventil
5. Pumpe
6. Filter

Korrosion, Erosion, Kalkbildung usw. reduzieren. Welche die
geeignetste Wasserbehandlung ist, muss vor Ort je nach Art
der Anlage und den Eigenschaften des Wassers festgelegt
werden.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden oder Betriebsstérungen
des Gerats infolge unterlassener oder ungeeigneter
Wasserbehandlung.

Tabelle 1 - Grenzwerte fir akzeptable Wasserqualitéa  t

pH (25°C) 6,8+8,0 Gesamtharte (mg CaCOg3 /1) <200
Elektrische Leitfahigkeit uS/cm (25°C) <800 Eisen (mg Fe /) <1,0
Chloridionen (mg Cl "/ 1) <200 Sulfidionen (mg S*°/ 1) Keine
Sulfationen (mg SO%, /1) <200 Ammoniumionen (mg NH;" /1) <10
Alkalinitat (mg CaCO3 /) <100 Kieselerde (mg SiO, / 1) <50
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Frostschutz von Ruckgewinnungs-Wéarmetauschern und
Verdampfer
Alle Verdampfer sind mit einem thermostatisch geregelten Heizelement
ausgerustet, das einen geeigneten Frostschutz fir Temperaturen bis —25°C
gewahrt. Es kdnnen jedoch, aul3er wenn die Warmmetauscher vilig leer sind
und mit Frostschutzidsung gereinigt wurden, auch zusétzliche Maf3nahmen
gegen das Einfrieren eingesetzt werden.
Bei der Gesamtplanung der Anlage sind zwei oder mehr Schutzmaf3nahmen
vorzusehen, wie im Folgenden beschrieben:
- Stindige  Wasserzirkulaion in  den  Rohreitungen  und
Wametauschem.
—  Zusatz einer geeigneten Menge Glykol in den Wasserkreislauf.
-  Wamedammung und Zusatzbeheizung der  gefdhrdeten
Rohrleitungen.
Leerung und Reinigung des Warmetauschers wahrend der Winterzeit
Der Installateur bzw. das drtiche Wartungspersonal haben dafir zu sorgen,
dass die Frostschuzmal3nahmen umgesetzt werden. Sicherstellen, dass
immer geeignete Wartungsmal3nahmen fir den Frostschutz durchgefuhrt
werden. Bei Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann es zu Schéaden an
der Einheit kommen. Frostschéden fallen nicht unter die Garantie.

Installation des Durchflusswéchters

Um im ganzen Verdampfer einen ausreichenden Wasserdurchfiuss zu
gewahreisten, muss im Wasserkreislauf unbedingt ein Durchflusswéchter
installiert werden, entweder an der Wasserzu- oder der Wasserablaufieitung.
Der Durchfiusswéchter soll die Einheit bei Unterbrechung des Wasserflusses
abschalten, um so den Verdampfer vor dem Einfrieren zu schiitzen.

Als Sonderleistung bietet der Hersteller einen speziel ausgewahiten
Durchflusswéchter.

Dieser Paddel-Durchfiusswachter eignet sich fir den Dauereinsaiz im
AuRenbereich (IP67) bei Rohrdurchmessem von 1" bis 6".

Der Durchfilusswéchter besitzt einen potentialfreien Kontakt, der elektrisch mit
den im Schaltplan angegebenen Anschliissen zu verbinden ist.

Der Durchflusswéchter muss so eingesteltt sein, dass er ausgeldst wird, wenn
der Wasserdurchfuss des  Verdampfers unter  50%  der
Nenndurchflussmenge sinkt.

Warmeruckgewinnung

Auf  Wunsch  kdénnen  die  Einheiten auch mit  einem
Wamerlickgewinnungssystem ausgeristet werden.

Bei diesem System werden ein wassergekuhiter Wammetauscher an der
Abflussleitung des Verdichters und eine spezielle Vorichtung zur Steuerung
des Kondensationsdrucks eingebaut.

Um den Betrieb des Verdichters in seinem Gehause zu gewahrleisten, diirfen
die Wamertickgewinnungseinheiten nicht mit \Wassertemperaturen unter
28°C arbeiten.

Der Anlagenplaner und der Installateur des Kaltwassersatzes miissen die
Einhaltung dieses Wertes garantieren (z. B. durch den Einsaiz eines
Zirkulations-Bypass-Ventils)

Elektroanlage

Allgemeine Anforderungen
Alle elektrischen Anschliisse an die Einheit mussen gemald der
A geltenden Gesetze und Vorschriften erfolgen.
Alle Installations-, Einstellungs- und Wartungsarbeiten miissen durch
Fachpersonal beaufsichtigt werden.
Es ist der jeweiige Schaltplan fur die erworbene Einheit zu beachten.
Soltte sich der Schaltplan nicht an der Einheit befinden oder verloren
gegangen sein, ist beim zustandigen Vertreter des Herstellers eine
Kopie anzufordem.
Bei Abweichungen zwischen Schaltplan und
Schaltkaster/Elekirokabeln ist der Vertreter des Herstellers zu
verstandigen.

Es sind ausschlieRlich Kupferleiter zu verwenden, andemfalls kann es zu
Uberhitzung oder Korrosion an den Anschliissen kommen und die Einheit
beschéadigt werden.

Um Interferenzen zu vermeiden, sind alle Steuerkabel getrennt von den
Elektrokabeln anzuschiieen. Zu diesem Zweck sind verschiedene
Kabelkandle zu verwenden.

Vor der Wartung der Einhet ist der Hauptschalter an der
Stromversorgungsleitung der Einheit auszuschalten.

Wenn die Einheit ausgeschaltet, der Trennschalter jedoch in geschlossener
Position ist, fuhren die nicht verwendeten Stromkreise dennoch Spannung.
Niemals den Anschlusskasten der Verdichter ¢ffnen, ohne vorher den
Haupttrennschalter der Einheit gedffnet zu haben.

Bei dleichzeiigen ein- und dreiphasigen Lasten und Ungleichgewicht
2wischen den Phasen kann es wéhrend des normalen Betriebs der Einheiten
der Serie zu Verlusten gegen Erde von bis zu 150 mA kommen.

Wenn die Einheit Vorichtungen enthalt, die Oberschwingungen erzeugen
(wie VFD und Phasenanschnitt), kdnnen die Verluste gegen Erde auf sehr
viel hdhere Werte zunehmen (etwa 2 Ampere).

Die Absicherung der Stromversorgungsaniage ist entsprechend der oben
genannten Werte zu planen.

Betrieb

Pflichten des Benutzers

Grundséiziich muss der Benutzer eine ausreichende fachliche Schulung
erhalten und sich mit der Anlage vertraut machen, bevor er die Einheit
benutzt. Der Benutzer muss nicht nur die voriegende Anleitung lesen,
sondem auch die Betriebsanleitung des Mikroprozessors und den Schaltplan,
um die Startsequenz, die Funktionsweise, die Abschaltsequenz und die
Funktion aller Sicherheitsvonichtungen zu verstehen.

Wahrend der Erstinbetriebnahme der Einhetit steht ein autorisierter Techniker
des Herstellers fir alle Fragen und Hinweise zur ordnungsgemal3en
Bedienung zur Verfiigung.

Der Benutzer hat die Betriebsdaten jeder installierten Einheit zu vermerken.
AuRerdem hat er auch Uber alle regelméafigen Wartungsarbeiten und
Inspektionen Buch zu fihren.

Solte der Benutzer fehlerhafte oder ungewthnliche Betriebsbedingungen
feststellen, hat er den autorisierten technischen Kundendienst des Herstellers
zu verstandigen.

& Wenn die gesamte Stromversorgung der Einheit ausgeschaltet ist,
werden die Verdichtererwarmer funktionsunfahig. Nach Wiederaufnahme der
Stromversorgung der Einheit miissen die Verdichter- und
Olabscheidererwémer vor dem Starten des Gerétes mindestens 12 Stunden
lang mit Energie versorgt werden.

Andemfalls kénnen die Verdichter durch GberméaRige
Fliissigkeitsansammlung im Verdichter beschadigt werden.

RoutineméaRige Wartung
Mindestwartungsarbeiten sind in Tabelle 2 aufgefuhrt

Kundendienst und begrenzte Garantie

Der Hersteller testet sdmtiche Einheiten im Werk und leistet 12 Monate ab

Erstinbetriebnahme bzw. 18 Monate ab Auslieferungsdatum Garantie.

Unsere Einheiten wurden geméf3 der hdchsten Qualitétsstandards entwickelt

und hergestellt und gewahrleisten jahrelang stdrungsfreien Betrieb. Dennoch

ist es wichtig, fiir die richtige und regelméRige Wartung zu sorgen. Dabei sind
die in der vorliegenden Anleitung beschriebenen Verfahrensweisen und die

Regeln fiir eine fachgerechte Maschinenwartung zu beachten.

Es wird dingend empfohlen, einen Wartungsvertrag mit eihem vom

Hersteller autorisierten Kundensenvice abzuschlie3en. Unser erfahrenes und

kompetentes Personal gewahrleistet einen effizienten und problemlosen

Senvice.

Zu beachten ist auch, dass die Einheit auch wahrend der Garantiezeit

gewartet werden muss.

Bitte beachten Sie, dass der unsachgeméf3e Einsatz der Einhet, z. B. Uber

ihre Betriebsgrenzen hinaus oder ohne ausreichende Wartung, wie sie in der

voriiegenden Anleitung beschrieben ist, die Garantie nichtig macht.

Zur Einhaltung der Garantiebedingungen sind besonders folgende Punkte zu

beachten:

1. Die Einheit darf nicht Uber die genannten Grenzen hinaus betrieben
werden.

2. Beider Stromversorgung diirfen die Spannungsgrenzen nicht
Uberschritten werden und sie muss frei von Oberschwingungen oder
plétziichen Spannungswechseln sein.

3. Diedreiphasige Stromversorgung darf eine Phasenunsymmetrie von
maximal 3% aufweisen. Die Einheit darf nicht eingeschaltet werden,
solange das elektrische Problem nicht gelGst ist.

4.  Die Sicherheitsvorrichtungen, egal ob mechanisch, elektrisch oder
elektronisch, dirfen nicht deaktiviert oder unwirksam gemacht werden.

5. DasindenWasserkreislauf eingefillite Wasser muss sauber und auf
geeignete Weise behandelt sein. Ein mechanischer Filter muss an der
dem Zulauf des Verdampfers néchsten Stelle installiert werden.

6.  Aulerwenn ausdriickiich bei der Bestellung anders vereinbart, darf die
Wasserdurchflussmenge des Verdampfers niemals hoher als 120%
und niedriger als 80% der Nennkapazitét sein.

Vorgeschriebene regelmafige Kontrollen und
Inbetriebnahme von Druckanlagen
Die Einheiten gehtren in Kategorie Il der durch die EG-Druckgeréte-Richtiinie
97/23/EG festgelegten Klassifizierung.
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Fir die zu dieser Kategorie gehdrenden Kaltwasserséize fordem einige
ortliche Vorschriften eine regelméafige Inspektion durch eine atorisierte Stelle.
Bitte die am Installationsort geltenden Anforderungen beachten.

Lebensdauer
Die Lebensdauer unserer Produkte betrégt 10 (zehn) Ja.

Tabelle 2 - Programm fir routinemaRige Wartung

Tatigkeiten

Wochentlich Monatiich Jahrich/
(Anmerkung 1) Saisonal
(Anmerkung 2)

Allgemein:

Ablesen der Betriebsdaten (Anmerkung 3)

Sichtkontrolle der Einheit auf Beschédigungen bzw. lose Teile

Kontrolle der Wamedémmung auf Beschédigungen und Volistindigkeit

Reinigung und Lackierung wo nétig

Analyse des Wassers (5)

XXX

Funkiionskontrolle des Durchflusswéchters

Elektroanlage:

Prifen der Steuersequenzen

Verschleil3kontrolle des Schaltschiitzes —wenn nétig austauschen

Priifen des komekten Anzugs aller Elektroklemmen —wenn nétig festziehen

Reinigung der Schalttafel von innen

XX XX

Sichtkontrolle der Komponenten auf Anzeichen von Uberhitzung

Funktionspriifung des Verdichters und des elekirischen Heizelements

Isolationsmessung des Verdichtermators mit Isolationspriifgerét (Megger)

Kiihikreislauf:

Priffen auf Kaltemittel-Leckagen

Prifen des Kéltemittelflusses Uber das Fliissigkeitsschauglas — das Schauglas muss voll sein X

Priifen des Druckabfalls des Entwasserungsfiters

Vibrationsanalyse des Verdichters

Siureanalyse des Ols im Verdichter (Anmerkung 6)

Sektion des Verflissi  gers:

Reinigung der Verfilissigerreinen (Anmerkung 4)

Prifen, ob die Liifter korrekt gespannt sind

Priifen der Lamellen der Verfliissigerreihe —wenn nétig entferen

XXX

Anmerkungen:
. Die monatlichen Tatigkeiten schlieBen alle wochentlichen ein.

Auf geldste Metalle kontrollieren.
TAN (Gesamtséurezahl) : < 0,10 : keine Tatigkeit erforderlich

oA WNE

Die jahrlich (oder bei Beginn der Saison) durchzufiihrenden Tatigkeiten schlieBen alle wéchentlichen und monatlichen ein.
Die Betriebsdaten der Einheit kdnnen taglich abgelesen werden, so dass hohe Beobachtungsstandards eingehalten werden.
In Umgebungen mit einer hohen Teilchen-Konzentration in der Luft kann es erforderlich sein, die Verflissigerreihe haufiger zu reinigen.

0,10 bis 0,19: Saureschutzfilter austauschen und nach 1000 Betriebsstunden erneut kontrollieren. Filter solange weiter
austauschen bis die TAN weniger als 0,10 betragt..
>0,19 : 0|, Offilter und Olentwasserungsfilter austauschen. In regelmaRigen Zeitabstanden prifen.

Important information regarding the refrigerant use d

Wichtige Hinweise zum eingesetzten Kaltemittel
Dieses Mittel enthélt fluorierte Treibhausgase, die dem Kyoto-Protokoll
unterliegen. Gase nicht in die Atmosphére freisetzen.

Kaltemittel-Typ: R410A
GWP-Wert (1): 1975
(HGWP = Treibhauspotenzial

Die fur den Standardbetrieb erforderliche Menge Kéltemittel ist auf dem
Typenschild der Einheit angegeben.

Die tatsachlich in der Einheit enthaltene Menge Kaltemittel wird Uber einen
versiberten Peilstab in der Schalttafel angezeigt

Je nach Vorgaben auf europaischer oder lokaler Ebene kénnen regelméRige
Inspektionen erforderlich sein, um Kaitemitte-Leckagen festzustellen.

Weitere Informationen erteilt der drtiche Handler.

Entsorgung

Die Einheit besteht aus metallischen, elektronischen und Kunststoffbauteilen.
Alle diese Teile sind gemaR den drtlich geltenden Vorschriften zu entsorgen.
Die Blebatterien sind zu sammeln und entsprechenden Schad-
stoffsammelstellen zuzuleiten.

Das Ol ist aufzufangen und entsprechenden Schadstoffsammelstellen
Zuzuleiten.

Die voriegende Anleitung ist eine technische Unterlage und stelt kein bindendes Angebot dar. Es kann nicht expizit oder inplizit garantiert werden, dass der Inhalt volisiéindig, prézise oder zuveridssig ist Alle darin enthaltenen Daten und

Beschrebungenkdnnen

geAndertwerden Die zum Zeitpurkider Bestelung mitgetsiten Deten gelien als ciefiriv.

Der Hersteller haftetin keinem Fal fr direkte oderindirekte Schaden imweitesten Sinne, die awif den Gebratich bzw. die Ausiegung der voriegenden Anleituing zuriickzufiihren bzw. damitverbunden sind.
Wirbehalten uns das Rechtvor, jederzeit unangekiindligtan Entwurfund Aufbau Anderungen vorzunehmen. Dementsprechend ist das Bild auf dem Titelatt urnverbindich.
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS

Ce manuel constitue un document de support importan t pour le personnel gualifié, mais ne peut toutefoi S pas remplacer le personnel lu-méme.

Merci d'avoir choisi ce chiller

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL AVANT DE
PROCEDER A LINSTALLATION ET A LA MISE EN MARCHE
DE LUNITE.

UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER DES
DECHARGES ELECTRIQUES, DES COURTS-CIRCUITS, DES
FUITES, DES INCENDIES ET DAUTRES DOMMAGES A
L'APPAREIL OU LESIONS AUX PERSONNES.

L'UNITE DOIT ETRE INSTALLEE PAR UN
OPERATEUR/TECHNICIEN PROFESSIONNEL.

LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE DOIT ETRE EFFECTUEE
PAR DES PROFESSIONNELS AUTORISES ET PREPARES.
TOUTES LES ACTIVITES DOIVENT ETRE EFFECTUEES
CONFORMEMENT AUX LEGISLATIONS ET AUX NORMES
LOCALES EN VIGUEUR.

LINSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE LUNITE
SONT ABSOLUMENT INTERDITES SI TOUTES LES
INSTRUCTIONS CONTENUES DANS LE PRESENT MANUEL
NE SONT PAS CLAIRES.

EN CAS DE DOUTE, POUR TOUTE INFORMATION OU
CONSEIL, CONTACTER LE REPRESENTANT DU
FABRICANT.

Description

L'unité acquise est une pompe a chaleur, un apparel concu pour

refroidir/chauffer l'eau (ou un mélange eau-glycol) dans le respect des

limites décrite ci-aprés. Le fonctionnement de lunité est basé sur la
compression, la condensation et I'évaporation de la vapeur, selon le cycle
de Camot inversé. Ses principaLx composants sont les suivants:

- Compresseur a spirale pour augmenter la pression de la vapeur
réfrigérante, de la pression d‘évaporation a celle de condensation.

- Evaporateur, ou le liquide réfrigérant & basse pression sévapore pour
refroidir leau dans le «Mode de refroidissement». En «Mode
Chauffage », l'agent réfrigérant se condense en chauffant 'eau.

- Bobine, ou la vapeur & haute pression se condense en éliminant
dans l'atmospheére la chaleur retirée a l'eau refroidie, grace a un
échangeur de chaleur refroidi par air dans le mode de
refroidissement. Dans le mode de chauffage, lagent réfrigérant a
basse pression évapore en prenant la chaleur de la température
ambiante basse.

- Détendeur, qui permet de réduire la pression du liquide condensé, de
la pression de condensation & celle d'évaporation.

Informations générales

Toutes les unités sont liviées avec schémas électriques , dessins
certifiés, plague signalétigue; _ et Déclarartion de conformité

Figure 1 - Description des étiquettes appliquées su

101

@7
@7
1

Identification de I'étiquette

(DOC); ces documents comportent les données techniques de
[unité acquise et
DOIVENT ETRE CONSIDERES COMME  PARTIE
INTEGRANTE ET ESSENTIELLE DE CE MANUEL
En cas dincohérence entre le présent manuel et les documents de
lappareil, se référer aux documents situés sur la machine. En cas de doute,
contacter le représentant du fabricant.
L'objet du présent manuel est de faire en sorte que linstallateur et
l'opérateur garantissent un fonctionnement, une mise en service et un
entretien corrects de [unité, sans créer de risques pour les personnes, les
animaux et/ou les objets.

Réception de l'unité

L'unité doit étre inspectée pour détecter tout dommage éventuel dés son
armvée sur le site dinstallation définitif. Tous les composants décrits sur le
bon de livrison doivent étre inspectés et controlés.

Si lunité est endommagée, ne pas enlever le matériel endommagé et
communiquer immédiatement ce dommage a la compagnie de transport
en lui demandant dinspecter funité.

Communiquer immédiatement le dommage au représentant du fabricant,
en lui envoyant si possible des photos pouvant étre utiles pour déterminer
les responsabilités.

Le dommage ne doit pas étre réparé tant que linspection n'a pas été
effectuée par le représentant de la compagnie de transport.

Avant dinstaller l'unité, vérifier que le modéle et la tension électrique
indiquée sur la plaque soient corrects. La responsabilité pour déventuels
dommages aprés l'acceptation de l'unité ne pourra étre imputée au
fabricant.

Limites de fonctionnement

Stockage

Les conditions ambiantes doivent correspondre aux limites suivantes:
Température ambiante minimum : -20°C

Température ambiante maximum : +42°C

Humidité relative maximum 95% sans condensation

Le stockage a une température inférieure au minimum indiqué peut
endommager les composants et le stockage a une température supérieure
au maximum peut provoguer fouverture des soupapes de sécurité. Le
stockage dans une atmosphere de condensation peut endommager les
composants électriques.

Fonctionnement

Le fonctionnement hors des limites indiquées peut endommager funité.

En cas de doute, contacter le représentant du fabricant.

r le tableau électrique

—

i
®)

—
|
|
|

o

1 — Symbole du gaz non inflammable

5 — Avertissement serrage des cébles

2 — Type de gaz

6 — Symbole indiguant un danger électrique

3 — Logo du fabricant

7 — Instructions de levage

4 — Avertissement tension dangereuse

8 — Données de la plaque signalétique de I'unité
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Identification de I'étiquette

1 — Symbole du gaz non inflammable

5 — Avertissement serrage des cébles

2 — Type de gaz

6 — Avertissement tension dangereuse

3 — Données de la plague signalétique de l'unité 7 — Symbole indiquant un danger électrique

4 — Logo du fabricant

8 — Instructions de levage

Température ambiante (°C)

Figure 2 - Limites de fonctionnement

Enveloppe de refroidissement
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Enveloppe de chauffage

25

20
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-10

Température ambiante (°C)

15

-17 °C - o= e

20 25 30

35

40 45 50 55

Température de sortie d'eau (°C)

Remarque

Les graphiques ci-dessus représentent les lignes directrices relatives aux limites de fonctionnement de l'intervalle. Veuillez vous
référer au Chiller Selection Software (CSS) pour obtenir les limites réelles des conditions de fonctionnement pour chaque taille.

Légende
Température ambiante (°C)
Température de sortie d'eau (°C)
A = Fonctionnement avec glycol
B = Réglage de la vitesse du ventilateur
C = Pleine charge
D = Charge partielle

Sécurité

Luni& doit ére soidementancrée ausol

Respecterimpérativenent les instructions suvantes:

- Lunit peut &re soulevée uniquement en utiisant les points préwus a oet effet
signaésenjaune etiés asabase.

- llestinterdt daccéder aux composanis éectigues sans avorr préalablement
ouvert intermupteur principal de funité et désactivé laimentation électrique.

- llestinterdt dacoéder aux composarts éecticues sans utiiser de plate-forme
isolante. Ne pas accéder aux composants dectiiques en présence deau etiou

-  Les bods trancharis et la suface de la section du condensateur peuvent
provoquer des lésions. Eviter le contact direct et uiiser les disposiifs de protection
appropriés.

—  Débrancher laimentation électique en ouviant finteupteur principal avant
deffectuer des opération de maintenance sur les ventiateurs de refroidissement
etfou sur les compresseurs. Le non respect de cette régie peut engendrer de
graves lésions personneles.

- Nepasintroduire dobjets solides dans les tuyaux de leau pendant auie funité est
comnedte ausyseme.

- Unfitre mécanique doit &tre installé sur le tuyawl de leau connecte a lentrée de
léchangeur de chaleur.

- Luni® estmunie de soupapes de sécuite instaliées sur les cités de havite et
basse pression du cicut du réfrigérant

llestabsoumentinterditdenleverouteslespro  tedions des pariesmoble.

= Température d'entrée d'air du condenseur (°C)
= Température de I'eau en sortie de I'évaporateur (°C)

En cas darét soudain de funité, suivre les instrudiions indiguéesa. sur le manuel
dinstrudions du tebleau de commande  qui fatt parte de la documentation
présente surlamachine iviée a lutiisateurfingl.

estvivement consellé deflectiuer les opérations dinstallation et dentretien avec dautres
personnes. En cas de lésion accdentele ou de problemes, se comporter de la
maniére suvante;

- Gardersoncaime

- Appuyer sur ke bouion dalame, sil est présent sur le fieu dinstalaion ou oumir

fintenupteur pinciel

- Mettre la personne blessée dans un endrot chawud, lon de lunité, et la placer en
postionderepos

- Contadter mmédiatement le personnel durgence présent dans le batiment ou
unsenvice de premier Secours.

- Atiendrelanivée des opérateurs de secours sans laisser le blessé seul

A Bviter dinstaler le chiler dans des zones qui pourtient étre dangereuses lors

des opérations dertiretien, teles que des platesfomes sans garde-corps ou
guides ou dans des zones non confomes au espaces technigues a
respecter autour du chiler.

Bruit

Lunitd génére du biuit, principalement en raison de la rotation des compresseurs et des
ventiateurs.

Le niveaw de brut comespondant a chague modéle est indiqué dans la documentation
deverte.
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Silunité estinsialée, utlisée et enretenue comectemen, ke Niveaw démission sonore ne
requiett femploi daucun disposiif de protection spéca pour travaller de maniere
continue & proximité de celle-ci

Si linstallaion implique des condiions sonores particuiieres, | peut ére néoessaire
Manutention et levage

Bviter de heurter etfou de secouer funié lors du chargementidéchargement du
véhicule de transport et lors de la manuiention. Pousser ou tirer funité exdusivermenta
partr du chassis de la base. Fixer lunité & fintérieur du véhicule de transport pour éviter
quele se déplace et provoque des dommeages. Faire en sorte qulaucune partie de
funité ne chute lors du transport et ou du chargementidéchargemernt.

Toutes les uniés sontmunies de points de levage signalés en jaLine. Seus ces poinis
peuvent ére utiisés pour soulever funité, comme indiqué surlafigure.

Les cables de levage et les barres despacement dovent étre sufisamment
résistants pour soutenir funité en toute sécuité. \érfier ke poids de funité sursa

plage signakétioue.
Luni® dot ére soulevée avec une attention et un son extrémes, en suivart les
instructions de levage indiquées sur Iliquette. Soulever funié tres lentement, en la
tenant parfatement horizoniale. Suvez les instructions de cablage déaiites dans
léiquette apposée surle panneau électiique de funté.

Figure 3 - Levage de l'unité

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : INSTRUCTION DE CABLAGE

—
—

4000

J—
el
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Le dessin montre uniquement la version a 6 ventila  teurs.
Pour la version a 8-10-12 ventilateurs, le mode de  levage est le méme)

NB : Suivez les instructions de cabl age décrites sur I'étiquette apposée sur le panneau électrique.

8 : INSTRUCTION DE CABLAGE

4000
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Instruction de céblage

- Léguipementde levage, les cordes/chaines, les accessoires etles procédures
de cablage doivent éfre en conformité avec les nomes locales enviguer.

- Seuslesponts delevage, présents surle chéssis de base, dovent éire utiisés
pourlever funité. Les paints de levage sontidentiiés par dujaune. Le nombre de
ventiateurs peut varier par rapport au dagramme enfonction de la taile de funité.

- Touslkes ponts delevage dovent étre utiisés pendart la procédure de céblage.

- Seusdescochess refermables dovent éire tiisés pendantles procédures de
cablage.

- Lesoordesichaines etles crochets doivent ére adaptés alacharge. Vorr ke pods
delevage spédiiquie de funité surfétiquete didentiication.

- Lespalonniersencroixde 1400mm EWYQL60F230F) etde 2300mm
(EWYQB10F630F) doivert ére utiisés pour éviter dendommager funte.

- Lesoordesichaines de levage dovent avoir une longueur minimale comme
Spéciié surle dessin.

- Linsialateuralaresponsabiié de choisir la talle comecte de léguipermentt

- decablage etsacomecte uiisation. lest recommandé dutliser des
comes/chaines ayant une capacitd minimale de charge Verticale supérieLre ou
égale au pods de funité.

- Luntédotétre levée lentement etcomectement nivelée. Ajuster féquipement de
cablage pour garanir léguiiore.

Positionnement et assemblage
Toutes les units sont congues pour les applications extérieures, sur des balcons ouau
s0l, &condiiion que la zone dinstallation soit privée dobstades susceptidles de réduire le
fux dair versles batteries & condensation.
Luni& doit éfre installée surr des fondations solides et parfaitement nivelées. Sifunité est
instalé surun baloon ou un o, i peut éfre néoessaire dutiiser des longerons pour
dirbuerle poids.
Pour finstalation au s, 1 convent de prévoir une base résistante en cimernt, dune
épaisseur minimum de 250 mm et dune largeur supéreire a.celle de lunité, capable de
supporterle pads de cette demiere.
Silunité estinsialée dans des lieus faclements acoessibles pour les personnes oules
anmawi, i est consellé dinstaler des giles de protecion pour les sections du
condensateur et du compressewr.
Pour garanir les melleures performances surr ke ieu dinstallation, suivie les précatiions
etinstructions suivantes:
- Bvierlaredrculaion dufiux dair.
—  Sassurerde labsence dobstades empéchart ke fux comect de fair.
—  Sassurer quie les fondations prévues sont résistantes et solides afin de réduire le
bruit etles vibrations.
- Buiter dinstaler lunté dans des envionnements
afinde réduire la.contamination des batteries & condensation par la saleté.
- Leau présenie dars ke systtme doit étre particuierement propre et toutes les
fraces dhuie et de roulle dovert étre éiminées. Un fitre mécanique de feau doit
éreinstalé surletuyau dentrée de funié.

Espaces techniques minimum

Il est fondamental de respecter les dstances minimum sur toutes les uniés afin de
garantrune vertiation opimale des betteries & condensation.

Lors du chaix de lemplacement de funité et pour garantir un fux de lair appropré,
prendre encompte les facteurs suvarnts:

- Buverlarecircuiation dairchaud

- Bverunedmentationdarrinsuffisante vers le condensateur refrodi per air.
Ces deux condiions pewvert causer une augmentation de la pression de
condensation qui impliquie une diminuiion du rendement énergétique et de la. capacitd

réfigérante.

Chague ot de lunié dott étre accessble pour fexéeution des opérations dentretien

apres finstallation. Lafigure 4 montre lespace minimum requs.

L'évacuation verticale de lair ne doit pes étre obstruée.

Silunité est entourée de murs ou dobstacles de la méme hauteur quiele, ele doit ére

insialée a une distance de plus de (Voir figure 4C ou 4D). Si ces obstades sornt pius

hauis, lunité doit étre instalée aune distance daumains (Voirfigure 4E ou 4F).

Silunité estinstallée sans respecter les distances minmum conseliées par rapport qux

murs et aux obstades verticax, i peut se produire une combinaison de recirculation

dar chaud effou une aimentation insuffisante du condensateur refioid par ar,

susceptible denegendrer une réduction de la capacte et du rendemert.

Dans tous les cas, ke microcompresseur permetira a funité de sadapter aux nouveles

opérations de foncionnement en foumissart ka capacié disponble maximum dans

des conditions déterminées, méme s la dstance latérale est inférieure & la distance

conseliée, sauf si les condiions de fonctionnement comprometent la séourité du

personnel oulafiabiité de funit.

Si deux unités ou plus sont placées fune & o de lavitre, i est consellé de respecter

une distance daumoins (Voirfigure 4G ou 4H) entre les bancs du condensateLr.

Pour plus dinformeations, consiter un représentant du fabricart.

Protection sonore

Lorsgue les niveaLx démissions sonore exigent un contrdle spédial, faire trés attertion

en isolant funit de sa base, en appliquant des éémenis antvioration (foumis en

option) de maniére appropriée. Les joiris flexidles dovent également étre instalés sur

les raccordermernts hydraviiques.

Tuyaux de l'eau

Les tuyax dovent étre congus avec ke mons possble de coubes et de

changements verticaux de direcion. De cetie maniere, les colis dinstallation sort

consicdérablement réduis et les performances du systeme améliorées.

Le systeme hydraLlique doit avoir:

1.  Drspositis antrvibration pour réduire la transmission des viborations aux struciLIes.

2. Vamesdisoemert pour isoler funité du systeme hydraviiouie lors des opérations
de maintenance.

3. Ledisposiif de purge de lair manuele ou automatique au poirt le plus hatt du
Systéme etdispositf de drainage au pointle plus bes.

4.  L'évaporateur etle disposiif de récupération de chaleur ne doivent pas éfre placés
aupoitle pus haut du systeme.

5. Undispasiif adapté, capable de mainteni e systtme hydrauliouie sous pression
(vase dexpansion, elc)

6. DesIndcateurs de pression et de température de leau i aident fopérateur lors
des opérations de maintenance et dentretien.
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Figure 4 - Espaces techniques minimum
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7. Un filtre ou un dispositif capable d'éliminer les particules
du fluide. L'utilisation d'un filtre prolonge la vie de
I'évaporateur et de la pompe en aidant le systéme
hydraulique a se maintenir dans de meilleures conditions.

8. L'évaporateur posséde une résistance électriqgue avec un
thermostat qui garantit la protection contre le gel de I'eau a
une température ambiante minimum de -25°C. Tous les

autres tuyaux d'eau/dispositifs hydrauliques extérieurs a
I'unité doivent étre protégés contre le gel.

9. L'eau présente dans le dispositif de récupération de la
chaleur doit étre vidée lors de la saison hivernale, sauf si
I'on ajoute un mélange d'éthyléneglycol correctement dosé
au circuit hydraulique.

10. En cas de remplacement de ['unité, tout le systéeme
hydraulique doit étre vidé et nettoyé avant d'installer la
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nouvelle unité. Avant de mettre en marche la nouvelle
unité, il est conseillé d'effectuer les tests habituels et les
traitements chimiques appropriés de I'eau.

11. Si du glycol est ajouté comme antigel au systéme
hydraulique, faire attention & ce que la pression
d'aspiration soit plus basse; en effet, les performances de

Figure 5 - Raccordement des tuyaux de I'eau pour I
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I'unité seront inférieures et les chutes de pression plus
importantes. Tous les systémes de protection de ['unité
tels que l'antigel et la protection de basse pression devront
de nouveau étre réglés.

12. Avant d'isoler les tuyaux de l'eau, s'assurer de I'absence
de fuites.
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1. Manometre
2. Connecteur flexible
3.  Fluxostat
4. Sonde de température

5. Vanne d'isolement
6. Pompe
7. Filtre

Figure 6 - Raccordement des tuyaux d'eau pour les é
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Traitement de 'eau

Avant de mettre lunité en marche, nettoyer le circuit de I'eau. La saleté, le
calaciare, les résidus de corrosion et d'autres éléments sont susceptibles
de s'accumuler dans l'échangeur de chaleur, réduisant sa capacité
d'échange themique. Ceci peut également augmenter la chute de
pression, en réduisant le flux de l'eau. Un traitement approprié de l'eau
peut donc réduire le risque de corrosion, dérosion, de formation de

4. Vanne d'isolement
5. Pompe
6. Filtre

calcaire, etc. Le traitement de I'eau le plus approprié doit étre déterminé
localement, en fonction du type de systéme et des caractéristiques de
l'eau.

Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages ou
dysfonctionnements de l'appareil causés par labsence ou la nature
inappropriée du traitement de I'eau.

Tableau 1 - Limites acceptables de la qualité de I' eau

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureté totale (mg CaCO;3/ ) <200
Conductivité électrique S/cm (25°C) <800 Fer(mgFe/l) <10
lon chlorure (mg Cl /1) <200 lon sulfure (mg S”/1) Aucun
lon solfate (mg SO /1) <200 lon ammonium (mg NH," /1) <10
Alcalinité (mg CaCOs/ ) <100 Silice (mg SIO, /) <50
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Protection antigel des échangeurs de récupératione  tde
I'évaporateur

Tousles évaporateurs sont dotés dune résistance électiique contrdiée par un dispositf
thermosiatique qui foumit une protection antigel gppropriée a des températures
minmum de 25°C. Touefos, S les échangeurs de chaler ne sont pes
completement vides et nettoyés avec une solution antigel, s peuvent également ére
utiisés avec des méthodes suppémentaires de protection contrele gel.

Lors de la concepion du systéme dans son ensemble, les deux méthodes de
protection déaiites a-dessous sontconsidérées:

—  Circulation continue du fiux de leau a fintérieur des tuyaLx et des échangeurs

- Aoutdunquanite appropriée de glyool dans le circuit de feaw.

- Isdementthemique et chaliffiage supémentaire des tuyaLx exposés

- Vidageetnettoyage de léchangeur de chaleurlors de la saison hivemale
Linstalateur etfou le personnel dentretien local sont responsable de lutiisation de ces
méthodes antigel. Sassurer de lexéeuiion des opérations dentretien appropriées de la
protection antigel. Le non respect des instrucions susmentionnees pett caliser des
dommage de lunté. Les dommage causés par ke gel ne sont pes couverts par la
gararte.

Installation du fluxostat

Pour garanti- un flux deau suffisant dans tout lévaporatewr, il est essentiel dinstaller un
fuxostat dans le drcuit hydraviicue, en le placant surles tuyaux dentrée ou de sortie de
leaul Le fuxostat a pour fonction darméter funité en cas dintermuption du fiux de leau,
proégeart ainsilévaporateur dugel

Le fabricant propose, en pation, enfiuxostat spédiiquement sélectionné.

Cefluxostat a palette est adapté pour les applications impliquiant une utiisation continue
enextéreur (P67) avec destuyaux de damétres compris entre 1 et 6.

Le fiuxostat est muni dun coniact ibre qui dot &tre branché électiquement ax bomes
indiquées surles schéma éectiique.

Le fuxostat dot ére calbré de maniere & intenvenir quand le fux de leau de
lévaporateur descend en dessous de 50% du débitnominal.

Récupération de chaleur

Les units peuvent également ére munies dun systeme de récupération de chaler.
Ce systeme est appiqué avec un échangeur de chaleur refrodi par eau stué surle
fuyau de vidange du compresseur et un dispositf spéciique de gestion de la pression
de condensation.

Pour garantr le foncionnement du compresseur & fintérieur de son enveloppe, les
unités de récupération de chaleur ne peuvent foncionner & une températLire de feaul
inférieurea28°C.

Le concepeur de finstaliation et finstalateur du chiler sont responsables du respect de
cesvaleurs (en utiisant par exemple un vanne de recirculation de by-pass)

Installation électriqgue
Spécifications générales
Tous les branchements éeciques sur luni dovent ére effeciiés
A conformément aux lois et aLx nomes envigueL.
Toutes les acivité dinstaliation, de gestion et denretien doivert &tre effeciées
par une personnel qualfié.
Consulter le schéma électrique spédiique comespondant afunité acouise. Sile
schéma éectrique ne se trouve pas sur unité ou si a & égaré, contacter le
représentant dufabricant qui vous en fera parvenir une copie.

Utiiser uniquement des conducteurs en cuivie, car tout aLlire type de conducteur
pourrat provoauer une surchauiffe ou la comosion aux poinis de connexion, avec ke
risque dendommager unité.

Pour éviter les intexférences, tous les cables de commande dovert étre connedés
Séparément des cables électriques. Pour celg, utiiser des condites differentes pour le
passage des cables éectriques.

Avant defiectuer la maintenance de lunité, ouvidfinterrupieur de déconnexion général
situé surlaimentation principale de funié.

Quand lunité est éeinte mais que linterupieur général est en posiion fermée, les
cireuiis non utiisés sont tout de méme activés.

Ne jamais ouMir le bomier des compresseurs avart doumir finterrupteur général de
funité.

La smultanéité des charges monophasées et tiphasées et le déséquiibre entre les
phases peuvert causer des pertes vers la tere alant jusqua 150mA durart le
fondionnementdes uniés delasérie.

Si lunie comprend des dispoasitis générant des hamoniques supérieures (ks que
VD et coupure de phase), les pertes vers la terre peuvent augmenter jusguia des
valeurs beauicoup plus Slevées (environ 2 Ampéres).

Les protections du systeme dalimeniation électrigue doivert éire congues en fondion
des valeurs susmentionnées.

Fonctionnement

Responsabilité de I'opérateur

Il est essentiel que lopérateur regoive une fomation professionnele et gLl devienne
familer du systeme avart dutiiser funié. Outre la lecture du présertmanuel, fopérateur
doit éudier la manuel dutiisation du microprocesseLr et le schéma électiioue pour
comprendre la séguence de démarrage, ke foncionnemert, la séquence danét etle
foncionnement de tous les disposiifs de sécuite.

Lors de la phase de mise en marche iniiale de lunité, un technicien auitorisé par le
fabricart est disponible pour répondre atoute demande et pour donner des instrucions
liées aux procédures de foncionnement comedtes.

L'opérateur dot conserver un enregistrement des données de fonclionnement pour
toutesles acivités périodioues dertreien et de maintenance.

Si lopérateur constate des conditions de foncionnement anomales ou insolites, i dott
consulter le senvice technique autorisé par le fabicart

& Silaimentation de funité estanétée, les réchaiffieurs du compresseur serort
inopérables. Une fois que lalimentation est rendue alunité, les réchauffeurs du
compresseur et du séparateur dhulle dovert étre aimentés pendantaumoins 12
heures avant de pouvor démarrer funité.
Sicelanest pas respedt?, les compresseurs pewvert ére endommagés diia
laccumuiation excessive de iquide dans le compresseLr.
Entretien de routine

Les acivités dentretien minimum sont énumérées dans ke Tableau 2

Assistance et garantie limitée

Toutes les unités sont testées en usine et garantie pendant 12 mas & partir de la
premiere mise enmarche ou 18mais a partir de la date de livraison.

Ces uniés ont éé développées et fabriquées conformément aux standards de
qualités les plus Elevés et garantissent des années de fonctionnemernt sans pannes. |
est toutefols important dassurer un entreien approprié et périodique confomément a
toutes les procédures indiquées dans le présent manuel et aux bonne pratigues
dentretien des machines.

ll est vivernent conseillé de passer un contrat dentretien avec un senvice aLiiornisé parle
fabricant pour garantir un service eficace et sans problemes, grace alexpérience etala
compétence de natre personnel.

Il convient de noter quie funité nécessite également un entreien pendarnt la période de

gararnte.
Lutiisation impropre de lunité, par exemple aurdela de ses imites de foncionnement
wenabsemedmemalenappmetelqjleﬂdemda‘soenarm amue

Repecnl&patmetmpamierlsimmdelagaame
Lunit ne peut foncionner hors des imites spéciiées

2. L'aimentation électrique doi comespondre auximites de tension indiouiées et
étre privée dhamoniques ou de changements brusaues de tension.

3. Laimeniationtriphasée ne doit pas présenté un déséauiibre entre les phases
supérieur a3%. Lunié doit rester éeinte tant quie ke probleme dectrique na pas

4. Nedésadiver ouannuler aucun disposiif de sécurité mécanique, électique ou

éectronique.

5. Leauutiisée pourremplr e circuit hydraviicue doit étre propre et traitée de
maniére appropiée. Unfitre mécanique dot éire instalé alendroit e proche de
lentrée de lévaporatewr.

6.  Saufspédicationcontraire lors de lacommande, le débitde leau de
lévaporateur ne dot jpmais éfre supérieur a 120% niinférieur a80% dela

capacté nominale.

Contrdles périodigues obligatoires et démarrage
d'applications sous pression

Les unitss appattiennent & la catégorie 1l de la dassiication établie par la direcive
européenne PED 97/23CE.

Pour les chilers appartenant a cette catégorie, certaines réglementations locales
les exigences envigueur dars ke ieu dinstallation.

Durée de vie
La durée de vie du produit est de 10 (dix) ans.
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Tableau 2 - Programme d'entretien de routin

Liste des activités

Annuelles/sai
sonnieres
(Remarque 2)

Mensuelles
(Remarque 1)

Hebdomadaires

Remarque générale:

Lecture des données de fonctionnement (Remargue 3)

Inspection visuelle de 'unité pour détecter d'éventuels dommages et/ou relachements des
mécanismes

Vérification de lintégrité de lisolement thermique

Nettoyage et peinture si nécessaire

Analyse de I'eau (5)

XXX

Contrdle du fonctionnement du fluxostat

Installation électrique:

Vérification de la séquence de controle

Vérification de lusure du contacteur —le remplacer si nécessaire

Vérification du serrage correct de toutes les bomes électriques —serrer si nécessaire

Nettoyage a lintérieur du tableau de commande électrique

XXX X

Inspection visuelle des composants suite a d'éventuels signes de surchauffe

Vérification du foctionnement du compresseur et de la résistance électrique

Mesure de lisolement du moteur du compresseur en utilisant le mégohmeétre

Circuit de réfrigération:

Controle de la présence éventuelle de fuites de réfrigérant

Vérification du flux du réfrigérant a travers la fenétre dinspection visuelle du liquide — la X

fenétre dlinspection doit étre pleine

Vérification de la baisse de pression du filtre déshydrateur

Analyse des vibrations du compresseur

Analyse de l'acidité de 'huile du compresseur (Remarque 6)

Section du condensateur:

Nettoyage des bancs du condensateur (Remarque 4)

Vérification du serrage correct des ventilateurs

Vérification des allettes du banc du condensateur — les enlever si nécessaire

XXX

Remarques:

1. Les activités mensuelles comprennent toutes les activés hebdomadaires.

2. Les activités annuelles (ou effectuées en début de saison) comprennent toutes les activités hebdomadaires et mensuelles.
3. Les valeurs de fonctionnement de I'unité peuvent étre lues quotidiennement en respectant des standards de surveillance élevés.
4 Dans les environnements présentant une concentration élevée de particules dans l'air, il peut étre nécessaire de nettoyer le banc du condensateur

plus fréquemment.
5. Controler la présence déventuels métaux dissouts.
TAN (Indice d'acide total) : < 0,10 : aucune action

Entre 0,10 et 0,19: remplacer les filtres anti-acide et controler apres 1000 heures de fonctionnement. Continuer a
remplacer les filtres tant que le TAN n'est pas inférieur a 0,10.
> 0,19 : remplacer Ihuile, le fitre a huile et le déshydrateur de 'huile. Vérifier & intervalles réguliers.

Informations importantes relatives au réfrigérant

utilisé

Ce produit contient des gaz fluorés a effet de serre concemnés par le
protocole de Kyoto. Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphére.

Type de réfrigérant: R410A
Valeur GWP(1): 1975
(H)GWP = potenteil de chauffage global

La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement standard
estindiquée sur la plague signalétique de l'unité.

La quantité effective de réfrigérant chargée dans lunité est indiquée sur
une baguette argentée a l'intérieur du tableau électrique.

Selon les dipositions de la légilsation européenne et locale, il peut étre
necessaire deffectuer des inspections périodiques pour mettre en
évidence déventuelles fuites de réfrigérant.

Contacter votre revendeur local pour plus dinformations.

Elimination

L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques et
électroniques. Toutes ces parties doivent étre éliminées conformément
aux réglementations locales en vigueur en la matiere.

Les batteries au plomb doivent étre collectées et envoyées a des centres
spécifiques de collecte des déchets.

L'huile doit étre récolté et envoyé a des centres spécifiques de collectes
des déchets.

Le présent manuel constitue un support technique et ne représente pas une offre contraignante. Son contenu ne peut étre garant explicitement ou implicitement comme étant complet, précis ou fiable. Toutes les données et
les spécifications quiil contient peuvent ére modifiées sans préavis. Les données communiguées au moment de la commande seront considérées comme définitives.

Le fabricant n'assume aucune responsabilité concemant déventuels dommages directs ou indirects, dans le sans le plus large du terme, dérivant ou liés a lutlisation etlou a linterprétation du présent manuel.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications de conception ou de structure & tout moment et sans préavis. Par conséquent, limage présente sur la couverture n'est pas contraignante.
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OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES IN HET ENGELS

Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, ni ettemin mag het

nooit dienen als vervanging van dit personeel.

Bedankt voor uw aankoop van deze chiller

LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING VOORALEER
VERDER TE GAAN MET DE INSTALLATIE EN DE
OPSTART VAN DE GROEP.

EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF
ANDERE SCHADE AAN APPARATUUR OF LETSELS AAN
PERSONEN VEROORZAKEN.

DE GROEP MOET DOOR EEN GESPECIALISEERDE
OPERATOR/TECHNICUS WORDEN GEINSTALLEERD.
DE OPSTART VAN DE GROEP MOET WORDEN
UITGEVOERD DOOR ERKENDE SPECIALISTEN DIE
GOED VOORBEREID ZIJN.

ALLE ACTIVITEITEN MOETEN WORDEN UITGEVOERD
IN OVEREENSTEMMING MET DE PLAATSELIJKE
WETTEN EN NORMEN.

DE _INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP IS
ABSOLUUT VERBODEN WANNEER ALLE INSTRUCTIES
DIE IN DEZE HANDLEIDING WORDEN GEGEVEN NIET
DUIDELIJK ZIIN.

CONTACTEER DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
FABRIKANT VOOR INLICHTINGEN EN TIPS IN GEVAL VAN
TWIJFEL.

Beschrijving

De aangekochte groep is een warmtepomp, een machine ontwikkeld om
water (of een mengsel van water en glycol) te koelen/verwarmen binnen
de hiema beschreven beperkingen. De werking van de machine is
gebaseerd op compressie, condensatie en verdamping van de stoom,
volgens de omgekeerde Carnotcyclus. De belangrijkste componenten
zijn:

- Scollcompressor om de druk van de koelstoom te verhogen van de
verdampingsdruk naar de condensatiedruk.

- Verdamper, waar de koelvloeistof onder lage druk verdampt en het
water afkoelt in de koelmodus en waar het koelmiddel condenseert
om water te verwarmen in de verwarmingsmodus.

- Spoel, waar de stoom van de hoge druk condenseert en zo uit de
omgeving de warmte elimineert die uit het afgekoelde water werd
gehaald dankzij een luchtgekoelde warmtewisselaar in de
koelmodus. In de verwarmingsmodus verdampt de koelvioeistof
onder lage druk en wordt zo warmte gehaald uit de koude
omgevingstemperatuur.

- Expansieventiel dat toelaat de druk van de gecondenseerde
vloeistof te verminderden van de condensatiedruk naar de
verdampingsdruk.

Algemene inlichtingen

ﬁ Alle groepen worden verzonden met elektrische schema's ,
gecertificeerde tekeningen, _ identificatielabel; en DOC

Figuur 1 - Beschrijving van de etiketten op het ele
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Identificatie van het etiket

(Conformiteitverklaring) ; deze documenten vermelden alle
technische gegevens van de groep die werd aangekocht en
MOETEN WORDEN BESCHOUWD ALS INTEGRAAL EN
ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN DEZE HANDLEIDING
Bij discrepantie tussen onderhavige handleiding en de documenten
van het toestel, raadpleeg de documenten aan boord van de
machine. Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval
van twijfel.
Het doel van deze handleiding is ervoor te zorgen dat de installateur
en de gekwalificeerde operator de werking, indienststelling en een
correct onderhoud van de groep verzekeren, zonder personen,
dieren en/of voorwerpen in gevaar te brengen.

Ontvangst va de groep

Zodra de groep aankomt op de eindbestemming voor installatie,
moet ze geinspecteerd worden om eventuele schade vast te stellen.
Alle componenten beschreven in de verzendingsbon moeten
geinspecteerd en gecontroleerd worden.

Als de unit beschadigd is, mag het beschadigde materiaal niet
weggenomen worden: meld de schade onmiddellijk aan de
vervoermaatschappij en vraag om de unit te inspecteren.

Meld de schade onmiddellik aan de vertegenwoordiger van de
fabrikant en stuur indien mogelijk foto's op die nuttig kunnen zijn om
de verantwoordelijkheid te bepalen.

De schade mag niet worden gerepareerd tot er een inspectie is
gebeurd door de vertegenwoordiger van de vervoermaatschappij.
Vooraleer de groep te installeren, controleer of het model en de
elektrische spanning vermeld op het label correct zijn. De
verantwoordelijkheid voor eventuele schade na acceptatie van de
groep kan niet op de fabrikant worden verhaald.

Werkingslimieten

Opslag

De omgevingsomstandigheden moeten binnen de volgende limieten
vallen:

Minimum omgevingstemperatuur ~ : -20°C

Maximum omgevingstemperatuur ~ : +42°C

Maximale relatieve vochtigheid 95% zonder condens

De opslag bij een temperatuur onder het minimum kan de
componenten beschadigen, terwijl de opslag bij een temperatuur
boven het maximum de veiligheidskleppen kan doen opengaan. De
opslag in een vochtige omgeving kan de elektrische componenten
beschadigen.

Werking
Een werking buiten de aangeduide limieten kan de groep beschadigen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval van twijfel.

ktrische paneel

s

Itk
G

1 — Symbool van niet-ontvlambaar gas

5 — Waarschuwing spanning van de kabels

2 — Type gas

6 — Symbool voor elektrisch gevaar

3 — Logo van de fabrikant

7 — Instructies voor het optillen

4 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

8 — Gegevens identificatielabel van de groep
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Identificatie van het etiket

1 — Symbool van niet-ontvlambaar gas 5 — Waarschuwing spanning van de kabels
2 — Type Gas 6 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

3 — Gegevens identificatielabel van de groep 7 — Symbool voor elektrisch gevaar

4 — Logo van de fabrikant 8 — Instructies voor het optillen

Figuur 2 - Werkingslimieten
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Verwarmingsbereik
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Watertemperatuur bij uitlaat (°C)

Opmerking
De bovenstaande grafische weergave vertegenwoordigt richtlijnen over de werkingslimieten van het gamma. Raadpleeg de
Chiller Selection Software (CSS) voor de echte bedrijfsomstandigheden van de werkingslimieten voor elke grootte.

Legend

Omgevingstemperatuur
Watertemperatuur bij uitlaat

A = Werking met Glycol

B = Ventilatortoerentalregeling

C = Vollast
D = Deellast
Veiligheid

De groep moet stevig aan de grond verankerd zijn.
Het is van fundamenteel belang de volgende instructies in acht te
nemen:

De groep mag enkel worden opgetild via de speciaal
gesignaleerde punten vastgemaakt op het onderstel.

Het is verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder eerst de hoofdschakelaar van de groep
te openen en de elektrische voeding uit te schakelen.

Het is verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder een isolerend platform te gebruiken.
Geen interventies uitvoeren op elektrische componenten bij
aanwezigheid van water en/of vochtigheid.

De snijdende randen en het oppervlak van de
condensatorsectie kunnen letsels veroorzaken. Vermijd
rechtstreeks contact en gebruik geschikte beschermingen.
Koppel de elektrische voeding los door de hoofdschakelaar
te openen vooraleer dienstwerkzaamheden uit te voeren op
de koelventilatoren en/of de compressoren. Het niet naleven
van deze regel kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.
Breng geen vaste voorwerpen in de waterleidingen terwijl de
groep op het systeem is aangesloten.

Een mechanische filter moet worden geinstalleerd op de
waterleiding die op de ingang van de warmtewisselaar is
aangesloten.

De groep is uitgerust met veiligheidskleppen, geinstalleerd
op de zijden voor hoge en lage druk van het koelcircuit.

Het is absoluut verboden alle beschermingen van de

(°C) = Luchtinlaattemperatuur condensator(°C)
(°C) = Wateruittredetemperatuur verdamper (°C)

mobiele

delen te verwijderen.

Wanneer de groep onverwacht stilvalt, volg de instructies vermeld

op het Controlepaneel van de instructiehandleiding

die deel

uitmaakt van de documentatie aanwezig aan boord, verzonden
naar de eindgebruiker.

Het is sterk aangeraden om de werkzaamheden voor installatie en
onderhoud samen met anderen uit te voeren. In geval van
toevallig letsel of problemen dient men zich als volgt te gedragen:

Blijf kalm

Druk op de alarmknop indien aanwezig op de installatiesite of
open de hoofdschakelaar.

Breng de gewonde persoon naar een warme plaats ver van
de groep en breng die in rustpositie

Contacteer  onmiddellik het noodinterventiepersoneel
aanwezig in het gebouw of een spoeddienst voor eerst hulp.
Wacht op de komst van het spoedpersoneel zonder de
gewonde alleen te laten

Geef alle nodige inlichtingen aan het personeel van de
spoeddienst

ﬁ Vermijd om de chiller te installeren in zones die gevaarlijk

kunnen zijn tijdens de onderhoudswerkzaamheden, zoals
platforms zonder relingen of geleiders of zones die niet
conform zijn met de vereisten voor vrije ruimte rond de
chiller.
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Lawaai

De groep genereert lawaai, hoofdzakelijk te wijten aan de rotatie
van compressoren en ventilatoren.

Het geluidsniveau van ieder model staat vermeld in de
verkoopsdocumentatie.

Als de groep geinstalleerd, gebruikt en onderworpen wordt aan
correct onderhoud, vereist het niveau van geluidsemissie geen
enkele speciale beschermingsvoorziening in de buurt van de
groep zonder risico's.

In geval van installatie met speciale geluidsvereisten, kan het
nodig zijn om bijkomende voorzieningen te installeren om het
geluid te dempen.

Verplaatsen en optillen

Vermijd om de groep te stoten en/of te schudden tijdens het
laden/lossen van het transportvoertuig en de verplaatsing. Duw of
trek de groep uitsluitend aan het chassis van de basis. Zet de

groep op het transportvoertuig goed vast om te vermijden dat ze
verschuift en zo schade veroorzaakt. Zorg ervoor dat geen enkel
deel van de groep valt tijdens het vervoer en het laden/lossen.
Alle groepen worden voorzijn van hefpunten die in het geel
worden aangeduid. Men mag alleen deze punten gebruiken om
de groep op te tillen, zoals aangetoond in de volgende figuur.

A De hijskabels en de tussenstaven moeten voldoende
resistent zijn om de groep in alle veiligheid te ondersteunen.
Controleer het gewicht van de groep op het identificatielabe.

De groep moet met uiterste zorg en voorzichtigheid worden

opgetild, volgens de instructies voor optillen vermeld op het etiket.

Til de groep zeer langzaam omhoog, en zorg dat ze perfect viak

blijft. Volg de takelinstructies beschreven op het label bevestigd op

het elektrisch paneel van de machine.

Figuur 3 - De groep optillen

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : TAKELINSTRUCTIE
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(De tekening toont enkel de versie met 6 ventilator  s.
Voor de versie met 8-10-12 ventilators is de hefmod  us dezelfde)

NB : Volg de takelinstructies beschrev  en op het label bevestigd op het elektrisch paneel van de machine.

8 : TAKELINSTRUCTIE

4000
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Takelinstructie

- De hefapparatuur, touwen/kettingen, accessoires en de
takelprocedure moeten in overeenstemming zijn met de
lokale regelgeving en actuele voorschriften.

- Enkel de hefpunten aanwezig in het basisframe moeten
gebruikt worden om de machine te heffen. De hefpunten
worden weergegeven in een gele kleur. Het aantal
ventilators kan afwijken van dit diagram afhankelijk van het
grootte van de unit.

- Alle hefpunten moeten gebruikt worden tijdens de
takelprocedure.

- Enkel sluitbare haken mogen gebruikt worden tijdens de
takelprocedure.

- De touwen/kettingen en haken moeten adequaat zijn voor
de belasting. Zie het specifieke hefgewicht van de unit op
het identificatielabel.

- Kruislingse tussenstangen van 1400 mm
(EWYQ160F~230F) en 2300 mm (EWYQ310F~630F) lang
moeten gebruikt worden om schade aan de machine te
vermijden.

- De heftouwen/ketting moeten een minimum lengte hebben
zoals aangegeven op de tekening.

- De installateur is verantwoordelijk voor de correcte grootte
van de

- takeluitrusting en het correct gebruik ervan. Er wordt
aanbevolen om touwen/kettingen te gebruiken elk met een
minimum verticale belastingscapaciteit gelijk of groter dan
het machinegewicht.

- De machine moet traag en waterpas getild worden. Pas de
takeluitrusting aan om het waterpas zijn te garanderen.

Plaatsing en assemblage

Alle groepen zijn ontworpen voor extern gebruik, op balkons of

op de grond, op voorwaarde dat de installatiezone vrij is van

obstakels die de luchtstroom naar de condensorgroepen
kunnen verminderen.

De groep moet op robuuste, perfect genivelleerde funderingen

worden geinstalleerd. Als de groep op balkons of daken wordt

geinstalleerd, kan het nodig zijn om balken te gebruiken om
het gewicht te verdelen.

Voor installatie op de grond moet een stevige basis in cement

worden voorzien, met een minimale dikte van 250 mm en een

breedte die groter is dan de breedte van de groep, in staat om
het gewicht er van te kunnen dragen.

Als de groep wordt geinstalleerd op plaatsen die voor mens en

dier gemakkelijk toegankelijk zijn, is het aangeraden om

beschermingsroosters te installeren voor de secties van de
condensator en de compressor.

Volg de voorzorgsmaatregelen en instructies hierna om de

beste prestaties op de installatiesite te verzekeren:

- Vermijd recirculatie van de luchtstroom.

— Verzeker u ervan dat er geen obstakels zijn die de correcte
luchtstroom verhinderen.

- Verzeker u ervan te zorgen voor resistente en stevige
funderingen om lawaai en trillingen te vermijden.

- Vermijd de installatie van de groep in bijzonder stoffige
omgevingen, om de vervuiling van de condensorgroepen
met vuil te verminderen.

Het water in het systeem moet bijzonder rein zijn en alle

sporen van olie en roest moeten worden weggenomen. Een

mechanische waterfilter moet op de inlaatleiding van de groep
worden geinstalleerd.

Het is fundamenteel om de minimumafstanden op alle groepen
te respecteren, om een optimale ventlate van de
condensorgroepen te verzekeren.

Wanneer men beslist om de groep te plaatsen en om een
voldoende luchtstroom te verzekeren, moet men de volgende
factoren in beschouwing nemen:
- Vermijd recirculatie van warme lucht
- Vermijd aanvoer van onvoldoende Ilucht naar de
luchtgekoelde condensator.
Beide omstandigheden kunnen een verhoging van de
condensdruk veroorzaken, wat leidt tot een vermindering van
de energetische efficiéntie en van de koelcapaciteit.
ledere zijde van de groep moet toegankelijk zijn voor de
uitvoering van onderhoudswerkzaamheden na installatie.
Figuur 4 toont de minimum vereiste ruimte.
De verticale luchtafvoer mag niet belemmerd zijn.
Als de groep door wanden of obstakels met dezelfde hoogte
is omringd, mag de groep niet geinstalleerd zijn op minder dan
(zie Figuur 4C of 4D). Als deze obstakels hoger zijn, mag de
groep niet geinstalleerd zijn op minder dan (zie Figuur 4E of
4F).
Als) de groep wordt geinstalleerd zonder de aanbevolen
minimumafstanden tot wanden en/of verticale obstakels te
respecteren, kan er zich een combinatie voordoen van
recirculatie van warme lucht en/of onvoldoende aanvoer naar
de luchtgekoelde condensator, wat kan leiden tot een
vermindering van capaciteit en efficiéntie.
In ieder geval kan de groep zich dankzij de microprocessor
aanpassen aan de nieuwe werkvoorwaarden door
maximumcapaciteit te leveren, beschikbaar in bepaalde
omstandigheden, ook als de laterale afstand lager is dan
aanbevolen, behalve als de werkomstandigheden de veiligheid
van het personeel of de betrouwbaarheid van de groep
beinvioeden.
Wanneer twee of meer groepen de ene naast de andere
worden geplaatst, is het aangeraden om een afstand van
minstens (zie Figuur 4G of 4H) te respecteren tussen de
banken van de condensator.
Raadpleeg een vertegenwoordiger van de fabrikant voor meer
oplossingen.

Geluidsbescherming

Wanneer het niveau van geluidsemissie een speciale controle
vereisen, moet men bijzonder aandacht schenken om de
groep van zijn basis te isoleren door antitrilelementen correct
aan te brengen (geleverd als optional). De flexibele
koppelingen moeten ook op de hydraulische aansluitingen
worden geinstalleerd.

Waterleidingen

De leidingen moeten ontworpen zijn met zo min mogelijk

bochten en verticale veranderingen van richting. Op deze

manier worden de installatiekosten gevoelig gedrukt, en

verbeteren de prestaties van het systeem.

Het hydraulische systeem moet over het volgende

beschikken:

1. Antitriimontages om de overdracht van trillingen naar de
structuren te verminderen.

2. Afsluiters om de eenheid te isoleren van het hydraulische
systeem tijdens dienstwerkzaamheden

3. Voorziening voor manuele of automatische ontluchting op
het hoogste punt van het systeem, en een
drainagevoorziening op het laagste punt.

4. Verdamper en voorziening voor warmterecuperatie, die
niet op het hoogste punt van het systeem mogen staan.

5. Een geschikte voorziening die het hydraulische systeem
onder druk kan houden (expansievat enz.).

6. Indicatoren voor druk en temperatuur van het water, die de
operator helpen tijden dienst- en
onderhoudswerkzaamheden.
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Figuur 4 - Vereisten voor minimale vrije ruimte
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Een filter of een voorziening die de partikels uit de vloeistof kan 9. Tijdens de winterperiode moet het water uit de voorziening voor

verwijderen. Het gebruik van een filter verlengt de levensduur van
de verdamper en de pomp, omdat dit het hydraulische systeem
helpt de beste omstandigheden te behouden.

De verdamper heeft een elektrische weerstand met een
thermostaat, die de bescherming verzekert tegen bevriezen van
het water bij een minimum omgevingstemperatuur van —25°C.
Daarom moeten alle andere waterleidingen/hydraulische
voorzieningen buiten de groep beschermd worden tegen de vorst.

10.

warmterecuperatie worden afgelaten, tenzij er in het hydraulische
circuit een mengsel met ethyleenglycol met het juiste percentage
wordt toegevoegd.

Wanneer de groep wordt vervangen, moet het volledige
hydraulische systeem worden leeggemaakt en schoongemaakt
vooraleer de nieuwe groep te installeren. Vooraleer de nieuwe
groep op te starten, is het aangeraden om het water te testen en
met geschikte chemische middelen te behandelen.
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11. wanneer er glycol aan het hydraulische systeem wordt toegevoegd
als antivriesbescherming, moet men erop letten dat de aanzuigdruk
lager zal zijn, de prestaties van de groep zullen immers minder zijn
en de drukschommelingen groter. Alle beschermingssystemen van

Figuur 5 - Aansluiting van de waterleidingen voor d
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de groep zoals de antivries en de bescherming lage druk moeten
opnieuw worden afgesteld.

12. Controleer of er geen lekken zijn vooraleer de waterleidingen te
isoleren.
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Figuur 6 - Aansluiting van de waterleidingen voor d
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Behandeling van het water

Vooraleer de groep te bedienen moet men het watercircuit
schoonmaken. Vuil, kalk, corrosieaanslag en ander materiaal kunnen
zich in de warmtewisselaar ophopen en op die manier de capaciteit
voor warmte-uitwisseling verminderen. De drukschommeling kan ook
vergroten, waardoor het debiet van het water vermindert. Een geschikte
behandeling van het water kan daarom het risico op corrosie,

3 4
K N

—4

>
i

4. Afsluitklep
5. Pomp
6. Filter

aftakeling, kalkvorming enz. verminderen. De meest geschikte
behandeling van het water moet ter plaatse worden bepaald op basis
van het type systeem en de eigenschappen van het water.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade of slechte
werking van het toestel veroorzaakt door geen of ongeschikte
behandeling van het water.

Tabel 1 - Aanvaardbare kwaliteitslimieten van hetw  ater

pH (25°C) 6,8+8,0 Totale hardheid (mg CaCO3 /1) <200
Elektrisch geleidingsvermogen pS/cm (25°C) <800 ljzer (mg Fe /1) <1,0
Chloride-ion (mg CI "/ 1) <200 Zwavelion (mg S°/1) Geen
Sulfaation (mg SO, /1) <200 Ammoniumion (mg NH," /1) <1,0
Alkaliciteit (mg CaCO3 /) <100 Kiezelzuur (mg SiO, /1) <50
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Antivriesbescherming voor verdampers en

warmtewisselaars voor recuperatie van warmte

Alle verdampers zijn uitgerust met een elektrische, thermostatisch

bestuurde weerstand, die een geschikte antivriesbescherming biedt bij

minimumtemperaturen van —25°C. Niettemin kunnen er, behalve als de

warmtewisselaars volledig leeg zijn en schoongemaakt met een

antivriesoplossing, ook andere bijkomende methodes worden gebruikt

tegen het bevriezen.

Wanneer men het systeem ontwerpt, moeten in zijn totaliteit twee of

meerdere beschermingsmethoden in beschouwing worden genomen, die

hierna worden beschreven:

- Continue circulatie van de waterstroom in de waterleidingen en de
warmtewisselaars

- Bijvoegen van een voldoende hoeveelheid glycol in het watercircuit.

- Extra thermische isolatie en verwarming van de blootgestelde
leidingen

- Leegmaken en schoonmaken van de warmtewisselaar tijdens het
winterseizoen

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur en/of van het

plaatselijke onderhoudspersoneel om ervoor te zorgen dat de

antivriesmethoden worden toegepast. Verzeker u ervan dat steeds

onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, die aangepast zijn aan

de antivriesbescherming. Het niet naleven van de instructies hierboven

kan schade aan de groep met zich meebrengen. Schade veroorzaakt

door vorst valt niet onder de garantie.

Installatie van de debietregelaar

Om een voldoende waterdebiet in de hele verdamper te verzekeren, is
het fundamenteel om een debietregelaar te installeren in het watercircuit,
die op de waterleidingen bij ingang of bij uitgang kan worden geplaatst.
Het doel van de debietregelaar is de groep stil te leggen in geval het
water stopt met stromen, om zo de verdamper tegen bevriezen te
beschermen.

De fabrikant biedt als optional een debietregelaar aan, die speciaal werd
uitgekozen.

Deze debietregelaar van het type met schoepen is geschikt voor
continutoepassingen buiten (IP67) met buisdiameters van 1" tot 6".

De debietregelaar is uitgerust met een potentiaalvrij contact, dat elektrisch
moet worden aangesloten op de eindklemmen aangeduid in het
elektrische schema.

De debietregelaar moet zo worden afgesteld dat hij optreedt wanneer het
debiet van het water van de verdamper onder 50% van het nominale
debiet daalt.

Warmterecuperatie

Indien men dit wil, kan de groep ook uitgerust worden met een systeem
voor warmterecuperatie.

Dit systeem wordt toegepast met een warmtewisselaar gekoeld met
water, die zich op de aflaatbuis bevindt van de compressor, en een
aangepast besturingsmechanisme van de condensatiedruk.

Om de werking van de compressor te verzekeren binnen zijn mantel,
kunnen de groepen voor warmterecuperatie niet werken bij een
watertemperatuur lager dan 28°C.

De ontwerper van de installatie en de installateur van de chiller hebben
de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat deze waarde
gerespecteerd wordt (vb. door een by-passklep te gebruiken).

Elektrische installatie

Algemene specificaties
Alle elektrische aansluitingen op de groep moeten worden

A uitgevoerd in overeenstemming met de wetten en normen die van
kracht zijn.
Alle werkzaamheden voor installatie, bediening en onderhoud
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Raadpleeg het specifieke elektrische schema van de aangekochte
groep. Als het elektrische schema zich niet op de groep bevindt of
als men die kwijt is, contacteer uw vertegenwoordiger van de
fabrikant, die u een kopie zal toesturen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant bij afwijkingen
tussen het elektrische schema en het paneel/ elektrische kabels.

Gebruik enkel koperen geleiders, anders kan er zich een oververhitting
voordoen of corrosie op de aansluitingspunten met gevaar dat de groep
schade oploopt.

Om interferenties te vermijden, moeten alle commandokabels
gescheiden van de elektrische kabels worden aangesloten. Hiertoe
moeten verschillende elektrische kabelgoten worden gebruikt.

Vooraleer dienstinterventies op de groep uit te voeren, moet de
hoofdschakelaar worden geopend om de groep van de hoofdvoeding los
te koppelen.

Wanneer de groep uit staat maar de schakelaar voor loskoppelen staat in
de stand gesloten, zijn de niet gebruikte circuits toch nog actief.

Nooit het klemmenbord van de compressoren openen vooraleer de
hoofdschakelaar voor loskoppelen van de groep is geopend.

Gelijktijdige belastingen op mono- en driefase en onevenwicht tussen
fasen kunnen lekken naar de aarding tot 150mA veroorzaken tijdens de
normale werking van standaardgroepen.

Als de groepen voorzieningen bevatten die hogere uitwijkingen
genereren (zoals VFD en faseonderbreking), kunnen de aardingslekken
tot veel hogere waarden toenemen (circa 2 Ampere).

De beschermingen voor het elektrische voedingssysteem moeten
ontworpen zijn op basis van de hierboven vermelde waarden.

Werking

Verantwoordelijkheid van de operator

Het is fundamenteel dat de operator een passende professionele
vorming krijgt en vertrouwd raakt met het systeem vooraleer de groep te
gebruiken. Naast het lezen van deze handleiding; moet de operator de
bedieningshandleiding van de microprocessor en het elektrische schema
bestuderen om de volgorde te begrijpen voor de opstart, de werking, de
volgorde voor het stileggen en de werking van alle
veiligheidsvoorzieningen.

Tijdens de initi€le opstartfase van de groep is een technicus erkend door
de fabrikant ter beschikking om te antwoorden op iedere vraag en om
instructies te geven over de correcte werkingsprocedures.

De operator moet een register bijhouden van werkingsgegevens voor
iedere geinstalleerde groep. Er moet ook een ander register worden
bijgehouden voor alle periodieke werkzaamheden voor onderhoud en
service.

Als de operator abnormale of ongewone werkomstandigheden vaststelt,
moet hij de erkende technische dienst van de fabrikant raadplegen.

& Als alle stroomtoevoer naar de unit is uitgeschakeld, werken de
compressor-verwarmers niet meer. Wanneer er weer stroomtoevoer is,
moeten de compressor-verwarmers en de verwarmers van de olie-
afscheiders van stroom worden voorzien gedurende minimaal 12 uur
voordat weer geprobeerd kan worden de unit te starten.

Wanneer dit niet wordt gedaan kunnen de compressors beschadigd
raken als gevolg van overmatige accumulatie van vioeistof in de
COmpressor.

Routineonderhoud
De minimale onderhoudswerkzaamheden worden in Tabel 2 opgesomd.

Service en beperkte garantie

Alle groepen zijn in de fabriek getest en gedurende 12 maanden na de
eerste opstart of 18 maanden na de datum van levering gewaarborgd.
Deze groepen werden ontwikkeld en gebouwd in naleving van de meest
hoogstaande kwalitatieve standaards, en garanderen jarenlange werking
zonder defecten. Toch is het belangrijk om een geschikt en regelmatig
onderhoud te verzekeren, conform met alle hoogstaande procedures in
deze handleiding en met de goede praktijken van onderhoud van
machines.

Het is sterk aanbevolen om een onderhoudscontract af te sluiten met een

dienst die door de fabrikant is erkend, om een efficiénte service zonder

problemen te verzekeren dankzij de ervaring en de bekwaamheid van
ons personeel.

Bovendien moet men eraan denken dat de groep ook onderhoud vergt

tijdens de garantieperiode.

Wij wijzen u erop dat een onjuist gebruik van de groep, bijvoorbeeld

buiten de werkingslimieten of zonder een geschikt onderhoud volgens de

aanwijzingen vermeld in deze handleiding, ervoor zorgen dat de garantie
niet geldig is.

leef de volgende punten na, meer bepaald om de limieten van de

garantie te respecteren:

1.  De groep mag niet werken buiten de vastgelegde limieten

2. De elektrische voeding moet binnen de spanningslimieten
vallen en vrij zijn van uitwijkingen of onvoorziene
spanningswijzigingen.

3. De driefasevoeding mag geen uitwijking tussen de fasen
vertonen van meer dan 3%. De groep moet uit blijven totdat
het elektrische probleem opgelost is.

4.  Geen enkele veiligheidsvoorziening, zowel mechanisch,
elektrisch als elektronisch, uitschakelen of forceren.

5. Het water dat gebruikt wordt om het watercircuit te vullen,
moet rein zijn en op geschikte wijze behandeld. Een
mechanische filter moet worden geinstalleerd op het punt dat
het dichtst bij de ingang van de verdamper is.

6. Behalve indien specifiek overeengekomen op het moment
van de bestelling, mag het debiet van het water van de
verdamper nooit hoger zijn dan 120% en lager dan 80% van
de nominale capaciteit.
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Verplichte periodieke controles en opstart van
applicaties onder druk

De groepen vallen onder categorie Il van de classificatie vastgelegd door
de Europese Richtlijn PED 97/23/EG.

Voor de chillers die tot deze categorie behoren, vereisen sommige
plaatselijke normen een periodieke inspectie door een erkende instantie.
Controleer de vereisten die van kracht zijn op de plaats van installatie.

Levensduur
De levensduur van onze producten is 10 (tien) jaar.

Tabel 2 - Programma voor routineonderhoud

Lijst met activiteiten

Wekelijks Maandelijks Jaarlijks/
(Opmerking 1) | ieder seizoen

(Opmerking 2)

Algemeen:

De werkingsgegevens lezen (Opmerking 3)

Visuele inspectie van de groep op eventuele schade en/of loskomen X

Controle van de integriteit van de thermische isolatie

Schoonmaak en lakken waar nodig

Analyse van het water (5)

XXX

Controle van de werking van de debietregelaar

Elektrische installatie:

Controle van de besturingssequenties

Controle op slijtage van de contactsluiter — indien nodig vervangen

Controle of alle elektrische eindklemmen goed vastzitten — indien nodig vastzetten

Schoonmaak binnenin het elektrische controlepaneel

XXX X

Visuele inspectie van de componenten op eventuele tekenen van oververhitting

Controle van de werking van de compressor en van de elektrische weerstand

De isolatie van de motor van de compressor meten aan de hand van de Megger

Koelcircuit:

Controle of er geen lekken van het koelmiddel zijn

Controle van het debiet van het koelmiddel via het visuele inspectieglas van de vloeistof — X

het inspectieglas moet vol zijn

Controle van de drukval van de dehydratatiefilter

Analyse van de trillingen van de compressor

Analyse van de zuurtegraad van de olie van de compressor (Opmerking 6) X

Sectie van de condensator:

Schoonmaak van de banken van de condensator (Opmerking 4)

Controle of de ventilatoren correct vastzitten

Controle van de schoepen van de bank van de condensator — indien nodig verwijderen

XXX

Opmerkingen:
1. De maandelijkse activiteiten omvatten alle wekelijkse activiteiten.

2 De jaarlijkse activiteiten (of van het begin van het seizoen) omvatten alle wekelijkse en maandelijkse activiteiten.
3. De werkingswaarden van de groepen kunnen dagelijks worden gelezen om hoge waarnemingsstandaards te respecteren.
4 In omgevingen met een hoge concentratie door de lucht meegevoerde partikels, kan het nodig zijn om de bank van de condensator vaker te moeten

schoonmaken.
Controleer of er gesmolten metalen aanwezig zijn.
6. TAN (Aantal totale zuren) : < 0,10 : geen actie

o

Tussen 0,10 en 0,19: de antizuurfilters vervangen en opnieuw controleren na 100 werkuren. De filters verder blijven

vervangen tot de TAN lager is dan 0,10.

> 0,19 : de olie, de oliefilter en de filterdroger van de olie vervangen. Met regelmatige tussenpozen controleren.

Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het
gebruikte koelmiddel

Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen, die onder het
Kyotoprotocol vallen. Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer.

Type koelmiddel: R410A
Waarde GWP(1): 1975
(1)GWP = verwarmingspotentieel globaal

De hoeveelheid koelmiddel nodig voor de standaardwerking staat
aangeduid op het identificatielabel van de groep.

De effectief geladen hoeveelheid koelmiddel in de groep wordt getoond
op een zilveren sticker vanbinnen in het elektrische paneel.

Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke
wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties uit te voeren om
te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn.

Contacteer de plaatselijke verkoper voor meer inlichtingen.

Vernietiging

De groep werd gemaakt met metalen, plastieken en elektronische
componenten. Al deze onderdelen moeten vernietigd worden, conform
met de plaatselijke normen betreffende deze materie.

De loodaccu's moeten ingezameld worden en verstuurd naar
specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

De olie moet worden opgevangen en verstuurd naar specifiecke
erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

Deze handleiding vormt een technische ondersteuning en betekent geen bindend contract. De inhoud kan niet expliciet of impliciet als volledig, precies of betrouwbaar worden
gegarandeerd. Alle gegevens en specificaties erin kunnen worden gewijzigd zonder vooraf te verwittigen. De gegevens die op het moment van de bestelling werden meegedeeld,
worden als definitief beschouwd.De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich voor eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in bredere zin van de termijn

voortvloeiend uit of verbonden met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding.

Wij behouden ons het recht voor om op ieder willekeurig ogenblik ontwerpwijzigingen en structurele wijzigingen aan te brengen zonder vooraf te verwittigen. Bijgevolg is de

afbeelding op de omslag niet binden.
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INSTRUCCIONES ORIGINALES EN INGLES

Este manual representa un documento de soporte impo

rtante para el personal cualificado, sin embargo, n

unca podra sustituir a dicho personal.

Gracias por comprar este equipo frigorffico

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR Y
ENCENDER LA UNIDAD.

UNA INSTALACION INAPROPIADA PUEDE CAUSAR
DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS, PERDIDAS,
INCENDIO U OTROS DARNOS AL EQUIPO Y LESIONES A LAS
PERSONAS.

LA UNIDAD LA DEBE INSTALAR UN OPERARIO/TECNICO
PROFESIONAL.

LA UNDAD LA DEBE PONER EN MARCHA PERSONAL
PROFESIONAL AUTORIZADO Y PREPARADO.

TODAS LAS ACTIVIDADES SE DEBEN REALIZAR
RESPETANDO LAS LEYES Y NORMATIVAS LOCALES.
SE_PROHIBE ABSOLUTAMENTE INSTALAR Y PONER EN
MARCHA LA UNIDAD S| LAS INSTRUCCIONES OQUE
CONTIENE ESTE MANUAL NO SON CLARAS.

PARA CUALQUIER TIPO DE DUDA, INFORMACION Y
RECOMENDACIONES CONTACTE AL REPRESENTANTE DEL
PRODUCTOR.

Descripcion

La unidad que ha comprado es una bomba de calor, una maguina pensada

para enfriar/calentar el agua (0 una mezcla de agua y glicol) dentro de los

limites descritos a continuacion. El funcionamiento de la unidad se basa en la
compresion, condensacion y evaporacion del vapor, segun el ciclo de Camot
inverso. Los principales componentes son:

- Compresor de tomillo para aumentar la presion del vapor refrigerante
de la presion de evaporacion a la de condensacion.

- Evaporador, donde el refrigerante liquido a baja presion se evapora
enfiando el agua, en "Modo de refrigeracion’, y en "Modo de
calentamiento”, donde el refrigerante se condensa para calentar el
agua.

- Bobina, donde el vapor de la presion alta se condensa liberando en el
ambiente el calor eliminado del agua enfriada, gracias a un
intercambiador de calor enfriado por aire, en Modo de refrigeracion; en
Modo de calentamiento, el refrigerante a baja presion se evapora
tomando calor del ambiente a baja temperatura.

- Valvula de expansion que permite reducir la presion del liquido
condensado de la presion de condensacion a la de evaporacion.

Informaciones generales

A Todas las unidades se entregan con esguemas eléctricos _, dibujos
certificados, _ placas de identificacion,  y DOC (Declaracion de

Figura 1 - Descripcion de las etiquetas aplicadas a

@7
@7
1

Identificacion de la etiqueta

conformidad) ; estos documentos muestran todos los datos técnicos
de la unidad que se ha compradoy
SE _DEBEN CONSIDERAR PARTE ESENCIAL DE ESTE
MANUAL
En caso de discrepancia entre este manual y los documentos del equipo,
consulte los documentos que se entregan con la maquina. En caso de duda
contacte al representante del productor.
El objetivo de este manual es lograr que el instalador y el operario cualificado
garanticen una instalacién, una puesta en semvicio y un mantenimiento
comectos de la unidad, sin provocar riesgos para personas, animales o
cosas.

Recepcion de la unidad

En cuanto la unidad llegue al lugar final de instalacion se la debe inspeccionar
para identificar posibles dafios. Se deben controlar e inspeccionar todos los
componentes descritos en el albaran de entrega.

Si la unidad esta dafiada, no quite el material dafiado y comunique
inmediatamente el dafio a la compafila de transportes pidiéndole que
inspeccione lamisma.

Comunique inmediatamente el dafio al representante del productor,
enviando, si es posible, algunas fotas que puedan ser Utiles para identificar las
responsabiidades.

El dafio no se debe reparar hasta que el representante de la compafiia de
transportes realice la inspeccion.

Antes de instalar la unidad controle que el modelo y la tension eléctrica
indicada en la placa sean correctos. El productor se exime de toda
responsabilidad por posibles dafios después de la aceptacion de la unidad.

Limites operativos

Almacenamiento
Las condiciones ambientales deben estar dentro de los limites siguientes:

Temperatura ambiente minima : -20°C
Temperatura ambiente méxima : +42°C
Humedad relativa méxima 95% sin condensacion

El aimacenamiento a una temperatura inferior a la minima puede dafiar los
componentes, mientras que el almacenamiento a una temperatura superior a
la maxima puede hacer que se abran las vAwlas de seguridad. El
amacenamiento en una aimésfera de condensacion puede dafiar los
componentes eléctricos.

Funcionamiento
El funcionamiento fuera de los limites indicados puede dafiar la unidad.
En caso de duda contacte al representante del productor.

| panel eléctrico

—

i
®)

—
|
|
|

1 — Simbolo del gas no inflamable

5 — Advertencia apriete de los cables

2 —Tipo de gas

6 — Simbolo de peligro eléctrico

3 — Logotipo del productor

7 — Instrucciones de elevacion

4 — Advertencia tension peligrosa

8 — Datos de la placa de identificacion de la unidad
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Identificacién de la etiqueta

1 — Simbolo del gas no inflamable

5 — Advertencia apriete de los cables

2 —Tipo de gas

6 — Advertencia tension peligrosa

3 — Datos de la placa de identificacion de la unidad

7 — Simbolo de peligro eléctrico

4 — Logotipo del productor

8 — Instrucciones de elevaciéon

Temperatura ambiente (°C)

50
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20

10

-10

-20

Figura 2 - Limites operativos
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Camisa de calentamiento
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Temneratiira del aniia en salida (°C)

Nota

Los gréaficos anteriores muestran unas directrices acerca de los limites de funcionamiento de la gama. Consulte el Chiller
Selection Software (CSS) para conocer los limites de funcionamiento en condiciones de trabajo reales para cada tamafio.

Leyenda
Temperatura ambiente (°C)
Temperatura del agua de salida (°C)
A = Funcionamiento con glicol
B = Regulacion de la velocidad del ventilador
C = Carga completa
D = Carga parcial

Seguridad

La unidad debe estar flada fuertemente al suelo.

Es esencial que se respeten las siguientes instrucciones:

- Para poder levantar la unidad hay que usar sdbo los puntos sefialadas en
amariloy flados asubase.

- Seprohibe acceder alos componentes eléctricos sin abir antes el intemuptor
principal de la unidad y desactivar la alimentacion eléctriica.

- Se prohbe acceder a las componentes elécticas sin usar una plaiaforma
aislante. No acceda a los componentes eléctricos en presendia de agua 0
humedad.

—  Los bordes aflados y la superficie de la seccion del condensador pueden
causar lesiones. Evite el contacto directo y use disposiivos de proteccion
adecuados.

- Antes de reslizar operacones de asistenda en los ventiadores de
enfiamiento o los compresores, desconecte el equipo de la comente
ekéctiica abriendo €l intemuptor principal. Si no se respeta. esta rega se
pueden generar graves lesiones personales.

- Nointroduzca objetos sdlidos en los tubos del agua mientras la unidad esté
conecladaalsistema.

- Se debe instalar un fitro mecanico en el tubo del agua conectado en la
entrada del intercambiador de calor.

- Launidad se entrega con vavuas de seguridad instaladas en los lados de
altay baja presion del circuito del refiigerarte.

Queda absoutamente prohibido quiter todaslasprot —— eccionesde las partes

movies.

= Temperatura del aire de entrada del condensador (°C)
= Temperatura del agua de salida del evaporador (°C)

Silaméquina se detiene inesperadamente, siga las instrucciones reproducidas en
el Manual de instrucciones del panel de conrdl  , que foma parte de la
documentacion gue se le entrega al usuario final con la unidad.

Se recomienda fuetemente reaizar las operaciones de instalacion 'y

mantenimiento acompafiadas por oras personas. En caso de lesion accidental o

problemas es necesario comportarse de lamanera siguiente:

- Mantengalacama

- Puse el botdn de alama, Si esta presente en el lugar de instalacion o abra el
intenuptor principel.

- Desplace la persona herida a un lugar caliente, lejos de la unidad y colbquela
cuidadosamente en posicion de repaso

- Contacte directamente con el personal de emergendia presente en el ediico
0 conel senico de primeros aLios.

- No dee al herido solo mientras espera la legada del personal de primeros
auxiios

- Bindetodas lasinformaciones necesarias al personal de primeros auxiios

Evite instalar €l equipo frigorffico en éreas que podrian ser peligrosas
durante las operaciones de mantenimiento, como plataformas  sih
barandas o guias, 0 areas que no estén en conformidad con los requisitos
de espacio arededor del equipo.

Ruido

La unidad genera ruido causado principaimente por la rotacion de los compresores

ydelos ventiadores.

Elnivel de ruido para cada modelo se reproduce en la documentacion de venta.
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Silaunidad se instala, usay mantiene comectamente, el nivel de emision sonorano
requiere el uso de ninglin equipo de proteccion especial para el trabajo continuativo
enlas cercanias de launidad.

En el caso de instalacion con requisitos sonoras especiales podria ser necesario
instalar dispositivos adicionales para atenuar el ruido.

Movimiento y elevacion

Evite los choques y sacudidas de la unidad durante la carga y descarga del
vehiculo de transporte y su desplazamiento. Empuie o tire de la unidad usando
excusivamente € bastidor de la base. Fie la unidad dentro del vehiculo de
fransporte para evitar que se mueva causando dafnos. Aseglrese de gue durante
eltransporte, lacarga.y la descarga no se caiga ninguna parte de la unidad.

Todas las unidades se entregan con los puntos de elevacion sefialados en
amarilo. Para levantar la unidad se pueden usar sdo estos puntos, como se
muestraenlafigura.

Las cuerdas de elevaddn y las bamas de separacién deben ser
suficentemente resistentes para poder sostener la unidad de manera
segura. Controle el peso de la unidad consuttando la placa de identiicacion
delamisma.
Levante la unidad con laméxima atencién, siguiendo las instrucciones de elevacion
gue se muestran en la etiqueta. Levante la unidad muy lentamente, teniéndola.en
una posicion perfectamente derecha. Sigalas instrucciones de elevacion descritas
enlaetiqueta colocada en el panel eléctrico de la unidad.

Figure 3 - Elevacién de la unidad

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : Instrucciones de elevacion

—
—

4000

J—
el
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(El diagrama muestra solo la version con 6 ventilad  ores.
Para las versiones con 8-10-12 ventiladores, el mod o de elevacion es el mismo)

-NOTA: Siga las instrucciones de ele vacién descritas en la etiqueta colocada en el pane | eléctrico.

8 : INSTRUCCIONES DE ELEVACION

4000
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Instrucciones de elevacién

- El equipo de elevacién, cuerdas/cadenas, accesorios, y el
procedimiento de elevacion deben ajustarse a las normas locales
y en vigor.

- Para elevar la unidad, deben utilizarse Unicamente los puntos de
elevacion situados en el bastidor inferior. Los puntos de elevacion
estan marcados en amarillo. EI nimero de ventiladores puede
variar respecto a este diagrama en funcion del tamafio de la
unidad.

- Deben utilizarse todos los puntos de elevacion durante las
maniobras de elevacion.

— Durante el procedimiento de elevacion deben utilizarse
Unicamente ganchos que se puedan cerrar.

- Las cuerdas/cadenas y los ganchos deben adecuarse a la carga.
Véase el peso de elevacion especifico de la unidad en la etiqueta
de identificacion.

- Para evitar provocar dafios en la unidad, deben utilizarse barras
de separacion transversales de 1.400 mm (EWYQ160F~230F) y
2.300 mm (EWYQ310F~630F) de largo.

- Las cuerdas/cadenas de elevacion deberan tener un largo
minimo, tal y como se indica en el diagrama.

- El instalador asume toda la responsabilidad en términos del
equipo de elevacion

-y su uso adecuado. Se recomienda utilizar cuerdas/cadenas con
una capacidad de carga vertical minima igual o superior al peso
de la unidad.

— La unidad debe elevarse lentamente y perfectamente nivelada.
Ajuste el equipo de elevacion para garantizar la nivelacion.

Colocacién y ensamblaje

Todas las unidades estan disefiadas para usos externos, en

balcones o en el suelo, siempre que el area de instalacién no

tenga obstaculos que puedan reducir € flujo de aire de las
baterias condensadoras.

La unidad se debe instalar en superficies resistentes y

perfectamente niveladas. Si la unidad se instala en balcones o

techos, podria ser necesario usar vigas de distribucion del

peso.

Para instalarla en el suelo es necesario tener una base de cemento

resistente, con un espesor minimo de 250 mm y con un ancho

superior al de la unidad, capaz de sostener el peso de ésta.

Si la unidad se instala en lugares donde pueden acceder faciimente

personas y animales, se recomienda instalar las rejillas de proteccion

para las secciones del condensador y del compresor.

Para garantizar los rendimientos mejores en el lugar de instalacion,

respete las siguientes precauciones e instrucciones:

- Evite la recirculacion del flujo de aire.

- Asegurese de que no hayan obstaculos que impidan el flujo de
aire correcto.

- Asegurese de que las superficies sean resistentes y sélidas para
reducir el ruido y las vibraciones.

- Para reducir la contaminacién de las baterias condensadoras
mediante suciedades, evite instalar la unidad en ambientes muy
polvorientos.

- Elagua en el sistema debe estar bien limpia y se deben eliminar
los residuos de aceite y herrumbre. Hay que instalar un filtro de
agua mecanico en el tubo de entrada de la unidad.

Requisitos de espacio minimo

Es fundamental respetar las distancias minimas entre las unidades,

para garantizar una ventilacion éptima de las baterias condensadoras.

Para garantizar un adecuado flujo de aire, al momento de decidir

dénde colocar la unidad considere los siguientes factores:

- Bvite larecirculacion de aire caliente

- Evite que la alimentacion de aire al condensador enfriado por
aire sea insuficiente.

Ambas condiciones pueden causar un aumento de la presién de

condensacion, que comporta una reduccion de la eficiencia energética

y de la capacidad refrigerante.

Cualquier lateral de la unidad debe ser accesible para la ejecucién de

operaciones de mantenimiento post-instalacion. La figura 4 muestra el

espacio minimo requerido.

La descarga vertical del aire no debe obstruirse.

Si la unidad esta rodeada de paredes o de obstéaculos de la misma

altura, debe instalarse a una distancia no inferior a los (véanse las

figuras 4C o 4D). Si estos obstaculos son mas altos, la unidad debe

instalarse a una distancia no inferior a (véanse las figuras 4E o 4F).

Si la unidad se instala sin respetar las distancias minimas

aconsejadas para paredes y obstaculos verticales, podria tener lugar

una combinacion de recirculacién de aire caliente y/o alimentacion

insuficiente en el condensador enfriado por aire, que puede generar

una reduccién de la capacidad y de la eficiencia.

De cualquier manera, el microprocesador permitird que la unidad se

adapte a las nuevas operaciones de funcionamiento, brindando la

maxima capacidad disponible en dichas circunstancias, incluso si la

distancia lateral es inferior a lo aconsejado, salvo que las condiciones

operativas influyan en la seguridad del personal o en la fiabilidad de la

unidad. Cuando dos o més unidades se colocan una al lado de la otra,

se recomienda respetar una distancia de, al menos, (véanse las

figuras 4G o 4H) entre los bancos del condensador.

Para otras soluciones, péngase en contacto con el representante del

fabricante.

Proteccion sonora

Cuando los niveles de emision requieren un control especial, se debe
prestar gran atencién cuando se aisla la unidad de su base, aplicando
correctamente elementos de antivibracion (suministrados como
opcionales). Las juntas flexibles deben instalarse también sobre las
conexiones hidraulicas.

Tubos del agua

Los tubos deben ser disefiados con el nimero mas bajo posible de

curvas y de cambios de direccion verticales. De esta manera, los

costos de instalacién se reducen notablemente y las prestaciones
del sistema mejoran.

El sistema hidraulico debe tener:

1. Montajes de antivibraciéon para reducir la transmisién de
las vibraciones a las estructuras.

2. Vélvulas aislantes para aislar la unidad del sistema
hidraulico durante las operaciones de asistencia.

3. El dispositivo de purga del aire manual o automatico
colocado en el punto més alto del sistema, y el dispositivo
de drenaje colocado en el punto mas bajo.

4. El evaporador y el dispositivo de recuperacién de calor
que no hayan sido colocados en el punto méas alto del
sistema.

5. Un dispositivo idéneo que pueda mantener el sistema
hidraulico bajo presion (tanque de expansion, etc.).

6. Indicadores de presién y temperatura del agua que sirvan
de ayuda al operario durante las operaciones de
asistencia y mantenimiento.
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Figura 4 - Requisitos de espacio minimos
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Un filtro o un dispositivo que pueda eliminar las particulas del
fluido. El uso de un filtro prolonga la vida del evaporador y de
la bomba, ayudando al sistema hidraulico a mantenerse en
mejores condiciones.

El evaporador tiene una resistencia eléctrica con un
termostato  que garantiza la proteccion contra el
congelamiento del agua a una temperatura ambiente minima
de -25 °C. Todos los otros tubos del agua/dispositivos

10.

hidraulicos externos a la unidad deben, por lo tanto,
protegerse contra el congelamiento.

El dispositivo de recuperacion de calor debe vaciarse de agua
durante la estacién invernal, salvo que se le agregue al
circuito hidraulico una mezcla de etilenglicol en proporciones
adecuadas.

En caso de sustitucion de la unidad, todo el sistema hidraulico
debe vaciarse y limpiarse antes de instalar la nueva unidad.
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Antes de poner en marcha la nueva unidad, se recomienda

ejecutar pruebas regulares y tratamientos quimicos

adecuados del agua. proteccion de baja presion, deberan ajustarse nuevamente.
11. Si llegara a agregarse el glicol al sistema hidraulico como 12. Antes de asilar los tubos del agua, controle que no haya

proteccion antihielo, preste atencién a que la presion de pérdidas.

aspiracién sea mas baja; las prestaciones de la unidad seran

inferiores y la pérdida de presion ser4d mayor. Todos los
sistemas de proteccién de la unidad, como el antihielo, y la

Figura 5 - Conexién de los tubos del agua para el e  vaporador
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1. Manometro 5. Valvula de aislamiento
2. Conector flexible 6. Bomba

3. Flujostato 7. Filtro

4. Sonda de temperatura

Figura 6 - Conexion de los tubos del agua para los
calor

intercambiadores del recuperador de
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1. Manoémetro 4, Valvula de aislamiento
2. Conector flexible 5. Bomba
3. Sonda de temperatura 6. Filtro

por lo tanto, reducir el riesgo de corrosion, erosién, formacion de cal,

Tratamiento del agua etc. El tratamiento del agua mas apropiado debe establecerse

Antes de accionar la unidad, limpie el circuito del agua. Suciedad, cal,
detritos de corrosion y otros materiales pueden acumularse en el
interior del intercambiador de calor, reduciendo sus capacidades de
intercambio térmico. Puede aumentar también la pérdida de presion,
reduciendo el flujo del agua. Un tratamiento adecuado del agua puede,

localmente, en base al tipo de sistema y a las caracteristicas del agua.
El fabricante se exime de toda responsabilidad por dafios o mal
funcionamiento del equipo provocados por falta de tratamiento del agua
0 por un tratamiento inadecuado.

Tabla 1 - Limites de calidad del agua aceptables

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCOs /1) <200
Conductividad eléctrica uS/cm (25°C) <800 Hierro (mg Fe /1) <1,0
16n cloruro (mg CI /1) <200 16n sulfuro (mg S/ 1) Ninguno
16n sulfato (mg SO% /1) <200 16n amonio (mg NH," /1) <1,0
Alcalinidad (mg CaCOg3/ 1) <100 Silice (mg SiO, /) <50
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Proteccion antihielo de los intercambiadores del
recuperador y del evaporador
Todos los evaporadores estan equipados con una resistencia eléctrica
controlada termostéaticamente que brinda una proteccion antihielo adecuada
a temperaturas minmas de -25 °C. Sin embargo, a menos que los
intercambiadores de calor estén completamente vacios y limpios con
solucion antihielo, se pueden usar también métodos adicionales contra el
congelamiento.
Cuando se disefia el sistema en su conjunto, deben considerarse dos 0 més
de los métodos de proteccion que se describen a continuacion:
Circulacion continua del flujo de agua en el interior de los tubos y de los
intercambiadores.
- Adicion de una cantidad apropiada de glicol en el interior del circuito de
agua.
- Aislamiento témmico y calentamiento adicionales de los tubos
expuestos
- Vaciado y limpieza del intercambiador de calor durante la estacion
invernal
Es responsabilidad del instalador y/o del personal de mantenimiento local
asegurarse de que se utiicen los métodos anthielo. Aseglrese de que
siempre se realicen operaciones de mantenimiento adecuadas de la
proteccion antihielo. Si no se respetan las instrucciones brindadas més aniba
se pueden causar dafios a la unidad. La garantia no cubre los dafios
causados por congelamiento.

Instalacién del flujostato

Para garantizar un flujo de agua suficiente en todo el evaporador, es esencial
instalar un flujostato en el circuito hidraulico que puede colocarse en los tubos
del agua de entrada o salida. El objetivo del flujostato es detener la unidad en
caso de interrupcion del flujo de agua, protegiendo asi el evaporador contra el
congelamiento.

El fabricante ofrece, como producto opcional, un fiujostato elegido para el
control de fiujo de la unidad.

Este flujostato de paleta es idéneo para aplicaciones duraderas en exteriores
(IP67) con diametros de tubos de 1" a 6™

El flujostato estd eguipado con un contacto libre que debe conectarse
eléctricamente a los terminales indicados en el esquema eléctrico.

El fiujostato se debe calibrar de manera tal que intervenga cuando el flujo de
agua del evaporador descienda por debajo del 50% del caudal nominal.

Recuperador de calor

A pedido, la unidad puede equiparse también con un sistema de
recuperacion de calor.

Este sistema se aplica con un intercambiador de calor enfriado por agua
ubicado en el tubo de descarga del compresor y un dispositivo de control de
la presion de condensacion.

Para garantizar el funcionamiento del compresor dentro de su envoltorio, las
unidades de recuperacion del calor no pueden funcionar con una
temperatura del agua inferior a 28 °C.

El disefiador de la instalacion y el instalador del equipo frigorffico tienen la
responsabiiidad de garantizar el respeto de ese valor (g).: usando una vaivula
desviadora de recirculacion)

Instalacion eléctrica

Informaciones generales
Todas las conexiones eléctricas de la unidad deben realizarse en

A conformidad con las leyes y las normativas en vigor.
Todas las actividades de instalacion, control y mantenimiento deben
ser realizadas por personal calificado.
Consuite el esquema eléctrico especffico para la unidad adquirida. Si
€l esquema eléctrico no se encuentra en la unidad o si se ha perdido,
péngase en contacto con el representante del fabricante que le
enviara una copia.
En caso de discrepancia entre el esquema eléctrico y ellos
panelicables eléctricos, pdngase en contacto con el fabricante.

Utlice solo conductores de cobre, de lo contrario podria haber un
sobrecalentamiento o corrosion en los puntos de conexion, con el riesgo de
dafiar la unidad.

Para evitar interferencias, todos los cables de mando deben conectarse
separadamente de los eléctricos. A tal fin, utiice distintos conductos de paso
eléctricos.

Antes de realizar operaciones de asistencia en la unidad, abra el interruptor
de desconexion general del alimentador principal de la unidad.

Cuando la unidad est& apagada pero €l interruptor de desconexion esta en
posicién cerada, los circuitos no utiizados estaran activos de todas formas.

No abra jamés el bomero de los compresores antes de abrir el interuptor de
desconexion general de la unidad.

La simuttaneidad de cargas mono Y tifésica y el desequilibrio entre fases
pueden provocar descargas a tiema de hasta 150 mA, durante el
funcionamiento normal de las unidades de la serie.

Si la unidad incluye dispositivos que generan armonicos superiores (como
VFD y cortes de fase), las descargas a tierra podrian aumentar a valores
mucho mas altos (alrededor de 2 Amperes).

Las protecciones para el sistema de alimentacion eléctrica deben disefiarse
en base alos valores mencionados mas arriba.

Funcionamiento

Responsabilidad del operario

Es esencial que el operario reciba una formacion profesional adecuada y que
adquiera familiaridad con el sistema antes de utilizar la unidad. Ademas de
leer este manual, el operario debe estudiar el manual operativo del
microprocesador y el esquema eléctrico para comprender la secuencia de
puesta en marcha, €l funcionamiento, la secuencia de detencion y el
funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

Durante la fase de puesta en marcha de la unidad, un técnico autorizado por
el fabricante esta disponible para responder a cualquier tipo de pregunta y dar
instrucciones sobre el procedimiento correcto de funcionamiento.

El operario debe llevar un registro de los datos operativos para cada unidad
instalada. Debe mantenerse otro registro para todas las actividades
peribdicas de mantenimiento y asistencia.

Si el operario nota condiciones operativas andmalas o insolitas, debe
consultar el servicio técnico autorizado por el fabricante.

& Sila unidad se desconecta de la red eléctrica, los calentadores del
compresor quedaran fuera de servicio. Una vez restaurada la aimentacion
eléctrica ala unidad, los calentadores del separador de aceite y del
compresor deben cargarse durante un minimo de 12 horas antes de
proceder al arangue de la unidad.

No hacerio podria dafiar los compresores debido a una acumulacion
excesiva de liquido en el compresor.

Mantenimiento ordinario
Las actividades de mantenimiento minimas se listan en la Tabla 2

Asistencia y garantia limitada

Todas las unidades han sido probadas en fabrica y garantizadas por 12
meses desde la puesta en marcha o 18 meses desde la fecha de entrega.
Estas unidades han sido desamolladas y fabricadas respetando los
estandares de calidad més elevados y garantizando afios de funcionamiento
sin averias. Sin embargo, es importante asegurar un mantenimiento
adecuado y periédico conforme a todos los procedimientos brindados en este
manual y a las buenas précticas de mantenimiento de las maquinas.

Se recomienda fenvientemente estipular un contrato de mantenimiento con

un servicio autorizado por el fabricante para garantizar un servicio eficiente y

sin problemas, gracias a la experiencia y a la competencia de nuestro

personal.

Ademés, se considera que la unidad requiere mantenimiento incluso durante

€l periodo de garantia.

Tenga presente que el uso de la unidad de modo inapropiado, por eiemplo

més alla de sus limites operativos o con falta de un mantenimiento adecuado

segln lo indicado en este manual, hara caducar la garantia.

Respete los siguientes puntos, especialmente en cuanto a los limites de la

garantia:

1. Launidad no puede funcionar més all& de los limites especificados

2. Ladimentacion eléctrica debe estar dentro de los limites de tensiony
estar libre de aimédnicos o cambios imprevistos de tension.

3. Laalimentacion trifasica no debe presentar un desequilibrio entre las
fases superior al 3%. La unidad debe permanecer apagada hasta que
le problema eléctrico haya sido resuelto.

4.  Nodeshabilite ni anule ningtin dispositivo de seguridad, ya sea
mecénico, eléctrico o electronico.

5.  Elaguautiizada para lenar el circuito hidraulico debe ser impia y haber
sido tratada adecuadamente. Se debe instalar un fitro mecanico en el
punto mas cercano a la entrada del evaporador.

6.  Amenos que se haya acordado al momento del pedido, el caudal del
agua del evaporador jamas debe ser superior al 120% ni inferior al
80% de la capacidad nominal.

Controles obligatorios periédicos y puesta en march a

bajo presion

Las unidades se incluyen en la categoria Il de la clasificacion establecida por

la Directiva Europea PED 97/23/CE.
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Para los equipos frigorificos de esta categoria, algunas nomativas locales Vida util
reguieren una inspeccién periédica de parte de una agencia autorizada. La vida ttil de nuestros productos es de 10 (diez) afios.
Controle los requisitos vigentes en el lugar de la instalacion.

Tabla 2 - Programa de mantenimiento ordinario

Semanales Mensuales Anualeslestaci
(Nota 1) onales
(Nota.2)

Lista de las actividades

General:

Lectura de los datos operativos (Nota 3) X

Inspeccién visual de las unidades por posibles dafios yio aflojamientos. X

Control de la integridad del aislamiento témico

Limpieza y pintura donde sea necesario

XXX

Andlisis del agua (5)

Control de! funcionamiento del flujostato X

Instalacion eléctrica:

Comprobacién de las secuencias de control

Comprobacion del desgaste del contactor - sustittlyalo si es necesario

Control del apriete correcto de todos los terminales eléctricos - ajustar si es necesario

XX XX

Limpieza del interior del panel de control eléctrico

Inspeccién visual de los componentes para identificar posibles sefiales de sobrecalentamiento X

Control del funcionamiento del compresory de la resistencia eléctrica X

Medicién del aislamiento del motor del compresor utiizando el Megger X

Circuito de refrigeracion:

Control de la presencia de posibles pérdidas de refrigerante X

Control del fiujo del refigerante mediante el vidrio de inspeccion visual del liquido - €l vidrio de X
inspeccion debe estar lleno

Control del descenso de presion del firo deshidratador X

Andlisis de las vibraciones del compresor X

Andlisis de la acidez del aceite del compresor (Nota 6) X

Seccion del condensador:

Limpieza de los bancos del condensador (Nota 4)

Control del apriete correcto de los ventiladores

XXX

Control de las aletas del banco del condensador - quitelas si es necesario

Notas:
1. Las actividades mensuales incluyen aquellas semanales.
2 Las actividades anuales (o de inicio de estacion) incluyen todas aquellas semanales y mensuales.
3. Los valores operativos de la unidad pueden leerse cotidianamente respetando elevados estandares de observacion.
4 En ambientes con una elevada concentracion de particulas transportadas por el aire, podria ser necesario limpiar el banco del condensador méas a
menud.
Controle la presencia de posibles metales disueltos.
6. TAN (NUmero de &cidos total) : < 0,10 : ninguna accién
Entre 0,10 y 0,19: sustituya los filtros antidcido y vuelva a controlar después de 1000 horas operativas Siga
sustituyendo los filtros hasta que el TAN sea inferior a 0,10.
> 0,19 : sustituya el aceite, el filtro del aceite y el deshidratador del aceite. Controle a intervalos regulares.

Informacién importante acerca del refrigerante en u S0

o

Eliminacion

Este producto contiene gases fluorados de efecto invemadero que
conciemen el Protocolo de Kyoto. No descargue los gases en la atmésfera.

Tipo de refrigerante: R410A
Valor GWP(1): 1975
(1)GWP = potencial de calentamiento global

La cantidad de refrigerante necesaria para el funcionamiento estandar se
indica en la placa de identificacion de la unidad.

La cantidad de refrigerante efectiva cargada en la unidad se muestra en una
varilla plateada dentro del panel eléctrico.

En base a lo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser
necesarias inspecciones periddicas para identificar posibles pérdidas de
refrigerante.

Para mayor informacion péngase en contacto con el revendedor local.

La unidad estd realizada con componentes metdlicos, plasticos y
electrénicos. Todas estas partes deben ser eliminadas en conformidad con
las nomativas locales vigentes en materia.

Las baterias de plomo deben recogerse y enviarse a centros especfficos de
recoleccion de residucs.

El aceite debe recogerse y enviarse a centros especfficos de recoleccion de
residuos.

Este manual constittye un soporte técnico y no representa una oferta vinculante. El contenido no puede garaniizarse explictamente o implicitamente como completo, preciso o fiable. Todos los datos y las informaciones contenidas pueden ser

modificados sin previo aviso. Los datos comunicadas al momento del pedido serén considerados definiivos.

Bl fabricante se exime de toda responsabilidad ante posibles dafios directos o indirectos, en el seniido més ampio del ténmino, derivados o igadas a uso yio ala interpretacion del presente manual.

Nos mos el derecho ck

modificaciones de disefio y estrudiurales en cualquier momenio, sin previo aviso. Por consiguiiente, laimagen de la portada no es vinculante.
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE

Questo manuale costituisce un importante documento

di supporto per il personale gualificato, ma non pu 0 mai SostitLirsi a esso.

Grazie per aver acquistato questo chiller

PRIMA DI PROCEDERE CON LINSTALLAZIONE E LAWIO
DELL'UNITA LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE
MANUALE.

UNINSTALLAZIONE IMPROPRIA PUO'" CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI DI
ALTRO TIPO ALLAPPARECCHIATURA O LESIONI ALLE PERSONE.

LUNITA DEVE ESSERE INSTALLATA DA UN
OPERATORE/TECNICO PROFESSIONISTA.

LAWIO DELLUNITA' DEVE ESSERE ESEGUITO DA
PROFESSIONISTI AUTORIZZATI E PREPARATI.

TUTTE LE ATTMITA' DEVONO ESSERE EFFETTUATE NEL
RISPETTO DELLE LEGGI E DELLE NORMATIVE LOCALL.

SE LE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE NON

FOSSERO CHIARE, E' ASSOLUTAMENTE VIETATO PROCEDERE

CON L'INSTALLAZIONE E L'AVVIO DELL'UNITA.

IN CASO DI DUBBIO E PER MAGGIORI INFORMAZIONI E CONSIGLI

CONTATTARE IL RAPPRESENTANTE DEL PRODUTTORE.

Descrizione

L'unita acquistata € una Pompa di Calore, una macchina
pensata per raffreddare/riscaldare I'acqua (o una miscela di
acqua-glicole) entro determinati limiti che verranno indicati piu
avanti. L'unita funziona basandosi sulla compressione,
condensazione ed evaporazione del vapore, secondo il ciclo di
Carnot inverso, ed & composta principalmente da:

- Un compressore scroll che aumenta la pressione del
vapore refrigerante da quella di evaporazione a quella di
condensazione.

- Un evaporatore nel quale il refrigerante liquido a bassa
pressione evapora raffreddando I'acqua nella "Modalita di
raffreddamento”. Nella "Modalita di riscaldamento” il
refrigerante si condensa riscaldando l'acqua.

- Una batteria dove, nella modalitd di raffreddamento, il
vapore ad alta pressione si condensa eliminando
nellatmosfera il calore rimosso dall'acqua raffreddata
grazie a uno scambiatore di calore raffreddato ad aria.
Nella modalita di riscaldamento il refrigerante a bassa
pressione evapora sottraendo il calore all'ambiente a
bassa temperatura.

- Una valvola di espansione che consente di ridurre la
pressione del liquido condensato da quella di
condensazione a quella di evaporazione.

Informazioni generali

ﬁ Tutte le unita vengono consegnate accompagnate da
schemi eletirici , disegni dotai di _certificazione, targhetta
identificativa € DOC _(Dichiarazione di _conformitd) . Quest

Figure 1 - Descrizione delle etichette applicate al
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Identificazione dell’etichetta

documenti riportano tutti | dati tecnici dellunita acquistata e SONO DA

CONSIDERARE PARTE INTEGRANTE ED ESSENZIALE DEL

PRESENTE MANUALE.
In caso di discrepanza tra il presente manuale e i documenti
dell’apparecchiatura, fare riferimento ai documenti che
accompagnano la macchina. In caso di dubbio contattare il
rappresentante del produttore. Lo scopo del presente manuale
e far si che l'installatore e I'operatore qualificato garantiscano
un funzionamento, una messa in servizio e una manutenzione
corretti dell'unita, senza causare rischi a persone, animali e/od
oggetti.

Ricezione dell'unita

Non appena I'unitd giunge al sito finale di installazione deve
essere ispezionata per individuare la presenza di eventuali
danni. Tutti i componenti descritti nella bolla di consegna
devono essere ispezionati e controllati.

Nel caso I'unita presenta dei danni, non rimuovere il materiale
danneggiato ma comunicare immediatamente I'entita e la
tipologia del danno alla compagnia di trasporti, chiedendole di
ispezionare I'unita, e al rappresentante del produttore,
inviando se possibile delle foto che possano essere utili per
individuare le responsabilita.

Il danno non deve essere riparato finché non viene effettuata
I'ispezione da parte del rappresentante della compagnia di
trasporti.

Prima di installare I'unita verificare che il modello e la tensione
elettrica indicata sulla targhetta siano corretti. Il produttore
declina ogni responsabilita per eventuali danni che si
verificano successivamente all'accettazione dell’'unita.

Limiti operativi

Stoccaggio

Le condizioni ambientali devono rientrare nei seguenti limiti:
Temperatura ambiente minima ~ : -20°C

Temperatura ambiente massima : +42°C

Umidita relativa massima 95% senza condensa
Se l'unita viene riposta a una temperatura inferiore al minimo i
componenti  potrebbero  danneggiarsi, mentre a una
temperatura superiore al massimo le valvole di sicurezza
potrebbero aprirsi. Lo stoccaggio in un’atmosfera di condensa,
infine, pud danneggiare i componenti elettrici.

Funzionamento

Il funzionamento al di fuori dei limiti indicati pud danneggiare
I'unita.

In caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore.

pannello elettrico

.

il
! @

1 — Simbolo del gas non infiammabile

5 — Avvertenza serraggio dei cavi

2 — Tipo di gas

6 — Simbolo di pericolo elettrico

3 — Logo del produttore

7 — Istruzioni di sollevamento

4 — Avvertenza tensione pericolosa

8 — Dati della targa identificativa dell’'unita
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Identificazione dell’etichetta

1 — Simbolo del gas non infammabile

5 — Avvertenza serraggio dei cavi

2 — Tipo di gas

6 — Avvertenza tensione pericolosa

3 — Dati della targa identificativa dell’'unita

7 — Simbolo di pericolo elettrico

4 — Logo del produttore

8 — Istruzioni di sollevamento

Temperatura ambiente (°C)

Figura 2 - Limiti operativi
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Temperatura ambiente (°C)

Nota

Lege

Spettro di riscaldamento

25
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-15

-17 °C

20 25 30 35

40

45 50 55

Temperatura acqua in uscita (°C)

| grafici precedenti costituiscono una linea guida sui limiti operativi nel range. Fare riferimento al Chiller Selection Software (CSS)
per i limiti operativi reali nelle condizioni di lavoro per ciascuna dimensione.

nda

Temperatura ambiente (°C)
Temperatura acqua in uscita (°C)
A = Esercizio con glicole

B = Regolazione velocita ventole
C = Pieno carico

D = Carico parziale

Sicurezza
L'unita deve essere saldamente ancorata al suolo.
E essenziale osservare le seguenti istruzioni:

E assolutamente vietato rimuovere tutte le protezio

L'unitd pud essere sollevata usando solo i punti appositi
segnalati in giallo e fissati alla sua base.

E vietato accedere ai componenti elettrici senza aver
prima aperto I'interruttore principale dell’'unita e disattivato
I'alimentazione elettrica.

E vietato accedere ai componenti elettrici senza l'impiego
di una piattaforma isolante. Non accedere ai componenti
elettrici in presenza di acqua e/o umidita.

| bordi taglienti e la superficie della sezione del
condensatore possono causare lesioni. Evitare il contatto
diretto e usare dispositivi di protezione adeguati.
Scollegare l'alimentazione elettrica aprendo l'interruttore
principale prima di eseguire operazioni di assistenza sulle
ventole di raffreddamento e/o i compressori. || mancato
rispetto di questa regola pud causare gravi lesioni
personali.

Non introdurre oggetti solidi nei tubi dell’acqua quando
I'unita e collegata al sistema.

Installare un filtro meccanico sul tubo dell'acqua collegato
all'ingresso dello scambiatore di calore.

L'unita & dotata di valvole di sicurezza installate sui lati di
alta e bassa pressione del circuito del refrigerante.

ni delle

parti mobili.

= Temperatura aria ingresso condensatore (°C)
= Temperatura acqua in uscita dall'evaporatore (°C)

In caso di arresto improvviso dell'unita, seguire le istruzioni
riportate sul Manuale d’istruzioni del pannello di controllo
che fa parte della documentazione di accompagnamento della
macchina consegnata all’utilizzatore finale.

Si consiglia vivamente di eseguire le operazioni di installazione
e manutenzione insieme ad altre persone. In caso di lesioni
accidentali o problemi, comportarsi come segue:

A

Mantenere la calma

Premere il pulsante di allarme, se presente nel sito di
installazione, oppure aprire l'interruttore principale
Spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano
dall'unita e adagiarla in posizione di riposo

Contattare immediatamente il personale di emergenza
presente nell'edificio o presso un servizio di pronto
S0CCorso

Attendere I'arrivo degli
lasciare il ferito da solo
Fornire tutte le informazioni necessarie agli operatori del
pronto soccorso

operatori di soccorso senza

Evitare di installare il chiller in aree che potrebbero
presentare dei pericoli durante le operazioni di
manutenzione, come piattaforme senza parapetti, guide
o aree non conformi ai requisiti che impongono di
lasciare uno spazio libero intorno al chiller.
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Rumore

Il rumore generato dall'unita & dovuto principalmente alla
rotazione dei compressori e delle ventole.

Il livello sonoro di ogni modello & riportato nella relativa
documentazione di vendita.

Se l'unitd & installata, usata e sottoposta a manutenzione
correttamente, il livello di emissione sonora non richiede
impiego di nessun dispositivo di protezione speciale per il
lavoro continuativo vicino alla stessa.

Nei casi in cui l'installazione sia sottoposta al rispetto di
requisiti sonori speciali, potrebbe essere necessario impiegare
dispositivi di attenuazione del rumore aggiuntivi.

Movimento e sollevamento

Evitare di urtare e/o scuotere I'unita durante le operazioni di
movimentazione e di carico/scarico dal veicolo di trasporto.
Spingere o tirare 'unita esclusivamente dal telaio della base.
Fissare I'unita all'interno del veicolo di trasporto per evitare che

si muova causando danni. Fare in modo che nessuna parte
dell'unita cada durante il trasporto e il carico/scarico.

Tutte le unita sono dotate di punti di sollevamento segnalati in
giallo. Solo questi possono essere usati per il sollevamento,
come mostrato nella seguente figura.

A Le funi di sollevamento e le barre di spaziatura devono
essere sufficientemente resistenti da sostenere I'unita in
sicurezza. Verificare il peso dellunita sulla targhetta
identificativa della stessa.
L'unita deve essere sollevata con massima attenzione e cura,
osservando le istruzioni di sollevamento riportate sull’etichetta.
Sollevare I'unita molto lentamente, tenendola perfettamente in
piano. Rispettare le istruzioni di sollevamento descritte
nell'etichetta applicata al pannello elettrico dell'unita.

Figura 3 — Sollevamento dell’'unita

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : Istruzioni di sollevamento
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Il disegno mostra soltanto la versione a 6 ventol  e.
La modalita di sollevamento nelle versioni a 8-10-1 2 ventole e identica)

NB : Rispettare le istruzioni di sol levamento descritte nell'etichetta applicata al pan nello elettrico.

8 : ISTRUZIONI DI SOLLEVAMENTO

4000
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Istruzioni di sollevamento

- L'attrezzatura di sollevamento, le funi/catene, gli accessori
e la relativa procedura devono essere conformi con le
direttive locali e le norme attuali.

- Per sollevare I'unita, utilizzare esclusivamente gli appositi
punti presenti sul telaio della base. | punti di sollevamento
sono segnalati in giallo. In base alle dimensioni dell'unita il
numero di ventole pud variare rispetto al presente schema.

- Durante la procedura di sollevamento utilizzare tutti gli
appositi punti.

- Durante la procedura di sollevamento utilizzare soltanto
ganci chiudibili.

- Le funi/catene e i ganci devono essere adatti al carico.
Verificare sull'etichetta di identificazione il peso specifico
da sollevare.

- Per evitare danni all'unita, utilizzare barre di spaziatura
trasversali lunghe 1400 mm (EWYQ160F~230F) e 2300
mm (EWYQ310F~630F).

- Le funi/catene di sollevamento devono avere una
lunghezza minima, come specificato nel disegno.

- L'installatore é responsabile del corretto dimensionamento
e uso dell'attrezzatura

- disollevamento. Si consiglia di utilizzare funi/catene con
una capacita di carico verticale minima pari o maggiore al
peso dell'unita.

- Sollevare lentamente I'unita e tenerla bene in piano. A
questo proposito regolare l'attrezzatura di sollevamento.

Posizionamento e assemblaggio

Tutte le unita sono progettate per usi esterni, su balconi o a

terra, a condizione che l'area di installazione sia priva di

ostacoli che possano ridurre il flusso d’aria verso le batterie

condensanti.

L'unita deve essere installata su fondazioni robuste e

perfettamente livellate. Se I'unita viene installata su balconi o

tetti, potrebbe essere necessario usare travi di distribuzione

del peso.

Per l'installazione a terra deve essere realizzata una base

resistente di cemento dello spessore minimo di 250 mm e di

larghezza superiore a quella dell’'unita, che sia in grado di

sostenere il peso di quest’ultima.

Se l'unita viene installata in luoghi facilmente accessibili da

persone e animali, & consigliabile installare griglie di

protezione per le sezioni del condensatore e del compressore.

Affinché 'unita possa garantire, una volta installata, le

prestazioni migliori, osservare le precauzioni e le istruzioni

seguenti:

- Evitare il ricircolo del flusso d'aria.

- Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano |l
corretto flusso d’aria.

- Assicurarsi di fornire fondazioni resistenti e solide per
ridurre il rumore e le vibrazioni.

- Evitare di installare l'unita in ambienti particolarmente
polverosi per limitare la contaminazione delle batterie
condensanti con lo sporco.

- L'acqua nel sistema deve essere particolarmente pulita e
tutte le tracce di olio e ruggine devono essere rimosse.
Installare un filtro dellacqua meccanico sul tubo di
ingresso dell’unita.

Requisiti di spazio minimi

Per tutte le unita € fondamentale rispettare le distanze minime
al fine di garantire una ventilazione ottimale delle batterie
condensanti.

Una volta stabilito il sito in cui posizionare l'unita, e per
garantire un adeguato flusso d’aria, evitare quanto segue:
- Ricircolo di aria calda
- Alimentazione pneumatica insufficiente al condensatore
raffreddato ad aria.
Entrambe le condizioni citate precedentemente possono
causare un aumento della pressione di condensa, la quale a
sua volta genera una riduzione dell’efficienza energetica e
della capacita refrigerante.
Ogni lato dell'unitd deve essere accessibile per I'esecuzione
delle operazioni di manutenzione post-installazione, e lo
scarico verticale dell’aria non deve essere ostruito. La Figura 4
mostra lo spazio minimo richiesto.
Se l'unita e circondata da pareti od ostacoli della stessa
altezza, deve essere installata a una distanza non inferiore a
(vedere Figura 4C o 4D). Se questi ostacoli sono piu alti, deve
essere installata a una distanza non inferiore a (vedere Figura
4E 0 4F).
Se l'unita viene montata senza osservare le distanze minime
consigliate da pareti e/od ostacoli verticali, potrebbe verificarsi
un ricircolo di aria calda e/o un’alimentazione insufficiente al
condensatore raffreddato ad aria con conseguente riduzione
della capacita e dell’efficienza.
Il microprocessore consentira comunque all’'unita di adattarsi
alle nuove condizioni operative offrendo la capacita massima
in qualsiasi circostanza, anche nei casi in cui la distanza
laterale sia inferiore a quella consigliata, a condizione pero che
queste condizioni operative non influiscano negativamente
sulla sicurezza del personale o sull’affidabilita dell’'unita.
Quando due o piu unita vengono posizionate I'una di fianco
all’altra, si consiglia di rispettare una distanza di almeno
(vedere Figura 4G o 4H) tra i banchi del condensatore.
Per ulteriori soluzioni, consultare un rappresentante del
produttore.

Protezione sonora

Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo
speciale, & necessario isolare l'unita dalla sua base con
estrema cura, applicando correttamente gli elementi
antivibrazione (forniti come optional). | giunti flessibili devono

essere installati anche sui collegamenti idraulici.

Tubi dell’acqua

| tubi devono essere progettati limitando il piu possibile le

curve e i cambiamenti verticali di direzione. In questo modo i

costi di installazione si riducono notevolmente e le prestazioni

del sistema migliorano.

Il sistema idraulico deve essere dotato di:

1. Montaggi antivibrazione che riducano la trasmissione delle
vibrazioni alle strutture.

2. Valvole isolanti che isolino l'unita dal sistema idraulico
durante le operazioni di assistenza.

3. Dispositivo di sfiato dell'aria manuale o automatico e
dispositivo di drenaggio che siano montati rispettivamente
nel punto piu alto e piu basso del sistema.

4. Evaporatore e dispositivo di recupero di calore che non
siano posizionati nel punto piu alto del sistema.

5. Un dispositivo adatto che possa mantenere il sistema
idraulico sotto pressione (vasca di espansione ecc.).

6. Indicatori di pressione e temperatura dellacqua che
assistano I'operatore durante le operazioni di assistenza e
manutenzione.
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Figura 4 - Requisiti di spazio minimi
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Un filtro o un dispositivo che possa rimuovere le particelle dal
liquido. L'uso di un filtro allunga la vita dell’evaporatore e della
pompa contribuendo a mantenere il sistema idraulico nelle
condizioni migliori.

Evaporatore dotato di resistenza elettrica con un termostato
che garantisca la protezione contro il congelamento dell’acqua
a una temperatura ambiente minima di —25°C. Tultti gli altri tubi

10.

dell'acqua/dispositivi idraulici esterni all'unita devono quindi
essere protetti contro il gelo.

Il dispositivo di recupero di calore deve essere svuotato e
privato dell’acqua durante la stagione invernale, salvo se viene
aggiunta al circuito idraulico una miscela di etilene glicole nella
percentuale appropriata.

In caso di sostituzione dell’'unita, svuotare e pulire lintero
sistema idraulico prima di installarne una nuova e
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precedentemente allavvio di quest'ultima eseguire, se cali di pressione maggiori. Sara necessario inoltre regolare
possibile, test regolari e trattamenti chimici adeguati nuovamente tutti i sistemi di protezione dell'unita, come
dell'acqua. I'antigelo e il dispositivo per contrastare la bassa pressione.

12. Prima di isolare i tubi dell'acqua, controllare che non vi siano
perdite.

11. Qualora si aggiunga al sistema idraulico del glicole per fornire
una protezione antigelo, si sappia che la pressione di
aspirazione sara piu bassa, le prestazioni dell’'unita inferiori e i

Figura 5 - Collegamento dei tubi dell'acqua per I'e  vaporatore
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1. Manometro 5. Valvola di isolamento
2. Connettore flessibile 6. Pompa
3. Flussostato 7. Filtro
4. Sonda di temperatura

Figura 6 - Collegamento dei tubi dell'acqua per gli scambiatori di recupero di calore
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1. Manometro 4. Valvola di isolamento
2. Connettore flessibile 5. Pompa
3. Sonda di temperatura 6. Filtro

corrosione, erosione, formazione di calcare ecc. E’ necessario

Trattamento dell'acqua

Prima di azionare I'unita pulire il circuito idraulico. Sporco, calcare,
detriti da corrosione e altro materiale possono accumularsi
all'interno dello scambiatore di calore riducendone la capacita di
scambio termico. Pud verificarsi anche un aumento del calo
pressione, con conseguente riduzione del flusso dell’acqua. Un
trattamento adeguato dell’acqua pud quindi ridurre il rischio di

scegliere il trattamento pit adeguato in loco, considerando il tipo di
sistema e le caratteristiche dell'acqua.

Il produttore non sara responsabile per eventuali danni o
malfunzionamenti dell’'apparecchiatura causati da mancato o
improprio trattamento dell’'acqua.

Tabella 1 - Limiti di qualita dell’acqua accettabil i

pH (25°C) 6,8+8,0 Durezza totale (mg CaCOs/ 1) <200
Conduttivita elettrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /) <1,0
lone cloruro (mg CI "/ 1) <200 lone solfuro (mg S*°/ 1) None
lone solfato (mg SO%, /) <200 lone ammonio (mg NH," /1) <1,0
Alcalinita (mg CaCO3/ 1) <100 Silice (mg SiO; /1) <50
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Protezione antigelo per scambiatori di recupero ed

evaporatore

Tutti gli evaporatori sono dotati di una resistenza elettrica a

controllo termostatico che fornisce una protezione antigelo

adeguata a temperature minime di —25°C. Possono essere usati

tuttavia ulteriori metodi per contrastare il fenomeno del

congelamento, a condizione che gli scambiatori di calore siano

stati svuotati completamente e puliti con soluzione antigelo.

Quando si progetta l'intero sistema vanno considerati due o piu

metodi di protezione descritti di seguito:

- Circolo continuo del flusso d’acqua all'interno dei tubi e degli
scambiatori

- Aggiunta della quantitd appropriata di glicole allinterno del
circuito idraulico

- Riscaldamento e isolamento termico aggiuntivo dei tubi
esposti

- Svuotamento e pulizia dello scambiatore di calore durante la
stagione invernale

L'installatore e/o il personale locale addetto alla manutenzione

dovranno accertarsi dellimpiego dei metodi di protezione antigelo

e assicurarsi che vengano eseguite sempre le operazioni di

manutenzione appropriate dei dispositivi di protezione antigelo. Il

mancato rispetto delle istruzioni riportate sopra pud essere causa

di guasti all'unita. | danni causati dal gelo non sono coperti dalla

garanzia.

Installazione del flussostato

Per garantire un flusso d’acqua sufficiente in tutto I'evaporatore, &
essenziale installare un flussostato nel circuito idraulico che possa
essere posizionato sui tubi dell’acqua in ingresso o in uscita. Lo
scopo del flussostato & arrestare I'unita in caso di interruzione del
flusso  dellacqua, proteggendo cosi  I'evaporatore  dal
congelamento.

Il produttore offre, come optional, un flussostato selezionato
appositamente per svolgere questa funzione.

Si tratta di flussostato a paletta adatto per un uso continuativo
all'esterno (IP67) e compatibile con tubi di diametro compreso tra
1"e 6"

E dotato di un contatto pulito da collegare elettricamente ai
terminali indicati nello schema elettrico, e deve essere tarato in
modo tale da intervenire quando il flusso dellacqua dell”
evaporatore scende sotto al 50% della portata nominale.

Recupero di calore

Volendo, le unitd possono essere dotate anche di un sistema di
recupero di calore costituito da uno scambiatore di calore
raffreddato ad acqua situato sul tubo di scarico del compressore e
un apposito dispositivo di gestione della pressione di
condensazione.

Per garantire il corretto funzionamento del compressore, la
temperatura dell'acqua all'interno delle unita di recupero del calore
non deve essere inferiore a 28°C.

Il progettista dell'impianto e [installatore del chiller dovranno
garantire il rispetto di tale valore (es. usando una valvola bypass di
ricircolo)

Impianto elettrico

Specifiche generali
Tutti i collegamenti elettrici sull’'unita devono essere eseguiti
A nel rispetto di quanto disposto dalle leggi e dalle normative
in vigore.
Tutte le attivita di installazione, gestione e manutenzione
devono essere eseguite da personale qualificato.
Consultare lo schema elettrico specifico per I'unita
acquistata. Se lo schema elettrico non si trova sull'unita o se
e stato perso, contattare il proprio rappresentante del
produttore che provvedera a inviarne una copia.
In caso di discrepanza tra quanto riportato sullo schema
elettrico e I'aspetto del pannello/dei cavi elettrici, contattare il
rappresentante del produttore.

Usare solo conduttori di rame per evitare il surriscaldamento o la
corrosione nei punti di collegamento, con conseguente rischio di
danni all'unita.

Per evitare interferenze tutti i cavi di comando devono essere
collegati separatamente da quelli elettrici usando a tale scopo
usare diverse canaline.

Prima di eseguire le operazioni di assistenza dell'unita, aprire
l'interruttore di disconnessione generale posto sull'alimentazione
principale.

Se l'unita & spenta, ma linterruttore di disconnessione & in
posizione chiusa, i circuiti non utilizzati saranno comunque attivi.

Non aprire mai la morsettiera dei compressori prima
dell'interruttore di disconnessione generale dell’'unita.

La contemporaneita di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra fasi
possono causare perdite verso terra fino a 150mA nel corso del
normale funzionamento delle unita della serie.

Se l'unita contiene dispositivi che generano armoniche superiori
(come VFD e taglio di fase), le perdite verso terra possono
aumentare raggiungendo valori molto piu alti (circa 2 Ampere).

Le protezioni per il sistema di alimentazione elettrico devono
essere progettati in base ai valori sopra menzionati.

Funzionamento

Responsabilita dell’'operatore

E essenziale che l'operatore riceva un'adeguata formazione
professionale e acquisisca familiarita con il sistema prima di usare
l'unita. Oltre a leggere il presente manuale, I'operatore deve
studiare il manuale operativo del microprocessore e lo schema
elettrico per poter comprendere la sequenza di avvio e di arresto, il
funzionamento generale e quello di tutti i dispositivi di sicurezza.
Durante la fase di avvio iniziale dell'unita, il produttore mettera a
disposizione un proprio tecnico autorizzato che potra rispondere a
qualsiasi domanda e impartire istruzioni sulle corrette procedure di
funzionamento.

L'operatore deve tenere una registrazione dei dati operativi di ogni
unita installata e di tutte le attivita periodiche di manutenzione e
assistenza.

Se I'operatore nota condizioni operative anomale o insolite, deve
consultare il servizio tecnico autorizzato dal produttore.

Se l'alimentazione all'unita & staccata, le resistenze del
compressore saranno inoperabili. Una volta ricollegata
l'alimentazione all'unitd, le resistenze del compressore e del
separatore d'olio devono essere ricaricate per minimo 12 ore prima
di mettere in funzione l'unita.

In caso contrario possono verificarsi dei danni al compressore a
causa dell'eccessivo accumulo di liquido al suo interno.

Manutenzione di routine
Le attivita di manutenzione minime sono elencate nella
Tabella 2

Assistenza e garanzia limitata

Tutte le unita sono testate in fabbrica e garantite per 12 mesi dal
primo avvio o 18 mesi dalla data di consegna.
Queste sono state sviluppate e costruite nel rispetto degli standard
qualitativi pit elevati e con la garanzia pluriennale di un
funzionamento corretto e privo di guasti. E importante, tuttavia,
assicurare periodicamente una manutenzione adeguata nel
rispetto di tutte le procedure elencate nel presente manuale e delle
buone pratiche di manutenzione delle macchine.

Si consiglia vivamente di stipulare un contratto di manutenzione

con un servizio autorizzato dal produttore. L'esperienza e la

competenza del nostro personale, infatti, potra garantire un
funzionamento efficiente e senza problemi.

Non va dimenticato inoltre che I'unitd necessita di manutenzione

anche durante il periodo di garanzia.

Si tenga presente che un uso improprio dell'apparecchio, per

esempio oltre i limiti operativi 0 una manutenzione nulla o

inadeguata, per esempio che non rispetta quanto indicato nel

presente manuale, rendera nulla la garanzia.

E importante osservare i seguenti punti per rispettare i limiti della

garanzia:

1. L'unita non puo funzionare oltre i limiti specificati

2. L’alimentazione elettrica deve rientrare nei limiti di tensione
ed essere priva di armoniche o improvvisi cambiamenti di
tensione.

3. Lalimentazione trifase non deve essere presentare uno
squilibrio tra fasi superiore al 3%. L'unita deve rimanere
spenta finché il problema elettrico non € stato risolto.

4, Non disabilitare o annullare nessun dispositivo di sicurezza,
sia esso meccanico, elettrico o elettronico.

5. Lacqua usata per riempire il circuito idraulico deve essere
pulita e trattata adeguatamente. Installare un filtro meccanico
nel punto piu vicino all'ingresso dell’'evaporatore.

6. Salvo se concordato specificamente al momento dell’'ordine,
la portata dell’acqua dell’evaporatore non deve mai essere
superiore al 120% né inferiore all'80% della capacita
nominale.
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Controlli obbligatori periodici e avviamento delle
apparecchiature sotto pressione

Le unita sono incluse nella categoria Il della classificazione
stabilita dalla Direttiva Europea 97/23/CE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M. n. 329
del 01/12/2004, prescrive che le unita installate sul territorio

italiano siano sottoposte, da parte di “soggetti abilitati (ISPESL,
USL, ASL)", a visite periodiche con scadenze triennali.

Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per chiedere
l'autorizzazione alla messa in funzione del gruppo frigorifero.

Durata
La durata dei nostri prodotti & di 10 (dieci) anni.

Tabella 2 - Programma di manutenzione di routine

Elenco delle attivita

Settimanali Mensili Annuali/stagio
(Nota 1) nali
(Nota2)

Generale:

Lettura dei dati operativi (Nota 3)

Ispezione visiva dell'unita per eventuali danni e/o allentamenti

Verifica dellintegrita dellisolamento termico

Pulizia e vemiciatura dove necessario

Analisi dellacqua (5)

XXX

Controllo del funzionamento del flussostato

Impianto elettrico:

Verifica delle sequenze di controllo

Verifica dellusura del contattore — sostituire se necessario

Verifica del cometto serraggio di tutti i terminali elettrici — serrare se necessario

Pulizia allintemo del pannello di controllo elettrico

XX | XX

Ispezione visiva dei componenti per eventuali segni di suniscaldamento

Verifica del funzionamento del compressore e della resistenza elettrica

Misura dellisolamento del motore del compressore con limpiego del Megger

Circuito di refrigerazione:

Controllo della presenza di eventuali perdite di refrigerante

Verifica del livello del refrigerante tramite il vetro di ispezione visiva che deve essere X

completamente sommerso dal liquido

Verifica del calo di pressione del filtro deidratatore

Analisi delle vibrazioni del compressore

Analisi dell’acidita dellolio del compressore (Nota 6)

Sezione del condensatore:

Pulizia dei banchi del condensatore (Nota 4)

Verifica del corretto serraggio delle ventole

Verifica delle alette del banco del condensatore — rimuovere se necessario

XXX

Le attivita mensili comprendono anche quelle settimanali.

Le attivita annuali (o di inizio stagione) comprendono anche quelle settimanali e mensili.

In ambienti con un’elevata concentrazione di particelle trasportate dall'aria, potrebbe essere necessario pulire il banco del condensatore pit spesso.

Controllare la presenza di eventuali metalli disciolti.
TAN (Numero di acidi totale) : < 0,10 : nessuna azione

N
1
2.
3. | valori operativi dell’'unita possono essere letti quotidianamente rispettando elevati standard di osservazione.
4
5
6

Tra 0,10 e 0,19 : sostituire i filtri antiacido e ricontrollare dopo 1000 ore operative. Continuare a sostituire i filtri finché il

TAN non € inferiore a 0,10.

> 0,19 : sostituire I'olio, il filtro dell'olio e il deidratatore dell'olio. Verificare a intervalli regolari.

Informazioni importanti relative al refrigerante in uso

Questo prodotto contiene gas serra fluorurati contemplati dal
Protocollo di Kyoto. Non sfogare i gas nell’atmosfera.

Tipo di refrigerante: R410A

Valore GWP: 1975

(1)GWP = potenziale di riscaldamento
globale

La quantita di refrigerante necessaria per il funzionamento
standard € indicata sulla targhetta identificativa dell’unita.

La quantita di refrigerante effettiva caricata nell’'unita € mostrata su
un’asticella di argentata all'interno del pannello elettrico.

In base alle disposizioni della legislazione europea o locale,
potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per individuare
eventuali perdite di refrigerante.

Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.

Smaltimento

L'unita é realizzata con componenti metallici, plastici ed elettronici.
Tutte queste parti devono essere smaltite conformemente alle
normative locali in vigore in materia.

Le batterie al piombo devono essere raccolte e inviate a specifici
centri di raccolta dei rifiuti.

L'olio deve essere raccolto e inviato a specifici centri di raccolta dei
rifiuti.

Il presente manuale costituisce un supporto tecnico e non rappresenta un’offerta vincolante. Non si puo garantire in modo esplicito o implicito la
completezza, la precisione o I'affidabilita del suo contenuto. Tutti i dati e le specifiche ivi riportati sono passibili di modifica senza preavviso. | dati

comunicati al momento dell’'ordine saranno considerati definitivi.

Il produttore non si assumera alcuna responsabilita per eventuali danni diretti o indiretti, nel senso piu ampio del termine, derivanti o collegati all'uso e/o

all'interpretazione del presente manuale.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche progettuali e strutturali in qualsiasi momento senza preavviso. Di conseguenza I'immagine in copertina non &

vincolante..
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OAHIMEX XPHZHZ ZTAAITAIKA

Aurto T0 £yXeIPidIo oToTEAE £val ONUIAVTIKO £YYPAPO Yia TO ECEIBIKEULIEVO TIPOCWITIKG UTTOOTPING, WOTO00 SEV LITTOPEi O€ KOUIA TTEQTTTWOT) VO AVTIKATAIOTIOE! TO ii0 TO

il
20 EuaPIaTOULE Yo TV ayopd autod Tou chiller

ANABASTE  TPOXEKTIKA  TO TAPON  ETXEIPAIO  TPN
EMKATASTHZETE KAITTPIN OEXETE SE AEITOYPIMA THMONAAA,

MA EXOAAVENH ETKATAXTAXH MMOPEI NA TPOKANEZEI
HAEKTPIKEX AONHZEIZ, BPAXYKYKAQMVA, AIAPPOEZ, ®QTIA H
AMEZ ZHMIES 5TH 2YZKEYH H TPAYMATIZMOYZ.

H ETKATAXTAXH THZ MONAAAY MPEMEI NA MPATMATOTOIEITAI
ATOENAN ENAITEAMATIAXEIPIZTHTEXNIKO.

H XPHXH THX MONAAMAY TMPEMEI NA AKOAOYGEITAI AlO
E=OYZIOAOTHMVENOYZ KAl KATAPTIXMENOYZ ENAITEAMATIEZ.
OAEX Ol EPTAZIEX. ©A MPEME! NA TPAIMATOTMOIOYNTAI ZYMMONA
ME TOYZ TOMKOY2 NOMOYZ KAIKANONIZMOYZ.

H ErKATASTASH KAl H XPH>H THE MONAAA> AMATOPEYONTAI
KATHTOPHMATIKA AN Ol OAHIMEZ TOY MAPONTOZ EMXEIPIAIOY
AEN EXOYN IMNEI ZAQHE.

AN YTIAPXEI AVIDIBONIA, MA TAHPO®OPIES KA ZYMBOYAES
EMKOINONHZTE ME TONANTIMPOZOO TOY KATAZKEYAS TH.

MNepiypaen

H povada Trou ayopdoarTe evor i aviAia BepUOmTag Tipoopiojévn vor pxerBepuioive

vepo (} piyiat vepod — YAUKOANG) L0 OTar Gpiat TTou TrEIypagovVTal oTal ermopeva. H

Aemoupyia Mg povadag BooiGETar OTY GUITIEDT), GUTTUKVLUOT] KOl E5ATHION QTR

ouup(wapawvavapochKudoCamTaBdmmpspnchu
ZTmapoedyi CUUMEDTIG Yio TV AUgom TG THEOTIG TWV CTLLV TOU YUKTKOO
ECOU OO T TiiEOm E53THIONG OV THEOT GULTIURVLUOTG,

- Egomuomig, Grmou 1o xopnArig Trieomg uypd WUKKG éoo eGamigeTot kat e 1o
vepd om «\ermoupyia WOENG», Kot GTTou TO WUKTIKG 00 OULTTUKVLIVETO! KOt
Bepioiva To vepd o «/\emoupyia BépravonG”

- ZeprTovTiva, GTTou 0 TGS UWNAFG TTIEOTG GUUTTUKVUIVETC! TTOPRITTTOVTAG TNV
QTLOCKPCIPGI T BEPGTTIEN TTOU CPOi0ECE AT TO WuxBEv vepd e T BoriBe evdg
OEpOYUKToU  evaMaK™ Beppamag ot Aemoupyia wigng, Ze Aeroupyia
BEppOVOTIG, TO YLKTIKG PEC0 YOG TTieomG EEaiGETan TroipvovTag BepudmTa
QT TO YOG BepLOKpaoIg TIEOBAMO. ] ]
UYIPOU TG TV 0T GULTTUKVLIOTIG OV TTHEoT E5THING,

[evikég TTAnpOYOPIEg

A Oheg o ovideg TTopadidovTon e AEKTPIKG BlaypaupiaTa, EmKupwiEva
ox€dio, mvoKida avayvwpiong, ko DOC (AjAwon oupudpewong); T

EYYPOKpOX QUTO BefVOUV OO TOTEXVIKG TTOIXEICH TG OVGB0G TTOU QYOPAOTKE
Kl
MPENEI NA ©EQPOYNTAI ANAMOZMASTO KAl THMANTIKO MEPOX
AYTOY TOY ENXEIPIAIOY
Ze TIEITTIWOT) OTTOIONTTOTE. SopopdG KETOE) Tou TIPAVTOG EyXEIPIoU KAt Tuv
€yypdpuv Tou €ZoTTAGLIOU, CULBOUNEUTEITE Tar EYYpOKpal OXETIKA L TO aviuaL. AV
£xeTe appRoNiEG CULBOUAEUTEITE TOV QVITTPOOWTTO TOU KOTOOKEUODTH.
2KOTTOG Tou TIpAVTOG EYXEPIBIoU vt VO BonBrioel Tov TEXVIKO EYKATAOTOOTG KOl TV
KOTOPTIOLEVO XBpoT Va 6500paNCOWV Lol OO Aoupyio,, EGUTMpEMON Kot
own'ppnmm«iﬁagpaiwomgwnﬂavénmnv&wwmmom,édnm/ﬁ
QVTKel VL.
Ajwn Tng povddag
Auéowg PONG ) povda @raoe GTov TEAKO TATTO EyKATAOTOONG TIPETTE VO ETIBEWIPETTE
Vi TuxOv G, Ohar Tt ooieior Trou TrepiypdepovTan oTo SeAio Trapotofig TipéTTe: var
EMOELPOUVTON KO VO EAEYXOVTOL.
ZE TTepTTTWO TIOU 1 POVGRON EXel UTTOOTE GG, NV OCIpEITe TO KOTEOTROHUEVO UAKO
KOl OVOGEPETE CUEOWG TV (I OTNV . JETOPopKI} - €Tapei kai- GmoTe. v
€MBELPrAoOWY TV POVEda..
Kévere yMwoTr) T nuic GTov avITTpGOwTTO Tou TIapayuyou, GTEAVOVTOG oV yiveTal
(PUTOYOKPIES TTOU LITTOPE] VOt EVON XPNOTES VIO TV aTRIS00T) EUBUVUV
H it Sev Ba TipETTE! v ETIOKEUOOTE] g GTou TTpayoToTToNGEf N EMBeLpNnon oo
TIAEUGG TOU QVTTTPOCUITIOU TG ETOIDIOG LETOPOPL.
Mpw eykamoomoere ) povado BERotwBeiTe TTwg TO LOVIEAD Kot MAEKTPKT] TG0 TTou
QVOYPOKPETON OV ETKETOENO OLUOTAL. H 8UBUVN YIat TUXGY GG LETA Y aTTodox g
JovEda Bev TTope! VoL aTTod0Bel GToV TIIpaWYO.

Opia AsiToupyiog

Amofnkeuon

O repiBovToMOyIéG OuVBrKeg TTPETTE Vo ivian EVTOG TV oKoAOUBLY Opiuwv:
Oppoxpaoia TrepBAMovTOG EAdyiom) 1 -20°C

Ogppokpacia TrepBAMOVTOG éyiom 1 +42°C

ZXETKH) LYPQCIT LéyioT : 95% not condensing

HMWQNBWKWWWWWKMMm
i@mmwnmmmﬁemmmmmmmw
avoicer TG BaBdeg cotpaeing, H amoBikeuon Oe pia OULTTUKVWLE) amdopapa
HTTOE] Va1 KATOOTPAEl T NAEKTOKA 50T oL,

Aeitoupyia

H Agmoupyia Trépa T T GpIot TIOU OVOPEPOVTON TTOPE] Vot [BAGyel T povaida.

Av éxere appRoNeg CUUBOUAEUTEITE TOV QVITTTDGGLTIO TOU KOTAOKEUOOT.

Eikéva 1 - Meprypa@n TwV ETIKETWYV TTOU £QAPHOOVTAl OTOV NAEKTPIKO TTivaKd

b &

@7
@7
1

TauTtotroinon TnNg TIKETAG

i

©

1 — Z0pBoAO un eU@AEKTOU agPioU

5 — lMpoeidoTtroinan aua@IEns KaAwdiwyv

2 — TUTog agpiou

6 — ZUUBOoAO NAEKTPIKOU KIVOUVOU

3 — AoyOTUTIO TOU KATAOKEUAOTH

7 — Odnyieg aviywaong

4 — lNpoegidoTtToinon £TTIKivOUvNG TA0NG

8 — Z10IXEia MIVAKiIdag TNG povadag

D-EIMHP00604-14EU - 68/208



Oepuokpaaoia repiBaAlovrocg (°C)

TauToTroinon TNG ETIKETAG

1 — Z0pBoAO un eU@AEKTOU aEPioU

5 — lMpoeidoTtroinan aua@IEns KAAwdiwyv

2 — TUTmog agpiou

6 — MpoeidoTtroinon emikivouvng Tdong

3 — ZT0IXEIO MIVAKIdAG TNG HovAdag

7 — ZUUB0oAO NAEKTPIKOU KIVOUVOU

4 — A\OyOTUTTO TOU KOTOOKEUOOTH

8 — Odnyieg avuywong

Eikova 2 - Opia AsiToupyiag

Mepiypappa weploxng Asitoupyiag yogng

50 . ' g
l \
40 +----mmmmmes Y e B R s B
Operation With Glycol ! '
30 +------mmmmnfeeeee- below 4°C ELWT: R (S e S et
- 13°C minimum ELWT with ! '
=
= [ Ethylene glycol '
- 10°C minimum ELWT with 1
2} SRS e e Propylene glycol A e e iy
|
1 s I e S R
T :
Fan Speed Regulation or Speedtrol
0 1 - (below 10°C Ambient Temperatures) B
_ ]
J |
A0 Femmmmmmm——— . ——————————————— - = -
-20
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

Ogppokpaoia e§650u vepou (°C)
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TEPIBAAAOVTOC

OegpuoKpATia

Mepiypappa TePIOXAG AsiToupyiag Béppavong

25

20

15 /

10

-10

-15

_17 QC L] L] L] L] L] L] L]

20 25 30 35

40 45 50 55

O¢eppokpacia e§650u vepou (°C)

2nueiwaon

O1 TTopaTTavw YPAPIKEG ATTEIKOVIOEIG OTTOTEAOUV £vav 0BNyO OXETIKA UE Ta 6pia AsiToupyiag TnG oelpdg. AvaTpESTe 0TO AOYIOUIKO
EmAoyrig WikTn (CSS) yia Ta 6pia Asitoupyiag UTré TTpaydaTikéG OUVONKEG AsIToupyiag yia KGBe péyeBog.

YTouvnua

O¢eppokpacia mwepiBaAlovrog (°C) = Oepuokpacia agpa otnv €icodo Tou GUPTTUKVWTH (°C)
O¢eppokpaaia e§65ou vepou (°C) = Oeppokpaaia vepol aTnv ££odo Tou EaTpioTh (°C)

A = Aeitoupyia e YAUKOAN

B = PUBuion tax0tnTag avepioTipa
C = lNMAApeg @opTio

D = Mepikd goprTio

Ac@dAeia

H povéida TrpéTTer vor evon yEpA TOTTOBENUEVT OTO €000,

Mm@mmmmoﬁw
H poviida pmopel v ovuuBel Ovo e ) Xpron Ty edKUY onpeiuv Tiou
TOVICOVTCN OE KITPIVO KO GTEPELOVOVTOI TN BA0M NG,

—  Aroyopedera n TIPGoRaON OTol NAEKIPKG EE0PTMLON Xupi TIDN VOt EXETE
OVOREE TOV KEVIDKG BI0KGTTT TG HOVGBUG KO VOt £XETE CTEVEQYOTTONGE TV
MTOKT TPOPOSSTIOT,

- Aroyopedera 1) TpOoRoom OTor PAEKTPKG EE0PTIOTON Xwupig T Xprion HIog
VTG TIACTGPLIOG, ATTayopeUErat N TIPOOR00T) OTal AKTPKG 0T O
€ g Trapouoiag vepod kai uypaciog,

- Orongnpég GKoeg Kan 1 EMpAveRt Tou TURUATOG ToU GULTTUKVUIT LITope! VOX
TIPOKOAEGTOUV TPOUHOMGLIOUG, ATTOECYETE TrV GeoT ETOpH XPNOLOTTOUNVTTG
TG SOKEG GUOKEUEG TTPOOTOOKIG,

-  ATTOOUVBEOTE TV NASKTPKT) TPOPOSOOI OVOIYOVTOG TO KEVIPIKO BIOKGTTN TV
oxahoUBNOETE Tig BONBITKES pyaieg OTOUS OVELIOTTPES YUgNg Kot} oToug
OUMTTETEG, H i TrpnoT auTod Tou Kovovor (TToped v TIpokoAéoel Goopoug
TPOUHOMOLIOUG,

- My actyere ovikeueva oToug OwNiveg Tou vepod evd N povada evan
OUVBEDELEVT LE TOCUCTTLCL.

- Bva pnyovikd @NTpo TTpéTTa Vo evon yKaTESTNEVO GTO GLONVO!L TOU VEpOU

= H povida éxar BoN3iBes aopodog KOToXWPNUEVES OTIG TIAUPES UG Kot
XOUNNG TTEOTG TOU YUKTKOU KUKNUOLIITOS,

ATTOVOpEUETON UOTNEA N APOIPETT) GAWV TWV TIPOCTACKUV TV KIVOULEVUN

LEDGV.

2E TIEITTIIOT] GOQVKOU CTOLOMOTOG TG OGBS, aKONOUBEOTE TG 00ryies, TIou

avogpépovTal oTo EyyeipiSio Twv odryiiuv Tou TTvoKa AEYXOU TToU OTTOTEAE |EpOG

TUV YYPAQUIV TOU HNYOVTOITOS TTOU TIOpadIBOVTC GTOV OYOPOOT .

206 oupBouAeOULE VO OKONOUBETTE TiG EPYDI0iEG EYKOTGOTAING KOt GUVITPNOTG Lo e

GMar érTopoL ZE TEITIOT TRCULCMOLOU OO AU TIPORACTU vl avaykeio

VOIOUUTTEDKPERBEITE | TOV OKONOUBO TPGTTO:

- Kpardoremy yuypagio

- MNamore To KU GUVaYELOU QY UTTBPXE! OTO XUXPO TG EVKATAOTOOTG F OVORTE

- Merogépere Tov TPOUUOMIOLEVD OE CE0TO XWp0, MoK OO T HovGdar Kot
TOTTOBETOTE TOV OE GVET) 660N

- EmkoMuviioTe apéowg (e TO TIPOTWITTKOG KTOIKITNG OVAYKIG TOU KTIDIoU 1) LE TO
ETTEOVTO TTEPIOTOMKAL

- MnvogroeTe Tov TINYWUEVO IOVO TOU GG TTEDIEVETE TV G TwV CUIOTKUV

- DboTe Ghe TG avOKOiES TIANDOGODiES OTOLS OPE TG EKTOKTNS VAT

A AToplyere TV eykomioTaon Tou chiler Ot TrEPIOXEG TTou: TTope Vot evan
EMKVOUVES KOt T SIGPKEI TV EPYOIOILV OUVITIPNOTG, GTTLG TIAGTPApUO
XUpiG TTPOOTOTEUTKG! KyKAUIIO F 0Byols ) TIEPIOKES TTou Sev TIANpolv T
QITONTOES TOU UWPoU YUpw ortd Tov chiler.

Odbpufog

H poviida Tropder B3puBo Kuplug Adyw TG TIEPOTROPYG TV CUTIEDTUN KOl Tu

OVELIOTIOWV.

Homi6un Tou BopdfBou yiaKGBE POVIEN aVOpEPETDT 0T £yYPapa TILWANOTG,

AV 1 YKOTGOTOOM NG HOVGB0G GTTuG ETTIOTG O XEPOHGS KXt 1 GUVITIPNOT TG €XouV

TIPOYUOTOTTONEE OWOTG, TO EMMTTE0 eKTTOTITG BopUBou Sev Bar omToITe KOG 80K

TIPOOTCITEUTKI GUOKELI VIO TIG EYOICIEG TTOU SEGAYOVTOIKOVTG O U

ZE TIEPITTLOT) EYKATAOTOOTG HE BOKEG MYTTKES OTTOINTIOE TTOPE VOr OTTOITEITON 1

£YKOTAOTOOT) ETMIMASOV CUOKEULV £50086vIong Tou BopdfBou.
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Kivnon ka1 avogwon

ATTOPOVETE VO YTUTMOETE KO VO TPOVIGETE T poviidal Kama ) Sdpkea TG
POPTLONGIEKPAPTUIOTS OTTO TO ETRPOPKO HETO Kot TV Ko, ZTTPUIGTE I TPorire
M poviidal VO O TO TIAGIOIO TG BA0TG, ZTEPELIOTE Tr) OVOSA! OTO E0UUTEPKO TOU
HeTopopKol 00U £T01 GIOTE VeI OTTOUVETE. JUIES 0T TV TUYGV eTakhnan TG,
NG)OTE TIPOCOXT] £T01 LOTTE VO LN TIEOE KOVEVD! TUIFO TG LOVOSQIG KOA! T SIGpKe TG
KOTOpOPAG KO NG POPTLOTIGEKPAPTLIONG,

'Oeg 0 ovBideg eVt EEOTTNIOIEVES JE Ot OVIIONG TTOU ONUEIVOVTON LE KITPIVO.
MGvo QuId Tar il TTOpOGV Vot XPnoOTTonBodv it Ty GVIQLIOT] TG HovVadaG,
G paiveron omg oxONouBeg Eikdveg,

A Ta oyomd aviwong kol of PRS0l ATTOoTaoNG TTRETTE VO EVOl CIpKETAL
OvBETKG yio VO OVTEGOWV T povBdar e aopdien. EAEyEre To Bopog g
HOVG00G 0TIV TIVOKISO! e T STOYE! TG RXG,

H povida TIpETTE VO OVOOTKUMETT e TV HéYoT) TIpOoOX] KOl QpovTida,

OKOMOUBLVTOIG T OB yieg OVILOTIG, AVUYIOTE T VG0 TIOND 0ipy, KPOTUVTDG

MV oplovTig, AKaMUBNOTE i 0dNyieg aVGPTNOTIG TToU TTERYPGPOVTOT TV TIVOKIOK

TOU NAEKTPKOU TIVOKOI TG LIOVAB0G,

Eikéva 3 - Avigwon Tng povadag

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : OAHTIEZ ANAPTHZHZ

—
—

4000

J—
el

EWYQ310F ~ EWYQ630F
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(To diadypappa deixvel TNV €KdOON TWV 6 AVEHICTAPWV.
MNa Tnv ékdoon Twv 8-10-12 avedICTAPWYV O TPOTTOG AvUYPwWOong gival o id1og)

2HM.: AkoAouBnoTe TIg 03NYieg avdpTNONG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTNV TIVOKISa TOU NAEKTPIKOU TTiVaKa.

8 : OAHTIEZ ANAPTHZHZ

4000

Mévo To orgio oMIYWIONG, TTOU UTTBRXOUV GTO TTAGIOIO TG 3A0ng TIpETTa Vot

Odnyieg avaptnong ) XONOLOTIOOVION VIO TV OMAPWOT) TG HOVB0G, Tal Orpsiol OMAIOTC

R NopdG oMipmMONG, CUPHOTAOKOVOIOAUOEG,  TTORENKOLEVD! TIPOSSOPTOVION L KITIVO YUyt O GpLAC T VELIOTIAPWY ITTOQE]
mmmmwmmmﬁ%ﬂ 1 ML LE KT ,O . S v
KOVOMIGUOUG KOl IOXUOVTEG KOVOVEG, GOKpEDEI CTTO UG TO GYPCL I VGOV E TO LEYESOCTTG
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- O\ 1o onsio oMIpuong TTPETTE! VO XPNOOTTOoOVITN KO v Sidipkel TG
SOBKATIC O]

- MAvoKAaoTE ByKIoTPO TTRETTE VO XPNOIJOTTO0UVTON 0T SIoBKOGTIo oMWW G,

- Taoupuomoyovol oNUOIBES KOt Tor GyIKIoTRO! TTIPETTE! VOt Eval KOTOANaL it TO

- [Mpgmava OTOUPWIY OMIPITKEG BoKal rous 1.400 mm
(EWYQ160F~230F) ko 2300 mm EWYQ310F~630F) yo v
ammoeuxei G o Hovada.

- Tamgnmxmg/chnﬁegnpénaw’g(aumﬁg@opfmgémg
KOBoIZETOI OTO G POLOL

- Ogykomaotimg éxa my eubivn Mg owoTT i SOoTICIOAOYNaNG MG oMIPMaNg

- Eforhopds ka cwom| xpron Tou. ZUMOTETN VO XONOIIOTTOOUVIOl
OuppoTOoXoMD / ONUOIBEG TO KOBEVD! [E ENAINIOTN KOTOKAPUPN KOVOTTI
pApTIONGioN r EYONUTERN ATO T0 B0G TG IOVGR0G,

- H povdda TpEmE o oVUPUVET Opyd KOI OWOTA OpOVIILUEN
(0MpotioolEvn). PUBLIOTE Tov EG0TTACLIO GVAPTNOTG VGt VCI EE00ONCETE TV
0pIovVTiuoT (OAPARICL0).

TomoBéTnon kai guvapuoAdynon

Oheg O ovideg €ivan OXEDOOEVES VIO EGWITEPKI| XOOT), OE UTTOAKOVa 1) OTO

E80¢OG, e TV TIPOUTIGBET TIWG O XUJPOS EYKOTAOTOOTG vl GTTOQLEVOS OTTO

EMITTO00! TTOU ITTOPE] VOX LEICOUV T 00 TOU 0€00 OTIG TTTITOIEG OULTTUKVUIOTG,

H poviidaTipéTTe vor eyoBioTomon O IT UG BeLIENTNKON TTAYOWG EUBUYPAICEVOL

Avn poviida eyKaBIoTOTO! GE TTOAKGVIOK F) OPOXPEG, ITTOPE! VO V01 TGO N

XPromM SOk yiorm Sxavopr Tou Bapoug,

lMNo My eyxamdoToon oTo E30Kpog TIPETTE VO S0 JIn TOEVIEVIO avVBeKTIT| [36i0m),

TIAXOUG TOUAGIKGTOV 250 mMim Kot TIAGTOUG OMUTEROU OTTO EKEVO TG OVAISOIG, KO

VOLQVTEEE TO BEP0G QUTHIG TG TEASUTOIOG,

Avnmnﬁusxawmmmﬁaozwonwsxaww@)nnpooﬁwn

GvBpwItol Kol Komokidar duuo, 0ug OUpBoUNEUoUE VO EYKOTOOTHCETE YpiNEG

QOKPOASIOIG Y10 TO TFUCITO! TOU GUUTTUKVULTF KO TOU CULITTEDTT,

Mo vo efoooNoTd N koAdtepn Suvam) aTTOd00N OTO XWPO  EYKATAIoTOOTG,

a(o)al&]omma«y\a&gnmwfﬂgmoﬁwﬁg
ATTOPUYETE TNV OVOKUKAOPODION TG POF GO

- Bmmmwwmmqmqumo&aummmﬁpm
TOUCEpOL

—  BefBowuBeite Trwg TIPOopEPETE BNl avBEKTIKG KO yePd! Yot T eion Tou
Bop3ou Kot T SOV TELWV.

—  ATTOpUVETE TV EYKOTGOTOOT TG OVAB0G O DI0ITEO CKOVIOHEVOUG XUJPOUG
IO VO IEGIOETE T TTIBOMOTI IO VO AEPLWBOUV Of ITTOTORIEG CUMTTKVUIONG,

- Tovepdotoolomua TpETTa Vo elvor DIofepa KaBopd Kot GAa ot ixvn Aol Kot
oxoupdg TipéTTe Vo koBapoviat. “Evar prixovid giNpo vepol TIpéTia va
€yKOBIOTOTO1 OTO GLUAVO 100U TG MOVBIB0G,

ATraITAOEIg XWPOoU EAAXIOTEG
EG0OWPONTETE EVOV TEASO OEPIOO TUWV TTOTIIDIIY GUUTTOKMIUONG,

‘Omav orfogooioETe TIou VO TOTTOPETOETE T MOVBI0! KOt IO Vot EE0CRpONCETE TV
KOTGM\N por 00, EGETA0TE TOUG CKGNOUBOUG TTOPAYOVTES:

- Amopdyere My ovokUkAogopia Tou Bepuol cépa

_ AopieETy . S cdproTov aEpt "

Ka o duo mpolmobéoeg prmope Vo TIpOKOASoOWY  OUguévn Tion g
OUUITTIUKVLUOTIG, N OTTOR! LIEKVE TV EVEYEOKT OmTO000m TG Y
mﬂmmm@gmwmnmmnwwmvmnw
GUVITPNOTG HETA TV EYKOTAOTOOT), 211V EXAVa14 (paivETOn 0 ENAIIOTOS OTTOITOUEVOS
XpOS,

AV YU T TN HOVGSA UTIGXOUV TOMOIF ELITIO0N!BI0U UI0UG e T ovido, ouT
TIPETTE VO €yKOBIOTOMON OE I CTTO0TO0T) G Komwrepn Twv BA. Eikéva 4C n)
4D). Avouri Ta guTmoda Eermrepvodv O (yog T ovida, TIPETTE VO EyKOBIOTOmOl OE
i arméoToon Gy komwrepn Twv (BA. Eikéva 4E 1) 4F).

AvyiveTar n eyKarioTo0T) NG HOVESX XLwpiG TV N0 TuuV EAAINOTUV ATTOOTAICEUN
TIOU CUMOTOVTON VIOt TOIXOUG Ko} KGBETr eummodio, rope vor SamoTwBel évag
OUVBLOOLGG avaKIKNOpopiag GEoToU Cépar Kot} VETTopK; TPOpOdOMOTG ToU
QEPOYUKTOU OULTTUKVUITT| TIOU. LITTOPE! VO ODNYTi0E! O EIEVT TIPOYUYKI|
KOVGTTTON KO OTTOSOTKGT IO

ZEKOOE TIEPITTTLIO0N O LKPOETTEGERYOITT I B ETTIDEE O LIoVGRR0 v
TTPOCTPLIOOTE] OTI VEEG ASTTOUDYiES TTPOTKPEPOVTOG TNV HEVIOTN SOBETILIN KOVOTTTIO!
UTTO KOBOPIOEVEG TTPOUTTOBE0EIG, KGN KOt QV N TIASUOKI) OTTO0TOI0T) MOt
KOMUJTEN CTTO QUTH TTOU CUMOTONTON, EKTOG KOI OV OF ASTOUDYKEG OUVEYKEG
EMmPEddouV TNV ACWAAEC TOU TTPOCWITTKOU 1 TNV 0gOoTTIoTIo NG OVASaG,

Orav &0 1} TrEPICOGTERES JoVBdeS TorroBerolvIan N i &iMAa oy GMn, cog
OupBouAeloUE VO TpETTE i amroTooT) Touldotov (BA. Eikéva 4G 1) 4H)
HETOG0 TuV GUUTTUKVLUTULV.

Mo emmmA$ov AIoEIG, CUUBOUNEUTEITE VOV VITTDOOWITTO TOU KOTOIOKEUOIOTY).
HxnTikA TTpooTacia

‘Orav 1o £MTTedo TwV MYITIKUIV EKTTOUTTUIV OTarfolv VoV adkO E\eyX0, TTRETTE VO
POPLATOVITG OWOTA OVIKOODOOUKA OTONE! (TTPOoEPAUEV GV Optional)
EUAKTEG GUVBEOEG TTDETTE ETTIONG VO EXPOpGZOVTON KO OTIG USPOUNKES CUVDEDEIG,
TwAnRveg vepou

O owhveg TTpETTa VoI OYedIACOVTON e i AYOTERO SUVOITEG OTPOWES KOt GANOYEG
KOGem kameuBuvonG. Me autdv Tov TPATTO TO KAOTOG EYKATAOTOTG |EUIVETOL
m&mmndﬂoﬁon@nmmomﬂmmgm)map&ﬂ

To oloTnua vepou TTPETTEN va £XEL

1 %mmmmmmmemmem

2. BoN3iBeg HAVLIONG VI VO OTTOLIOVOVETON N IOVAOC OTTO TO USPAUAKG GUGTIOL
KO3 TN SIOKEIC! TLV 3ONBITIKUV EPYOOIUV.

3. H ouokeur) yia oo ) QUIGLOTO CEPOYLYG OTO WNGTEPO COTLED Tou
GUOTIHOITOG, EVU) 1 CUOKELY | TTOXETEUOTIG OTO XONNTEO OTED.

4. H efonuon Kot N UoKeUr OMOKIMONG BepLGTTTOG TTou Bev EXOUV ToTToREM el
GTOTIOYNAO OrEi0 TOU GUOTIIOTOS,

5. MaKomMn\n Guokeur) Trou mope Vo Siomproe 1o USPOUAKO GUOTNIO UTTO
THEON(ASKOVN ETTEKTOIONGKATT.).

6. Adireg Tieong kar BeppioKpaoiog Tou vepol Tiou BonBodv TO XBPoTr KO
SpKE0 TV BorPITIKLIV EOYITILV KO MG CUVITONOTG,
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Eikéva 4 - ATTaITAOEIS XWPOU EAAXIOTEG
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Eix. 4G Eix. 4H
"Eva @IATPO 1} MIO GUOKEUR TTOU PTTOPET VO AQAIPETE! TAl CLMOTIOI UBPOUANKG  KUKAwpO  éva  KATGAMNAO  TTOOOOTO  MiyuaTog
arré 1o uypo. H xprion evog @ikTpou etTekTeivel T idpkeia (wAg aIBuAevOyAUKOANG.
Tou €EOTUIOTT Kal TNG avTAiag BonBuwvtag To UdPAUAIKG cUaTNUA 10. Xe TrEPITITWON QVTIKATACTAONG TNG HOVABOG, 6A0 TO USPAUAIKO

va diamEnOei Y Tov KaAUTEPO duvaTd TPOTTO.

O €€aTUIOTAG €XEl MIO NAEKTPIKK AVTOXT) HE VOl BEPPOTTATN TTOU EyYUATaI TV
TIPOOTOCIO  EVAVTIO OTO  TIAYWHO TOUu Oépa Ot pio  Bepuokpaoia
mepIBAAMOvVTOG TouAdixioTov Twv —25°C. ‘OAol of GAol CwArjveg Tou
VEPOU/UDPAUAIKEG OUOKEUEG €KTOG TNG HOVADOG TTPETTEI KOTG CUVETTEID Val
TIPOCTATEUOVTAI OTTO TOV TTGYO.

H ouokeur) avakmmong Bepudtntag TrpETel va adeiddeTal aTtd 1o
VEPO KATA T XEMWVIATIKN TTEPIOB0, EKTOG KAl AV TTPOCTIOETal OTO

11.

ovomua TIpETTel va adelddeTal Kal va kaBapifetal Tipiv. TV
EYKOTAOTOON TG VEOG povadag. Mpiv Béoete oe Kivnon Tn véa
povada, oag OuVIOTOUME va aKOAOUBEITE TOKTIKEG OOKIUEG Kal
EI0IKEG XNMIKEG ETTEEEPYODIEG TOU VEPOU.

Av n yAukOAn TipoaTiBetal O0TO USPAUAKG OUCTNUO WG
QVTIYUKTIKG, TTPOCEETE £T01 WAOTE N THEST avapPAPnoNG va eiva
M0 XapnAr, n ammédoon Tng povadag TTpdyuaT Ba ival Jeiwpévn
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Kal n TTwon g Trieong peyaAutepn. OAa Ta ouoTApOTO
TIPOOTACIOG TNG MOVABAG OTIWG TO AVTIWUKTIKG, Kal N TTPO0TOCia
o176 TN XOMNAN TTiecn Ba TipéTTel va EavapuBuiaTolyv.

12. Mpiv povwoeTe Toug OwAveg vepoU, PBefaiwbeite TTwg dev
UTTAPXOUV BIOPPOEG.

Eikéva 5 - ZUvdeon TwV CWARVWY TOU VEPOU YIA TOV E§ATMIOTN
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EVAP
1. Mavoéuerpo
2. Euéhiktn olvdeon
3. KardoTaon pong
4. Ailobntipag BeppodTnTag

5. BaABida yoévwong
6. AvtAia
7. ®iAtpo

Eikéva 6 - Z0vdeon Twv OWARVWY VEPOU Yia TOUuG eVOAAAKTEG AVAKTNONG BepudTNTAG
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1. Mavoéuetpo
2. EUéAikTn olvdeon
3. AioBnmpag BeppdTnTag

Eme§epyacia vepou

Mpiv Béoete o¢ kivnon Tn povada, kabopioTe TO KUKAWUO Tou
vepoU. Bpwpid, dAata, utroAgippata didBpwong Kal GAAa UAIKG
UTTOpEi  va OUCCWPEUTOUV OTO  E€0WTEPIKO TOU  €VAAANOKTH
BeppdTNTAG  PEIWVOVTAG TV OTTOJOTIKOTNTA  TNG  BEPUIKAG
evalhayng. Mrmopei va augnBei akdun Kal n TTwon Tng Tieong,
HEIWVOVTAG TN POA Tou vepou. Mia kat@AAnAn emegepyaaia Tou

Mivakag 1 — ATrodekTd 6

1

3
D~

4.  BaABida péovwaong
5.  AvrAia
6. ®iATpo

vEPOU WTTOPEI KATA CUVETTEID VO PEICEI ToV Kiviuvo didBpwaong,
dnuioupyiag aAdTwv KAT. H 1o katdAAnAn emmegepyaaia Tou vepou
TPETTEl va KaBopileTal TOTTIKE, pE BAoN Tov TUTTO TOU CUGTANATOG
KOl TWV GAAWV XOPOKTNPIGTIKWY TOU VEPOU.

O Trapaywyog dev euBUVETal yIa TUXOV {NUIEG 1) KOKN AgiIToupyia
TOU £EOTTAICOU TTOU PTTOPET Va TTPOKANBEi aTrd Tnv aTtrouadia A TNV
akat@AANAn emegepyaaia Tou vepou.

10 TTOI0TNTAG TOU VEPOU

pH (25°C) 6,8+8,0 OAikr okAnpo6TtnTa (Mg CaCOgs/ 1) <200
HAEKTPIKA aywyiuéTnTag PS/cm (25°C) <800 Zidepo (mg Fe /1) <1,0
lov xAwpiou (mg CaCO® /1) <200 lov couA@iSiou (mg CaCO®/ 1) Kavéva
‘lov couA@iSiou (mg SO% /1) <200 Tov appwviou (mg NH," /1) <1,0
AAkaAikéTnTa (Mg CaCOs/ 1) <100 Mupitio (mg SiO, /1) <50
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AVTIQUKTIKN TTPOOTOCIO TWV EVOAAAKTWYV AVAKTNONG KAl

egarpiong

‘OMol o1 EE0TUIOTEG €ival EEOTTAICUEVOI HIE It NAEKTPIKT) QVTIOTAOT) TTOU EAEYXETON

BepuooTOmKG KOl TTOU TTPOOMEPEl QVTIYPUKTIKY  TTPOCTACK KATAMNAN yia

Bepuokpaoieg Touldyiotov Twv —25°C. Mapdha autd, €0v OF EVOAIKTEG

Bepuomrag eivan evreAwg Gdeiol Ko kaBapiopévol e OVTIWUKTKO BIGAua,

UTTOpEITE Var XPNOTUOTTOIEITETE QKON Kal ETTPOCBETEG HeBAdOUG WUENG.

‘Orav oxedidletal To oUoTnUa 10 GUVOAS Tou EeTadovTal BUO I TTEPICOGTEROI

TPGTTOI TIPOGTAGIOG, TTOU TIEPIYPAPOVTaIl akoAOUBWG:

- KuUkhog ouvexoUg porig Tou VEPOU OTO ECWTEPIKS TwV CLAVIIV KOl TV
EVOMNOKTWOV

- Tpoobrikn piag KaTAMNANG TTOGEMTAG YAUKOANG OTO E0WTEPIKO TOU
KUKAWaTOG vepou.

- Tpoobrikn Oepuikig HOvwoNG kal BEpUavVONG Twv CWA VWV TTou &ival
exTeDEINEVOL.

- Exxévwon kai kaBapiopog Tou evaMaKTT| Bepudmrag kard ) SidpKea
G XEHEPIVIG TTEPIGOOU

Eivar euBivn Tou TexvKOU €yKOTEOTAONG KOWr) TOU TTPOOWTTIKOU TOTTIKIIG

ouvImpnNanNG va  pnolorroroel pebddoug avmpieng.  BeBaiwBefre  Trwg

akoAouBoUvTal TIAvTa O KOTAMNAEG €pYaoieg OUVIPNONG TG OVTIYUKTIKIG

TpooTociag. H aduvapia mpnong Twy TIapommavw 0dnyILv  UTTopel val

TrpokaAéoel BAGReg om povada. O BAGReG TTou pTTopEi va TipokAnBolv oTTo

TOV TTAY0 SV KOAUTITOVTOI OTTO TNV £yYUNON.

EykardoTaon Tng pong

la va eE00QoNoETE pia ETTAPKIG por) vepoU oe GAov Tov EamuIoTrpa, ival

Baoko va EyKATOOTOOT|OETE éva OUTTNUA POrG aTo USPAUAKS KUKAWUA TToU

JTTopei va ToTroBemBei GToug OwArvVEG Tou vepoU omy €ioodo 1) oty ££0do0.

2KOTTOG TOU GUCTAUATOG POrG VOl Var OTOUCTOE! T ovAda O€ TTEPITTTWON

SIOKOTTTG TG PONG Tou VePoU, TTPOCTATEUOVTOG £T01 TOV EGOMUIOT ATt TV

Woen.

O KOTOOKEUAOTH|G TIPOOPEPE, WG EVOMOKTIKY) AUoT), éva GUCTNUA PONG TToU

ETMAEYETAN VIO QUTO TO OKOTTO.

AuTo 10 ouompua porig TUTTOU QTUOPAKI eval KOTAANAO yiak CUVEXOUEVES

EEWTEPIKEG EPAPHOYEG (IP67) e DIAPETPO CwAr VY OTTo 1" €wg 6.

To olomua porig eivan e0TTAICUEVO e i ETTar) kaBapr) TTou TTpETTel va

OUVOEETOI NAEKTPIKG JUE TO TEPMOMKA TTOU AVOPEPOVTOI OTO NAEKTPIKO OXIMAL

To ouomua porig TTpETTel Va gival BaBUOACYNUEVO E TETOIO TPGTTO £T01 WOTE Val

emépBel 6tav ) porj Tou vepoU Tou EEOTUIOTIPA. TTEQTEl KATw Twv 50% g

OVOUOOTIKAG IKAVOTNTOG.

Avaktnon agiag

Av BéAeTe, O povadeG pTTopel Vo €COTTAIOTOUV OKOUN KAl PE €val OUOTHO

QVOKMOT) BepuMTOG,

To olomua autd papuddeTal e évav UBPOWUKTO eVOMOKT Bepudmirog

TOTTOBEMPEVO OTO CWAIVal EEGTUIONG TOU CUMTTIECT] KOIl JE IO OUOKEUN

Slayeipiong KATAANAN ™G TTiEONG CUMTTUKVWIGOTIG.

Mo va eGoopohioere ™ Aemoupyia Tou oupTmeoT| oTo TTEPIBANUA Mg, ol

Jovédeg avakmong MG agiog 8ev Utropolv Vo ASTOUPYHOOUV PE  HIat

Beppiokpacia vepoU kamwTepn Twy 28°C.

O oxediaomg kai 0 Texvikdg MG eykardoTtaong Tou chiller Tpérmer va mpoldv

TETolou  €doug  agia  (TTapAdEyUa.  XPNOIMOTToIWVTIOG  [ia BoABida

avokukhogopiag bypass)

HAekTpIKN) EyKaTdOoTAON

levikég rpodiaypapég
'OAeg 01 NAEKTPIKEG OUVBETEIG TNG HOVADAG TIPETTE! VOl okoAouBouvTal
GUHPVO E TOUG VOHIOUG KOl TOUG KAVOVIOUOUG TTOU IOXUOUV.
‘O\eg ol epyaoieg eyKaTaaTaong, SIayEipIong Kot GUVTTPNONG TTPETTE! VO
QKOAOUBOUVTON OTTO KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKO.
20G ouvioTOUUE VO EEETAOETE TO €IOIKO NAEKTPIKO OXedIAyPaa TG
Hovadag TTou £xeTe ayopdael. Av To NAEKTPIKG oxedidypapua Bpioketal
mévw Om povada 1 éxel Xobel, €mKOVWwVACTE PE Tov EdIKO
QVIITTPACWITTO TOU TTapaywyoU o oTToiog Ba oag oTeilel éva avTiypago.
€ TIEPITTTWOT) OOUNPWIVIOG PETAEU TOU NAEKTPIKOU OXediaypAOTOG
KOl TOU TTVOKO/NAEKTPIKWOV KOAWBILWV, ETTIKOMUWVIOTE HIE TOV
QVTITTPACWITTO TOU KOTOOKEUOOTH).

XpnoottoinoTe Povo aywyods omTo XoAKS, SIapopETKG UTTOPE! Vo eKONAWEET
pia L{gﬂepﬁépuavon i BidBpwon oTa onueia oUVBeEONG e KivBuvo NUIAS via
Jovada.

la va ammopiyere TropepBoAEG, OAa T kaAwdia eAéyyou TTPETTEl var &ival
OouvdEdEpEVD XWPIOTA ammd Ta nAekTpIKG. M To Adyo autd XpnoihoTToroTe
BIapOPETIKOUG AYwYOUG NAEKTPIKOU TTEPAOUOTOG.

Mpiv MV ekTéAEN Twv BoNBRTIKWOV EPYOOILOV TG MOVABAS, AVOICTE TO SIOKGTTTN
YEVIKIIG OTTOOUVDEDTIG TG KEVTPIKIG TPOPOdOMANG TG HOVABOG,.

Orav n povdda ivar KAEIoT) MG 0 BIOKOTTNG aTroouvdeong eival o Béon
KAEI0OTOG, Tor KUKAWHIOTO TToU B€V XPnOTHOTToIoUVTOl Ba TIOPAEVOUV EVEPYA.

Mnv avoiyeTe TTOTE T TEPUOMKA TWV CUMTTIEGTWV TPV QVOICETE TO DIOKGTTM
YEVIKFG aTooUvOEDTG NG HOVAROG,

O ouyypoviouds evog Kal TRIWV GACEWV POPTIWY KAl N EMAEPN I00PPOTTIaG
JTTOpEi VO TIPOKOAEOOUV OMTUIAEIEG TTPOG TO €80pOg €wg Kal 150mA, kamd T
QUOIOAOYIKI) AETOUYia TwV HOVABWV TG CEIPAG.

AV 1 Hovada TTEPIEXEI CUOKEUEG TTOU TTOPAYOUV UWNAGTEPES OPUOVIKES (OTTWG
VFD kai koppévn @don), o OTTwAEES TTPOG T YN PTTopel va @Tdoouv agieg
TIOAU Mo WG (2 Ampere TTepATTou).

O TTPoQUAGEEIC TOU OUCTAUOTOG NASKTPIKIG  TPOYOBOMONG  TIPETTEl VOl
oxedIdCovTal e BAom TG agieg TTOU avaPEPBNKAV TIOPOTTAVW).

AeiToupyia

Eullvn Tou xeipioTh

Eivar Boomké va AdBel 0 XeIpioTg ot KATEAMNAN ETTaYYEAUOTK EvnéPWOT) Kal
va e€0IKeIwBei e To oUoTNUa TPV va XpnolhoTTonoel T Jovada. Extdg mg
QVAYVWONG Tou TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU, O XEIPIOTAG TTPETTEl VO JEAETOEN TO
AEMOUPYIKG EYXEIPIBIO TOU PIKPOETTECEPYATTT KOl TO NAEKTPIKG OXEDIAY PO VIt
va kamoAdBer My okohoubio avoiyuamog, ) Aemoupyio, v akoAouBia
KAgioiuaTog Kou T Aemoupyia GAWV Twv GUOKEUWV OCPAAEITG.

Karé m didpkeia Mg @dong évaptng g Hovadag, évag eEoUCIodomEVOS
TEXVIKOG ToU TTapaywyoU &ival ETOIOG Va aTAVTTOE! G OTTOIOONTTOTE EPWITNAN
Ko var ol 0dnyieg yia Tn owoTéS dIadIkaoieg ASToupyio.

O xeIpIoTrg TTPETTE! VO KpaTAiel TIPOKTIKG Tuuv Aemoupykuv Sedopévuuy yia kaBe
Hovada Trou €xel eykaraoTabel. Mpémer eTmiong va KPOTefe Kal éva eTTASOV
QPXEIO YI0 OAEG TIG TOKTIKEG EQYOTIEG GUVTTPNONG Kai BoriBeiag.

Av 0 ygipiomg Trapampnoel apUoKEG 1 AouvrBIoTEG AETOUPYIKEG OUVOIKEG,
TIPETEl va OUPBOUAEUTEl TV €60UCIOBOTNUEVN TEXVIKI]  UTIMPECIal  Tou
KOTOOKEUOOT.

& AV N NAEKTPIKT) TPOWOSOaia TNG HOVASaG SIOKOTTE], O BEPHOVTTPES TOU
oupTmeoT Ba TTawouv va Asmoupyolv. MONG eTTavéABel To pedjua ot povada,
ol BepuavTrpeg Tou GUUTTIETTN Katl Tou diaywpiaTr Aadiol TTpéTTel va
€EvEPYOTTOIOUVTOI TOUAGXIOTOV 12 (pEg TTPIV ETTIXEIPAOETE Vo BE0ETE T Jovada
o€ Aermoupyia.

MopdAenpn aumig Mg Siodikaaiag TTopE va TIPOKAAETE! BAGEN Twv

OUUTTIEGTLOV AGYw UTTEPBONKIIG GUOOWPEUOTIG UYPOU GTO GUMTTIEDTT).

Zuvln ouvtipnon

O e\dyioTeG £pyaoieg ouvirpnong avagépovial atov Mivoka 2

MNepiopiopévn BonBeia kai eyyuno

'OAeg ol HovAdEG £x0uv DOKIUOOTE! OTO EPYOOTACIO KOl £X0UV yyuUnon yia 12

Hfveg ammo T T Evaipén 1 18 priveg amté my nepounvia Tropadoong.

AUTEG O Jovadeg OXeDIBOTKAV KOl KOTOIOKEUAOTKAY TNEWVTAG TIG UEYIOTEG

TTPOJIOYPAPES TTOIBTNTOG KAl EYYULIVTAN Xpovia Asmoupyiag xwpig BAGReS. Eival

ONUOVTIKG, TTApOAa QUTA VOl EE00PONTETE It CWOTH KOl TOKTIKY) GUVITIPNOT)

OUPPWVN e OAeG TIG BIOBIKOGIES TTOU QVOPEPOVTAI OTO TTIOPAV EYXEINIDIO KO OTal

OWOTA TIPOKTIKE GUVITIPNOTG TWV JINYCVUDV.

20G OupPouAclioule VO OUVAWETE €va OUPPBOAIO OUVIPNONG HE HIat

£EoucI0dOTNUEVN UTTNPECIA TOU TTapaywyou Trou Ba eival oe B¢orn va eyyunBei

pia owom egutmpeemon xwpis TIpoPAuaTa XApIG oMy euTTEipia Kai v

TEXVOYVWOIA TOU TIPOCWTTIKOU OG.

[Mpémmer va yWwpieTe €TTiong 6T N JovAada OTTAITET Wi GUVTTIPNOT KaI Kamd T

SIApKeIa TG TTePIG0U £yyUNOTG.

206G YVwOoToTToloUUE 6T N XPron TG Hovadag e OKOTAMNAO TPATTO. yia

TTOPAdEHa TIEPO OO Tar AemoupyikG ™G Opia i ammd EMEIPn owoTrg

GUVTTPNONG GULPWVA LE Ta 60T AVAPEPOVTOI OTO TIAPAV EYXEIPIOI0, OKUPUIVE!

my eyyonon.

Awore 1Biafrepn TIPOoOXr) OTa akGAouBal el MPEWVTOG Ta Gpiat TG

€yyunong:
1. H povida dev pmropei va Aemoupyrioel TTEpa oTTo Ta KaBopIouéva

Gpia

2. H nhexapikry Tpopodocia TIPETTEl v eval EVIOG Twv Opiwv TG
TEOMG KO VO NV EXEl APUOVIKEG 1) EaQVIKES EVONNYEG TAONG,

3. H 1pipaokr) Tpopodocia Sev TIPETTE! VO TIAPOUSIACE! OVICOPPOTTIa
HETOEU Twv @Aoewv avudTepng Twv 3%. H povdda Tpémel va
TTapoeivel KAEIOTH) PEXPIG GTOU TO NAEKTPIKO TTIPOPRANU Sev £xel
AUBEi.

4. Mnv aTTevepyoTTOIROETE ) AKUPWOETE KOiot GUOKEUN ao@aEiag,
Effe T elvall NYaVIK), NAEKTPIKT 1 PAEKTPOVIKT).

5. To vepd Tou €xal XpnoluotonBel yia va yepiosl 1o USPAUAKO
KUkAwpa TIpETTel va kaBopietan ko va eTTegepyadetal owoTd. ‘Eva
UNXaviké QIATPO TTPETTE VO TOTTOBETEITE OTO TTO KOVTIVO OMEio
€10600U ToU EEOTUIOTT).

6.  Avéyouv yivel EDIKEG CUHPLIVIEG T OTIYUIA TG TTAPAYYEAag, N
TIOOGMTA TOU VEPOU TOU EE0MUIOTT) SEV TIPETTEN VOl €Vl OVUITERN
Twv 120% Kai kamwTepn Twv 80% TG OVOUOOTIKAG IKAVOTNTOG.
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YIToXPEWTIKOI TAKTIKOI EAEyXOI KAl ApXH TWV_EQAPUOYWV
UTro Trieon

O povddeg oupmrepidapBavovTal oy kamyopia [l MG Ta§vopnong Trou éxel
KoBopioTei artd v Eupwraiir) Odnyia PED 97/23/CE.

la Toug chiller TTou avrikouv OE aum) MV KOmMyopia, OPICUEVOI TOTTIKOI
Kavoviopoi  amomodv  pio TOKTKY  €mBewpnon  ommo  TIAEUpAg G

gEouaiodomuévng etaipiog. EAEyETe Tig ammanmioeig TTou 1oxUouV OTO XWPo TG
EYKOTOOTOOTG.

Aidpkela {wng
H didpkeia (wng Twv TTPoIodVTwY pag eival 6éka (10) £Tn.

Mivakag 2 - Mpéypauua GuvTRPNONG POUTIVAG

KardAoyog Twv SpaotnpiotiTwv

ERSopadiaieg Emjoeg/erroxiak

Mnviaieg
rueiwon 1 £
(=npekwon 1) (Enueiwon 2)

evikd:

Avayvwon Twv AsmoupyIKwv SeBopEVWY (Znusiwon 3)

Ommkr emBewpnon TG Hovadag Yia TUXAV {nIEG kaur) XaAdpwon

"EAeyxog g akepaiomag mg Beppopdvwong

KaBapiopudg kar Béwio G1Tou gival aTrapaimTo
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ZNUEOEIG:
O unwviaieg epyooieg ouprepapBavouy kat dAeg Tig e3dopadioies.

EAéy&re yia v Tropoucial Tuxdv SIGAUPEVUIIV JETAAWV.
TAN (ZuvoAikog apiBuds ogéwv) : <0,10 : kapid dpdon

o Gk wWNPE

Oremoieg £p\(a01§g (A komd mv évapen mg oelov) Ol:lpT[Epl)\CXpB('XVOUV’KUI c'))tzg g £B§opg6|ai£g K pn\nqiag. )
O Aemmoupyikég agjeg G HOVGBOG UTTopoUv var BIaBACovTal KABNUEPVGE TPUNVTAG UWNAES TIPODIAYPAPES TIPOCOXTIG.
€ XWPOUG JE UYPNAY) GUYKEVTPWOT) CWHOMSIWY TTOU JETOPEPOVTOI OTTO TOV 0EPQ, PTTOPE! VOt £ival TTAIPOINTO Vo KABOPIZETE TOV OUMTTUKVITH TTIO GUXV.

Metagd 0,10 kar 0,19: avmkorooTOTe Ta avmidgva PIATpal Kol eAEyETe kol TIGN peTd ammd 1000 AEmOUPYIKEG WPES. ZUVEXOTE e TV
QVTIKOTAGTAOT Twv QIATPWV PEXPIG 6Tou To TAN Sev eival kamwtepo Twv 0,10.
>0,19: ovikomoomote To AGS, To @iATpo Tou AodioU kal Tov oTeyww Aadiol. EMéygre oe TakmkG  xpovikd - daomjuama.

Xpnoiueg TANPOPOPIEG OXETIKES LUE TOV WUKTN TTOU
XPNOILOTIOIEITE

AUTO TO TIPOIOV TTEPIEXE! PBOPIOUXA AEPIO BEPUOKNTTIOU TTOU KOAUTTTOVTOI OTTO
70 MpwT6KOAO Tou KioTo. Mnv eAEUBEPUIVETE T AEPIC OTNV aTUGTPAIRA.

TTog WiKm: R410A
Agia GWP(1): 1975
(L)GWP = B¢puavon Tou TTAaviim

H Troo6mT0 MG YUENG TIOU OTTaIERTON Yiat TNV KAVOVIKF) ASToupyiat avaypageTal TNy Tivakidat
MG HovadoG.

H Trooémra TipaypamKiG WUENG TTou PopTWVETal OTN povada gaivetal og pia paRdo
QPYUPOU OTO EWTEPIKG TOU NAEKTPIKOU TTVOKAL.

Z0uguva Pe Ta 6oa kaBopilovtar aTTd TV eUPWTTAIKY| 1) TV TOTTIKF) VOOBETia, UTTopE! vat
€lvol oTTOPaiMTEG Of TOKTIKEG ETTIBEWPROEIG VIO TNV ETTIOTAVOT) TUXGV DIOPPOWV TOU YUK,
ETmKOVWVIAOTE g ToV TOTTIKS QVIITTPOOWITTO TG TIEPIOXTIG VIO TIEPIOOBTEPES TTANPOPOPIES.

Aid0eon

H povada ammoreAitan ommd PETAMIKE, TTAAOTIKG ko nAekTpoviKG: e§apmipara. OAa
QUTG Ta péPn TIPETTEl VO OTTOPPATTOVION GUNPWVA E TIG TOTTIKOUG I0)UOVTEG
KaVOVIOROUG,

O prramapieg o6 HOAUBDO TTPETTE! VO GUYKEVTPWVOVTON KOI VO OTEAVOVTOI OE EI0IKG
KEVTPQ GUNNOVIIG CITTOPPILLCITLV.

To NGO TTpETTEl va GUAYETOI KaI VO OTTOOTEMAETON O€ €IDIKG KEVTPA GUANOYTG
CTOPPILHCATLLV.

To Tapdv eyxelpidlo atroTeAei Eva Texvikd BorOnua kai dev ammoTeAei TTpoo@opd deoPEeUTIKN. To TTepiexdUevo dev atroTeAei pnTr) ;i CIWTTNAR eyylinon wg TTANPEG,akpIBEG 1 agidTmioTo.
‘OAa Ta dedopéva Kal ol TTPOSIaYPAPEG TTOU TTEPIEXOVTAI UTTOPOUV va TpoTToTroinBouv Xwpig Trpocidotroinon. Ta Sedopéva TToU yVwaoToTroloUvTal Tn aTIyuR TNG TrapayyeAiag Ba

BewpnBoUV wg opIaTIKA

O kaTaokeuaoThg dev avaAapBaver kapid eubuvn yia TUXOV AUETEG | EUPETESG {NMIEG WE TNV eupUTEPN €vvola TOU GPOU, TTOU TTPOKUTITOUV aTTd ) OXETICOVTAI PE TN XPAON Kal/fj TV

eppnveia autol Tou eyxeipIdiou.

Zag TTapEXOUHE TO JIKAIWHA VA KAVETE TPOTTOTTOINCEIG OXEDINONOU Kal SOoURg OTTOIadATIOTE OTIYUN Xwpig TTposidoTroinon. Katd ouvETeia n eikéva 0To eEWPUANO BeV gival SETPEUTIKR.
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INSTRUGOES ORIGINAIS EM INGLES

Este manual constitui um importante documento de su

Agradecemaos por ter adquirido este chiller

LER ATENCIOSAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE
EFETUAR A INSTALAGAO E A ATIVACAO DA UNIDADE.

A INSTALACAO IMPROPRIA PODE CAUSAR CHOQUES
ELETRICOS, CURTO-CIRCUITOS, VAZAMENTOS,
INCENDIOS OU OUTROS DANOS PARA A APARELHAGEM,
ALEM DE LESOES PARA AS PESSOAS.

A UNDADE DEVE SER INSTALADA POR UM
OPERADOR/TECNICO PROFISSIONAL.

A ATIVACAO DEVE SER EFETUADA POR PROFISSIONAIS
AUTORIZADOS E PREPARADOS.

POREM, AS ATIVIDADES DEVEM SER EFETUADAS DE
ACORDO COM AS LEIS E NORMATIVAS LOCAIS.

A INSTALACAO E A ATIVACAO DA UNIDADE SAO
PROIBIDAS SE TODAS AS INSTRUCOES CONTIDAS NO
PRESENTE MANUAL NAO FOREM CLARAS.

EM CASO DE DUVIDAS, INFORMACOES E CONSELHOS
CONTACTAR O REPRESENTANTE DO PRODUTOR.

Descricio

A unidade adquirida é um “chiller condensado a ar’, uma maquina

pensada para resfriar a agua (ou mistura de agua-glicol) dentro dos

limites descritos a seguir. O funcionamento da unidade é baseado na

compresséo, condensacgdo e evaporagdo do vapor de acordo com 0

ciclo de Carnot inverso. Os principais componentes sao:

- Compressor de parafuso para aumentar a pressdo do vapor
refrigerante da evaporacéo a da condensacao.

- Evaporador, onde o refrigerante liquido a baixa presséo evapora
arrefecendo a agua.

- Condensador, onde o vapor de alta pressdo se condensa
eliminando na atmosfera o calor removido da agua arrefecida
gracas a um permutador de calor arrefecido a ar.

- Vélvula de expans&o que permite reduzir a press&o do liquido
condensado de condensacéo a de evaporacao.

Informacdes gerais

ﬁ Todas as unidades s&o designadas com esguemas elétricos
desenhos certificados __ placa de identificacio e DOC
(Declaracéo de conformidade) . Estes documentos mostram
todos os dados técnicos da unidade que foi adquirida e DEVEM

Figura 1 - Descricao das etiquetas aplicadas ao pai

porte para as pessoas gualificadas mas nunca podera
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Identificagcdo da etiqueta

substitui-las.

SER CONSIDERADOS PARTE INTEGRANTE E

ESSENCIAIS DESTE MANUAL.
Em caso de discrepancia entre o presente manual e os
documentos da aparelhagem referir-se aos documentos que
se encontram na maquina. Em caso de davida contactar o
representante do produtor.
O presente manual tem como objetivo garantir ao instalador e
operador o funcionamento, ativagdo e manutengédo corretos da
unidade, sem causar riscos as pessoas, animais e ou objetos.

Recebimento da unidade

Assim que a unidade chegar ao local final de instalagédo deve
ser inspeccionada para individualizar eventuais danos. Todos
0s componentes descritos na nota de entrega devem ser
inspeccionados e controlados.

Se a unidade estiver danificada ndo remover o material
danificado e comunicar, imediatamente, o dano a empresa
transportadora e pedir para que a unidade seja inspeccionada.
Comunicar imediatamente o dano ao representante do
produto e enviar, se possivel, fotografias que possam ser Uteis
para individualizar as responsabilidades.

O dano ndo deve ser consertado até que o representante da
empresa transportadora efetue a insepeccéo.

Antes de instalar a unidade verificar se o modelo e a tenséo
elétrica indicada na placa estéo corretos. A responsabilidade
por eventuais danos, depois que a unidade foi aceita e
recebida, ndo pode ser atribuida ao produtor.

Limites operativos

Deposito

As condigBes ambientais devem haver os seguintes limites:
Temperatura ambiente minima : -20°C

Temperatura ambiente maxima : 42°C

Humidade méaxima relativa 95% sem condensac&o

O depdsito com temperatura inferior a0 minimo pode danificar os
componentes e o depdsito efetuado em temperatura superior ao
méximo pode fazer com que as vélwulas de seguranca abram. O
dep6sito em atmosfera de condensacédo pode danificar os componentes
elétricos.

Funcionamento

O funcionamento fora dos limites indicados pode danificar a unidade.

Em caso de dlvida contactar o representante do produtor.

nel elétrico

-

o

i
8

1 — Simbolo do gas nédo inflamavel

5 — Adverténcia fixagdo dos cabos

2 —Tipo de géas

6 — Simbolo de perigo elétrico

3 — Logotipo do produtor

7 — Instrugdes de elevagdo

4 — Adverténcia de tensao perigosa

8 — Dados da placa de identificagdo da unidade
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Identificacdo da etiqueta

1 — Simbolo do gas nao inflamavel

5 — Adverténcia fixagdo dos cabos

2 —Tipo de gas

6 — Adverténcia de tensdo perigosa

3 — Dados da placa de identificacdo da unidade

7 — Simbolo de perigo elétrico

4 — Logotipo do produtor

8 — Instrucdes de elevacéo

Temperatura Ambiente (°C)

Figura 2 - Limites operativos
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Temperatura Ambiente (°C)

Nota

Envelope de Aquecimento

25

20

15

10

A0

15

-17 °C

20

20 25 30 35

40 45 50 55

Temperatira de agua na saida )°C)

Os graficos acima representam uma orientacéo sobre os limites de funcionamento da gama. Consulte o Software de Selecdo de
Chiller (CSS) para obter as condigdes de funcionamento limite reais para cada tamanho.

Legenda

Temperatura Ambiente (°C)

= Temperatura do Ar de Entrada do Condensador (°C)

Temperatura da 4gua na saida (°C) = Temperatura da 4gua na saida do evaporador (°C)

A = Funcionamento com Glicol

B = Regulacao da velocidade do ventilador
C = Carga completa

D = Carga parcial

Seguranga
Aunidade deve ser fimemente fixada no solo.
E essencial observar as seguintes instrugdes:

E_absolutamente proibido remover todas as_protegbes

A unidade deve ser elevada somente utiizando os pontos especfficos
sinalizados em amarelo e fixados em sua base.

E proibido acessar 0s componentes elétricos sem abrir o intemuptor
principal da unidade e sem ativar a alimentag&io elétrica.

E probido acessar 0s componentes elétricos sem utiizar uma
plataforma isolante. N&o acessar os componentes elétricos com
presenca de agua e ou humidade.

As bordas cortantes e a superficie da se¢do do condensador podem
causar lesdes. Evitar o contato direto e usar dispositivos adequados de
proteg&o.

Desconectar a a aimentag8o elétrica abrindo o interruptor principal
antes de efetuar operagBes de assisténcia nas ventoinhas de
resfriamento e ou compressores. A inobservancia desta regra pode
gerar graves lesdes pessoais.

Né&o introduzir objetos sélidos nos tubos da agua enquanto a unidade
estiver conectada ao sistema.

Deve ser instalado um filtro mecanico no tubo da dgua conectado a
entrada do permutador de calor.

A unidade é dotada de valvulas de seguranca instaladas nos lados de
alta e baixa press&o do circuito do refrigerante.

das partes

moveis.

Em caso de parada imprevista da unidade seguir as instrugdes que se
encontram no Manual de instrugbes do  painel de controlo  que é parte
integrante da documentac&o da méaquina entregue ao utiizador final.

Aconselha-se vivamente efetuar as operagdes de instalacdo e manutencéo

com oultras pessoas. Em caso de lesdo acidental ou problemas é necessério

seguir as instrugdes abaixo:

- Manteracalma;

- Pressionar o botfo de alamme se presente no local da instalag&o;

- Deslocar a pessoa ferida a um local quente, longe da unidade e coloca-
la em posicionamento de repouso;

- Contactar imediatamente o pessoal de emergéncia presente no edificio
OU UM pronto-socoITo;

- Aguardar a chegada do operador do socomo sem deixar o ferido
sozinho;

- Fomecer todas as informagdes necessarias aos operadores do pronto
SOCOITO.

A Evitar instalar o chiller em &reas que possam ser perigosas durante as
operagles de manutencéo como plataforma sem parapeitos, guias
ou areas nao em conformidade com os reguisitos de espaco
circunstante ao proprio chiller.

Rumor

A unidade gera rumor devido, principamente, pela rotagdo dos

compressores e das ventoinhas.

O nivel de rumor para cada modelo encontra-se na documentacéo de

venda.

Se a unidade for instalada, utilizada e submetida corretamente

a manutencdo o nivel de emissdo sonora ndo requer a
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utilizacdo de nenhum dispositivo especial de prote¢do para o
trabalho continuado realizado em suas proximidades.

Em caso de instalagdo com requisitos sonoros especiais pode
ser necessario instalar dispositivos para atenuar rumores
adicionais.

Movimento e elevacédo

Evitar impactos e ou solavanco na unidade durante a
carga/descarga do veiculo de transporte e movimento.
Empurrar ou puxar a unidade exclusivamente pela estrutura
de base. Fixar a unidade no interior do veiculo de transporte
para evitar que se movimente e que cause danos. Nenhuma
parte da unidade deve cair durante o transporte e
carga/descarga.

Todas as unidades sdo dotadas de pontos de elevagéo
sinalizados de amarelo. Somente estes pontos devem ser

utilizados para elevar a unidade, como ilustrado na Figura
seguinte.

A Os cabos de elevagéo e as barras de espago devem ser
bem resistentes para sustentar a unidade em
seguranca. Verificar o peso da unidade que se encontra
em sua placa de identificacao.

A unidade deve ser elevada com a maxima atencéo e cuidado,

seguindo as instrugdes de elevagcdo descritas na etiqueta.

Elevar a unidade de modo muito lento e manté-la

perfeitamente em equilibrio. Siga as instrucdes de

cabeamento descritas na etiqueta anexada ao painel elétrico
da unidade.

Figura 3 - Elevagéo da unidade

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : INSTRUGOES DE CABEAMENTO

—

4000

—
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(O desenho apresenta apenas a versao de 6 ventilado res.
Para as versfes de 8-10-12 ventiladores o modo de e levagcéo é o mesmo)

NB : Siga as instru¢des de cabeament o descritas na etiqueta anexa ao painel elétrico.

8 : INSTRUCOES DE CABEAMENTO

4000
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Instru¢des de cabeamento

- O equipamento de elevagéo, cordas/correntes, acessorios
e o procedimento de cabeamento devem estar em
conformidade com os regulamentos locais e normas
atuais.

- So6 deve utilizar os pontos de elevagdo presentes na
estrutura base para elevar a unidade. O ponto de elevacéo
esta identificado pela cor amarela. O nimero de
ventiladores pode variar deste diagrama dependendo do
tamanho da unidade.

- Todos os pontos de elevagdo devem ser usados durante o
procedimento de cabeamento.

- So6 devem ser usados ganchos que possam ser fechados
durante o procedimento de cabeamento.

- As cordas/correntes e ganchos devem ser adequados a
carga. Consulte o peso de elevacéo especifico da unidade
na etiqueta de identificacao.

- Devem ser usadas barras cruzadas de nivelacéo de carga
1400 mm (EWYQ160F~230F) e 2300 mm
(EWYQ310F~630F) de comprimento para evitar danificar
a unidade.

- As cordas/correntes de elevacéo devem ter um
comprimento minimo como especificado no desenho.

- O instalador tem a responsabilidade do dimensionamento
correto do cabeamento

- Equipamento e o seu uso adequado. Recomenda-se que
utilize cordas/correntes cada com uma capacidade de
carga vertical minima igual ou superior ao peso da
unidade.

- Aunidade deve ser elevada lentamente e devidamente
nivelada. Ajuste o equipamento de cabeamento para
garantir o nivelamento.

Posicionamento e montagem

Para a instalagdo a terra deve haver uma base de cimento

resistente, com 250 mm de espessura minima e largura

superior a da unidade e que seja capaz de sustentar o seu
peso.

Se a unidade for instalada em locais facilmente acessiveis as

pessoas e animais é aconselhavel instalar grades de protecao

para as sec¢6es do condensador e do compressor.

E necessario seguir as precaucdes e instrucdes descritas a

seguir para garantir os melhores rendimentos no local de

instalacao.

- Evitar a recirculag&o do fluxo do ar.

- Verificar se ha obstaculos que impegam o correto fluxo do
ar.

- Verificar se as fundagGes sao resistentes e sélidas para
reduzir o rumor e as vibragoes.

- Evitar que a unidade seja instalada em ambientes com
muito p6é para reduzir a contaminacdo das baterias
condensantes com a sujeira.

- A agua no sistema deve ser muito limpa e todos os
vestigios de 6leo e ferrugem devem ser removidos. Deve
ser instalado um filtro de agua mecanico no tubo de
entrada da unidade.

Requisitos de minimos espagos

E fundamental respeitar as distancias minimas em todas as
unidades para garantir a ventilagdo ideal das baterias
condensantes.

Ao decidir onde posicionar a unidade, e para garantir um
adequado fluxo de ar, considerar os seguintes fatores:
- Evitar a circulacéo de ar quente;
- Evitar a alimentagdo insuficiente de ar para o
condensador arrefecido a ar.
Ambas estas condicdes podem causar um aumento de
pressdo de condensacdo, o que conduz a redugdo de
eficiéncia energética e capacidade de refrigeracéo.
Qualquer dos lados da unidade deve ser acessivel para
operacdes de manutengdo pos-instalacdo. A Figura 4
apresenta o espa¢co minimo necessario.
A descarga de ar vertical ndo pode ser obstruida.
Caso a unidade esteja rodeada por paredes ou obstaculos da
mesma altura que a unidade, esta deve ser instalada a uma
disténcia n&o inferior a (consulte a Figura 4C ou 4D). Caso
estes obstaculos sejam mais alto, a unidade deve ser
instalada a uma distancia nao inferior a (consulte Figura 4E ou
4F).
Caso a unidade seja instalada sem respeitar as distancias
minimas recomendadas quanto a paredes e/ou obstaculos
verticais, deve existir uma combinagéo de recirculacao de ar
quente e/ou fornecimento insuficiente ao condensador
refrigerado a ar que pode causar a reducdo de capacidade e
eficiéncia.
De qualquer forma, o microprocessador ird permitir que a
unidade se adate as novas condi¢8es de funcionamento e
forneca a capacidade méaxima disponivel sob qualquer
circunstancia, mesmo se a distancia lateral seja inferior a
recomendada, salvo se as condi¢es de funcionamento
afectem a seguranca pessoal ou a fiabilidade da unidade.
Quando duas ou mais unidades sao posicionadas lado a lado,
uma distancia de pelo menos (consulte Figura 4G ou 4H) entre
os bancos do condensador é recomendada.
Para obter solugdes adicionais, por favor contacte o
representante do fabricante.

Protec&o sonora

Quando os niveis de emissdo sonora solicitarem um controlo
especial € necessério prestar muita atencdo para isolar a
unidade de sua base, instalando elementos anti-vibratérios de
modo apropriado (fornecidos como opcional). As juntas
flexiveis devem ser instaladas também nas ligacdes
hidraulicas.

Tubos da agua

Os tubos devem ser projetados com menos curvas e trocas

verticais de direcdo possiveis. Neste modo, os custos de

instalacdo sdo notavelmente reduzidos e os rendimentos do
sistema melhoram.

O sistema hidraulico deve ter:

1. Montagem anti-vibragdo para reduzir a transmissdo das
vibragGes as estruturas.

2. Vélvulas isolantes para isolar a unidade do sistema
hidraulico durante as operagfes de assisténcia.

3. O dispositivo de purga do ar manual ou automatico deve
estar no ponto mais alto do sistema e o dispositivo de
drenagem no ponto mais baixo.

4. O evaporador e o dispositivo de recuperacéo de calor que
ndo estejam posicionados no ponto mais alto do sistema.

5. Um dispositivo adequado que possa manter o sistema
hidraulico sob presséo (tanque de expansao, etc).

6. Indicadores de pressdo e temperatura de agua que
possam auxiliar o operador durante as operagbes de
assisténcia e manutencéao.
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Figura 4 - Requisitos de minimos espacos
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Um filtro ou um dispositivo que possa remover as
particulas do fluido. O uso de um filtro prolonga a vida util
do evaporador e da bomba e auxilia o sistema hidraulico a
manter-se em melhores condic¢des.

O evaporador possui uma resisténcia elétrica de um
termostato que garante a protecdo contra o congelamento
da agua em temperatura ambiente minima de —25°C.
Todos os outros tubos de éagua/dispositivos hidraulicos

10.

externos da unidade devem ser protegidos contra o
congelamento.

O dispositivo de recuperagao de calor deve ser esvaziado
da agua durante o periodo do inverno, exceto se for
adicionado ao circuito hidraulico uma mistura de
etilenoglicol na percentagem apropriada.

Se a unidade for substituida, todo o sistema hidraulico
deve ser esvaziado e limpo antes que a nova unidade seja
instalada. Antes de ativar a nova unidade aconselha-se
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efetuar testes regulares e tratamentos
adequados da agua.

11. Se o glicol for adicionado ao sistema hidraulico como, por
exemplo, protecdo anticongelante, a pressdo de aspiragao
serd inferior, com rendimentos também inferiores da

unidade e quedas maiores de presséo. Todos os sistemas

quimicos

Figura 5 - Conexao dos tubos de 4gua para o evapora

]

= Jo

de protecédo da unidade como o anti-congelamento, por
exemplo, e a protecdo de baixa pressdo devem ser
novamente regulados.

12. Antes de isolar os tubos de agua controlar se ha
vazamentos.

dor

]

EVAP
1. Mandmetro
2. Conector flexivel
3.  Fluxéstato
4. Sonda de temperatura

Figura 6 - Conexao dos tubos de agua para os permut
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5. Valvula de isolamento
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adores de recuperacao de calor
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1. Mandmetro
2. Conector flexivel
3. Sonda de temperatura

Tratamento da agua

Antes de acionar a unidade, limpar o circuito da agua. A
sujeira, calcario, detritos de corroséo e outro material podem
acumular-se no interior do permutador de calor e reduzir a sua
capacidade de permuta térmica. Pode aumentar também a
queda de presséo, reduzindo, deste modo, o fluxo da agua.
Um tratamento adequado da agua pode reduzir o risco de

1.4,
$—|4

3
D~

4. Vélvula de isolamento
5. Bomba
6. Filtro

corrosao, erosdo, formagéo de calcario, etc. O tratamento da
agua mais apropriado deve ser estabelecido no local de
acordo com o tipo de sistema e caracteristicas da agua.

O fabricante ndo é responséavel por eventuais danos ou mau
funcionamento da aparelhagem causado por auséncia ou
inadequado tratamento da agua.

Tabela 1 - Limites aceitaveis da qualidade da agua

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCOg3/ 1) <200
Condutividade elétrica pS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /) <1,0

180 cloreto (mg Cl /1) <200 140 sulfeto (mg S7 /1) Nenhuma
140 sulfeto (mg SO, /) <200 140 aménio (mg NH," /1) <1,0
Alcalinidade (mg CaCOg;/ ) <100 Silica (mg SiO /1) <50
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Protec&o anticongelante dos permutadores de

recuperacéo e evaporador

Todos os evaporadores sdo dotados de resisténcia elétrica

controlada por um termdstato que fornece protecdo anti-

congelamento adequada para temperaturas minimas de —25°C.

Porém, somente se os permutadores de calor estiverem

completamente vazios com solugédo anti-congelamento podem ser

utilizados métodos adicionais contra o congelamento.

Quando o sistema for projetado na sua totalidade devem ser

considerados dois ou mais métodos de protecdo, descritos a

seguir:

- Circulo continuo do fluxo de agua no interior de tubos e dos
permutadores

- Adicdo de uma adequada quantidade de glicol no interior do
circuito da agua

- Isolamento térmico e aquecimento adicional dos tubos expostos

- Esvaziamento e limpeza do permutador de calor durante o
inverno

E responsabilidade do instalador e ou pessoas encarregadas da

manutencdo fazer com que sejam utilizados métodos

anticongelantes. Verificar se s&o efetuadas as operagGes

adequadas de manutencdo da protecdo anticongelante. A

inobservancia as instru¢des acima descritas pode causar danos a

unidade. Os danos causados pelo gelo ndo sdo cobertos pela

garantia.

Instalagdo do fluxéstato

Para garantir um fluxo de agua suficiente em todo o evaporador é
essencial instalar um fluxéstato no circuito hidraulico. O fluxdstato
pode ser posicionado nos tubos de dgua na entrada ou na saida.
O objetivo do fluxéstato é parar a unidade em caso de interrupgéo
do fluxo de &gua, protegendo, deste modo, o evaporador do
congelamento.

O fabricante oferece, como opcional, um fluxdstato escolhido
especificadamente.

Este fluxéstato € ideal para aplicagdes continuadas para o lado
externo (IP67) com diametros de tubo de 1” a 6"

O fluxdstato é dotado de um contacto limpo que deve ser
conectado a rede elétrica através dos terminais indicados no
esquema elétrico.

O fluxéstato deve ser calibrado de modo que intervenha quando o
fluxo de &gua do evaporador seja inferior a 50% da capacidade
nominal.

Recuperacéo de calor

Se desejar, as unidades podem ser dotadas também com um
sistema de recuperacgéo de calor.

Este sistema é aplicado com um permutador de calor arrefecido a
agua situado no tubo de descarga do compressor e um dispositivo
de controle especifico da pressdo de condensagéo.

Para garantir o funcionamento do compressor no interior de seu
involucro as unidades de recuperacdo de calor ndo podem
funcionar com temperatura da agua inferior a 28°C.

O projetista do sistema e o instalador do chiller tém a
responsabilidade de respeitar estes valores (por exemplo,
utilizando uma valvula de bypass de circulacéo).

Sistema elétrico

Especifica¢des gerais
Todas as ligagOes elétricas a unidade devem ser efetuadas
A em conformidade com as leis e as normativas em vigor.
Todas as atividades de instalagdo, gestdo e manutengéo
devem ser efetuadas por pessoas qualificadas.
Consultar o esquema elétrico especifico para a unidade
adquirida. Se o esquema elétrico ndo estiver na unidade ou
se foi perdido, contactar o representante do fabricante que
envia uma cépia.
Em caso de discrepancia entre o esquema elétrico e o
painel/cabos elétricos, contactar o representante do
fabricante.
Utilizar somente condutores de cobre. A inobservancia da
utilizacgdo de condutores de cobre pode resultar em
sobreaquecimento ou corroséo nos pontos de conexdo e pode
danificar a unidade.
Para evitar interferéncias, todos os cabos de comando devem ser
conectados separadamente dos cabos elétricos. Use condutas de
passagem elétrica diferentes para este fim.
Antes de fazer qualquer forma de manuteng&o na unidade abra o
interruptor de desativagdo geral na fonte de alimentagdo principal
da unidade.
Quando a unidade estd desligada mas o interruptor de
desativagdo esta na posigdo fechada, os circuitos ndo utilizados
estdo também alimentados.

Nunca abra a caixa da placa de terminais dos compressores antes
de ter aberto o interruptor de desativa¢éo geral da unidade.

A simultaneidade de cargas de fase Unica e trifasicas e o
desiquilibrio entre fases pode causar fugas para terra de até
150mA, durante o funcionamento normal das unidades desta
série.

Caso a unidade inclua dispositivos que causem harmdnicas
superiores (como VFD e corte de fase), as fugas para terra podem
aumentar para valores mais elevados (acima de 2 Amperes).

As protecdes para o sistema da fonte de alimentac@o tém de ser
desenhados de acordo com os valores mencionados acima.

Operacéo

Responsabilidades do operador

E essencial que o operador receba uma adequada formagéo
profissional e adquira familiaridade com o sistema antes de utilizar
a unidade. Além de ler o presente manual, o operador deve
estudar o manual operativo do micro-processador e o esquema
elétrico para entender a sequéncia de inicializagéo,
funcionamento, sequéncia de parada e o funcionamento de todos
os dispositivos de segurancga.

Durante a fase de ativagdo inicial da unidade, um técnico
autorizado do fabricante é disponivel para responder todas as
perguntas e dar instrugbes sobre os procedimentos corretos de
funcionamento.

O operador deve manter um registo dos dados operativos para
cada unidade instalada. Um outro registo deve ser mantido
também para todas as atividades periédicas de manutencdo e
assisténcia.

Se o operador notar condig6es operativas andmalas ou anormais
deve consultar o servigo técnico autorizado do fabricante.

Caso toda a alimentag&o da unidade seja desligada, os
aquecedores do compressor ficardo inoperaveis. Assim que a
alimentacéo seja retomada na unidade, os aquecedores do
compressor e do separador de 6leo devem ser energizados no
minimo 12 horas antes de tentar iniciar a unidade.

A inobservancia deste procedimento pode causar dano nos
compressores devido a excessiva acumulagéo de liquido no
compressor.

Manutencéo de rotina
As atividades de manutencdo minimas
sao descritas na Tabela 2

Assisténcia e garantia limitada

Todas as unidades sdo testadas na fabrica e garantidas por 12
meses a partir da primeira inicializacdo ou 18 meses a partir da
data de entrega.

Estas unidades foram construidas e desenvolvidas respeitando os
padrdes de qualidade mais elevados e garantem anos de
funcionamento sem defeitos. Porém, é importante garantir a
manuten¢éo adequada e periédica em conformidade com todos os
procedimentos descritos no presente manual e com as boas
regras de manutencdo das maquinas.

Aconselha-se vivamente estipular um contrato de manutencdo
com o servico autorizado do fabricante para garantir um servico
eficiente e sem problemas gragas a experiéncia e competéncia do
nosso pessoal.

Além disso, deve ser considerado que a unidade requer
manutengdo também durante a garantia.

Considerar, também, que a utilizagdo de modo inadequado da
unidade como, por exemplo, trabalhar além de seus limites
operativos ou sem uma adequada manutencdo segundo o que foi
descrito neste manual, anula a garantia.

Observar, especialmente, 0s seguintes itens para respeitar os
limites da garantia:

1. A unidade ndo pode funcionar além dos limites
especificados

2. A alimentagédo elétrica deve reentrar nos limites de tenséo e
ndo haver harmoénicas ou trocas imprevistas de tenséao.

3. A alimentacéo trifasica ndo deve haver desequilibrio entre
fases superior a 3%. A unidade deve permanecer desligada
até que o problema elétrico tenha sido resolvido.

4. Na&o desabilitar ou anular nenhum dispositivo de seguranca,
seja ele mecanico, elétrico ou eletrénico.

5. A &gua utilizada para encher o circuito hidraulico deve ser
limpa e tratada adequadamente. Um filtro mecanico deve
ser instalado no ponto mais proximo da entrada do
evaporador.

6.  Exceto se concordado especificadamente no momento do
pedido, a capacidade da agua do evaporador nunca deve
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ser superior a 120% e inferior a 80% da capacidade
nominal.
Controlos obrigatérios periédicos e inicializacéo d e
aplicaces sob presséo
As unidades sdo incluidas na categoria IV da classificacdo
estabelecida pela diretiva europeia PED 97/23/CE.

Para os chillers pertencentes a esta categoria algumas normativas
locais solicitam a inspecéo periddica realizada por uma agéncia
autorizada. Verificar os requisitos em vigor no local de instalagéo.

Vida util
A vida Gtil dos nossos produtos é de 10 (dez) anos.

Tabela 2 - Programa de manutencéo de rotina

Lista de atividades

Semanal Mensal Anual/de
(Nota 1) acordo com
a estacao do
ano
(Nota 2)

Geral:

Leitura dos dados operativos (Nota 3)

Inspecéo visual da unidade para eventuais danos e ou solturas

Verificac8o da integridade do isolamento térmico

Limpeza e pintura onde necessario

Andlise da agua (5)

XXX

Controlo do funcionamento do fluxéstato

Sistema Elétrico:

Verificac8o da sequéncia de controlo

Verificac8o do desgaste do contador - substituir, se necessario

Verificagdo da correta fixagdo de todos os terminais elétricos - apertar, se

necessario

XXX

Limpeza no interior do painel de controlo elétrico

Inspecéo visual dos componentes devido a sinais de sobreaguecimento X

Verificag8o do funcionamento do compressor e da resisténcia elétrica

Medida de isolamento do motor do compressor utilizando Megger

Circuito de refrigeracéo:

Controlo da presenca de eventuais perdas de refrigerante

Verificag&o do fluxo refrigerante através do vidro de inspeccéo visual do liquido — o X

vidro de inspecéo deve estar cheio

Verificac8o da queda de pressao do filtro desidrator

Andlise das vibragdes do compressor

Andlise da acidez do éleo do compressor (Nota 6)

Secéo do condensador:

Limpeza das bancadas do condensador (Nota 4)

Verificac8o da correta fixacdo das ventoinhas

Verificac8o das aletas da bancada do condensador — remover, se necessario

XXX

Notas:
1. As atividades mensais compreendem todas as semanais.

2 As atividades anuais (ou no inicio da estagdo do ano) compreendem todas as semanais e mensais.
3. Os valores operativos da unidade podem ser lidos diariamente, respeitando os elevados padrdes de observagao.
4 Em ambientes com elevada concentragdo de particulas transportadas pelo ar pode ser necessario limpar com mais frequéncia a bancada do

condensador.
Controlar a presenca de eventuais metais dissolvidos.
6. TAN (NUmero total de &cidos) : < 0,10 : Nenhuma agéo

o

Entre 0.10 e 0.19 : Substituir os filtros anti-acidos e recontrolar depois de 1000 horas operativas. Continuar a substituir

os filtros até que TAN seja inferior a 0,10.

> 0,19 : Substituir o dleo, filtro do 6leo e o desidratador do 6leo. Verificar, com frequéncias regulares.

Informacdes importantes relativas ao refrigerante
utilizado

Este produto contém géas fluorado com efeito de estufa objeto do
Protocolo de Kyoto. N&o eliminar os gases na atmosfera.

Tipo de refrigerante: R410A
GWP(1) valor: 1975
(1)GWP = potencial de aquecimento global

A quantidade de refrigerante necesséaria para o funcionamento padréo
esté indicada na placa de identificacdo da unidade.

A quantidade de refrigerante real carregada na unidade é mostrada em
uma anti-camera de prata situada no interior do painel elétrico.

De acordo com o que foi disposto pela legislacdo europeia ou local
podem ser necessarias inspecgfes periodicas para individualizar
eventuais perdas de refrigerante.

Contactar o revendedor local para ulteriores informagdes.

Eliminacéo

A unidade é fabricada componentes metalicos, plasticos e eletronicos.
Todas estas partes devem ser eliminadas em conformidade com as
normativas locais em vigor sobre o assunto.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas aos centros
especificos de recolhimento de detritos.

O o¢leo deve ser recolhido e enviado a centros especificos de
recolhimento de detritos.

O presente manual é um suporte técnico e ndo representa uma oferta vinculante. O contetdo ndo pode ser garantido explicita ou implicitamente como completo, exato ou confiavel.
Todos os dados especificos dos contetidos podem ser modificados sem prévio aviso. Os dados comunicados no momento do pedido seréo considerados definitivos.
O fabricante ndo assume nenhuma responsabilidade por danos diretos ou indiretos, no sentido mais amplo da palavra, decorrentes ou conectados com o uso e ou interpretagéo do

presente manual.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar modificacdes projetuais e estruturais em qualquer momento e sem prévio aviso. De consequéncia, a imagem na capa néo € vinculatoria.
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OPWUIMHAIN PYKOBOACTBA HA AHIMTIMACKOM A3bIKE

HaCTOHLnge PYKOBOACTBO ABNAETCA NOME€3HbIM MHCTPYMEHTOM AnNA chnv)KwBalogero nepcoHana, Ho HUKaK He MOXeT

3aMeHUTb ero kKBanmdukalmio v onbIT.

Bbipakaem GnarogapHocTb 3a NpuobpeTeHne aToro
yunnepa

A BHUMATENBHO  MPOYUTAVTE  HACTOSLEE  PYKOBOLCTBO,
MPEXTE YEM MPYICTYTATL K YCTAHOBKE W TYCKY ATPETATA B
SKOTIYATALMO.

HETPABATEHAS  YCTAHOBKA MOXET  CTATb  MPVHVHON
MOPAYEHA  OTEKTPVMECKM  TOKOM,  BOSH/KHOBEHAA
KOPOTK/X 3AVbKAH, YTEHEK, MOMAPA, A TAOKE MOBPEXTIEH/AA

OBOPYOBAHAATINYBEHBA.
YCTAHOBKA ~ ATPETATA  [IO/HA  EBblb  MPOVSBEIFHA
MPOPECC/OHAIBHO MMEPCOHATIOM.

MYCK ATPETATA B SKCITTYATALMKO OOIDKEH BbiTb MPOVBELEH
KBATMOALYPOBAHHBEM 1 TMOOJOTORIMEHHBIM  MEPCOHATIOM,
VMEOLLVM COOTBETCTBYIOLLIEE PAGPELLEH/E.

BCE PABOTHI JOMKHbI MPOVBBOOUTECA B COOTBETCTBMA C
[E/CTBYIOLLAVMMECTHB M 3AKOHAM T HOPMAMIAL
MPOV3BOOUTL YCTAHOBKY W MYCK ATPEFATA B SKCIUTYATALIMIO
KATEIMOPUYECKU 3AMNPELLAETCA, ECINIM BCE COOEPXALLIMECA B
HACTOSALLIEM PYKOBOLICTBE UHCTPYKLIMM HE ACHb .
MPVIBOBH/KHOBEH// COMHEHA, A TAIOKE 3A IONOTHATENBHOM
VHOOPMALWE M PEKOMEHIALAAVM OBPALLATECHK
MPEOCTABATEHO KOMMAHAH TPO/3BOOUTESTA.

OnucaHue

[MpvoBpeTerHbii Bavm alperarT MPeICTaRAeT 0000V TENMOBOV HAOOC, MperHaaHaHeHHbI

AR OUEeKIevs / Mopopesa Bofbl (WM BOTHOTONESO T QVeOY) B Mpererex,

orvcaHbX Hke. [pvHN paCoThbl arperata OcHOBeH Ha ke, KoHOEHCALWM 1

VOTapeHm Nnapa B COOTBETCTRYM C 00paTH5IM LKTTOM KgpHo. OcHOBHEIMY KOMIIOHEHTaMA

aperaTamcrm
CrlvpansHbii KOMIPEooop A MOBLLLEH/A JeRNEH/s Mapa XadareHTa ot
[AREH/AVIOTPEHVR [I0 [pRNEHV/R KOHOEHCALWA.

- Vicnapumers, B KOTOPOM KA XrighareHT Mo, HAXVM [aRNEH/EM VOTapReTcsl
O\ ek Byobl. B «pennve odaxmiesh» W me Xnaoaredt
KOHIIEHO/DYETCA [ MOTIOTEBa B | B <P/ MENOTIONEsa.

- 3Viees/K, B KOTOPOM e MOp BbI00K/V BN EH/EM KOHIEHODYETCS, OTBOLA TENMD,
OTOOPAHHOE V13 OXNaaEHHOM B, B amvioachepy Briamyiaps TernmoooveHHKY ¢
BORYLLHbIM OXTiMTEHEM. B pervive oxraaeH B pexavie Noaoipesa, ime
XeaeHT o HAWM  [JgRTEHEM  VOBpRETss, OTopest Termo 1B
H/BKOTEMNEETYPHOA KDY HEFOLLIBACPEL

- PaowpvmersHbINKaneH, NOGBOTHOLL CH/UTB JRINEHVE KOHOEHO/POBAHHON
JYOKOCTU C LARIIEHVSI KOHOEHCALWM 10 [IBRNEHV VCTEDEH/R.

MHdopmaums o6uiero xapakrepa

fi Bce arperartbl NOCTaBNAKTCA B KOMMNIEKTE C
SN1EeKTPU4YeCKMMun cxemamu, CeDTVI(bVIqVIQOBaHHbIMVI

yYyepTexamMu, TabNMYKOM HOMUHaNbHbIX AAHHLIX U
Oeknapaumen o cOOTBETCTBUM. BhileykasaHHble
OOKYMEHTbI coaepaT BCe TEXHUYECKUE AaHHbIe
npuobpeTeHHoro arperata u ABNAKOTCA
CYLECTBEHHOM U HEOTBLEMJEMOW YACTbIO
OAHHOIO PYKOBOOCTBA.

B any-ae paccawpers Mexty faHHbIMY, GoOEHELLYMVCA B HECTOALLIEM PYKOBORCTBE U

[AHHBIVM [IOKYMEHTOB aIperara, MPEYVYLLIECTBO MVIEXOT [JOKYMEHTLI, COMPOBOKTIROLLIE

MaLLVHy. B criy-ae covHeHA 00pamvTecs K MPECTaRVITEN O VOTORVTEN 1.

BbINONHEH/SYCTaHORW, [YO@ BXTTYaTAL VO M TEXH/MECOI 00 W/ BAH/A AIpEraTa.

Mpw nony4yeHuun arperata

[Nocne AocTaBK arperata 30 MECTa OKOHHETEN HO YCTaHOBK/ €70 HEOOXQEVID MPOBEPATH
Ha Have roEpexperw. Mposepke [OMHbl NOOREP@THCA BOB  KOMIOHEHTD),
NeEpE-VICNEHHbIE BOTTPY30-HOM HBKTTBIHOA.

B cnysee noepexpeHv/s alperata He 0CTagaI e NoBpEXieHHOS 000pyIoBaH/E,
HEMELINEHHO CO0OLLMTE O MOBPETIEH/M B TPEHCTOPTHYHO KOMMEHVFO VU NOTPEGYiATE

Wmmmmmmmwmo&mx
NOBPEXKTIEH/FX W, NOMEPE BOBMOKHOCTV, MpvLLInvTe choTorpacvm, KoTopbie MO Ob |
MOV YCTEHOBUTH OTBETCTBEHHOCTL 38 MOBDEXTIEH/A,

[NoepeneHvie He QT PKHO BbIb YCTPaHEHO 10 MPOBENEH/A MPEICTARVITENIEM
TPEHCNOPTHO/ KOMMIaHM COVIoTpa arperara.

[Mpexne Yem MpVCTYTaTL KYCTaHORKE alperaTa MpoBepsTe, YTO MOTE b M YKasaHHOE HA
TaOMVMKE HOWHANBHBIX JgHHb X HADSKEHVE TUTaH/A sBITRHOTCA MpeensHb ML [ocne:
MoVEVK/ aIPeraTa OTBETCTREHHOCTH 38 NHO0bIE MOBPEKTIEH/SHE MOKET ObITb BORIOKEHA
Ha KOMMEHEOVBOTORVTE b

MNpegenbHbIe paboune ycnosus
XpaHeHue

MmvarbHes Tevrepanypaoypiaioeossya -20°C

MaovarsHas Tenepanypaopyraoeoegqyxa +42°C

OTHoCUTENbHAas BMaXHOCTb: 95% GesroHmeHaLM
Xparerve v Temnepanype HAE MH/MAIBHOA MOKET CTaTb MpVVHOM MoBpeKaeH/A
KOMMOHEHTOB aperara. XpeHeH/e Myl TeMMEpanype Bolle MeKOVANEHOW MOKET
MOVBECTU K OTKOBIIO MPEOOXPeHATENBHEIX KarnaHoB. XpeHeH/e KoHOEHOPYHOLLEVICH
0PenE MOHET CTaTb MoVH/HOV NOBPEXKTIEH/S IEXTVHECK/X KOMITOHEHTOB.

Pa6ota

Paboraarperara BHe yrasaHHb X MPENENIOB MOHKET MOVBECTVIKEN NMOBPEXTIEHAO.

B cryqae covHeH// 00paTVITeCs K MPeCTaRVTEN O VITOTOR/TEN 5.

PucyHOK 1 - OnucaHue Tabnunuekx, YCTaHOBJI€HHbIX Ha 3neKTpVI‘-IeCKOI7I naHesnun arperarta

@7
@7
1

UpeHTuukaumua Tabnuyek

F

i
®)

m

1 — CumBon "HeBocnnameHsioLuincs ras"

5 — [peaynpexaeHne O HeoGXOAMMOCTU KOHTPONS
3aTArMBaHnsa kabenen

2 —Twun rasa

6 — CvMBON ONacHOCTM NOPaXEHUS SMEKTPUYECKMM TOKOM

3 — JloroT!n KOMMNaHUU-NPOU3BOANTENS

7 — YkasaHus no nogbemy arperata

4 — ﬂpep,ynpem,quMe O Hann4ymm onacHoro HanpsaXxeHns

8 — Tabrnuyka HOMMHamNbHbIX AaHHbIX arperata
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UpeHTuukaumua Tabnuyuek

1 — CnmBon "HeBocnnameHsiiowmiics ras"

5 — MpepynpexaeHne o HeOGXOAUMOCTM KOHTPOIs
3aTArvBaHus kabenem

2 —Twn rasa 6 — MpegynpexneHne O HanUyMM onacHoro
HanpspKkeHus

3 — Tabnnyka HOMMHanbHBIX AaHHbIX arperaTta 7 — [lpegynpexgeHve O HanMyMuM OMacHoro
HanpsbKkeHust

4 — Jlorotun KOMNaHuUn-npomnssoanTens

8 — YkasaHus no nogbemy arperata

TemnepaTtypa okpyxarouwe#n cpegbl (°C)

50

40

30

20

10

-10

-20

PucyHok 2 - NMpepenbHble paboyne 3Ha4YeHUs

Obono4yka oxnaxaoeHus

Operation With Glycol
------------------ below 4°C ELWT: B ~wnl S I
- 13°C minimum ELWT with
-
e Ethylene glycol '
- 10°C minimum ELWT with -l
““““““““““ ey Propylene glycol I e e i i SR e T
____________ |
|
]
Fan Speed Regulation or Speedtrol
' - (below 10°C Ambient Temperatures) B
|
v |
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

TemnepaTypa Boabl Ha Bbixoge (°C)
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O6onou4ka nogorpeBa
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TemnepaTtypa Boabl Ha Bbl xoae (°C)

Mpvesave

Ha BolLUeyKasaHHbIX IPachvkax MPEACTaRMNEHb| PEKOMEHDAL M0 KTTYaTaLMOHHBIM OpeH/HEHV/AV GBI B OTHOLLIEH/ pearbHbIX SKOTTyaTaLMOHHbIX OpaH/MHEHAN B paBo-/X

yenoavsx vt MporpavivHoe 0GecneqeHve noeoIBopy “wimepos (CSS).

YcnoBHble 0603Ha4YeHUs

TemnepaTypa okpyxatrowen cpeabl (°C) = TemnepaTypa Bo3dyxa Ha BxoAe koHaeHcaTopa (°C)
TemnepaTypa Boabl Ha Bbixoge (°C) = TemnepaTtypa BoAbl Ha Bbixoge ucnaputens (°C)

A = paboTa ¢ rnukonem

B = perynmpoBka CKOpOCTV BEHTUNATOpa
C = nonHas Harpyska

D = yacTuyHas Harpyska

TexHuka 6e3onacHocTH

Arperar poreH Bo b HANEKHO SdVKOPOBEHHA M.

HisrerepevcneHHbIe VHCTOYKLVM MO AT HEYKOCHATEN hHOMY BoINMOrHEHAO:

- Togpem aperara MoKeT Obllb OCYLLECTRNEH TOTHKO C MOQTBA0BAH/EM
rpenyoVoTPEHHBIX [ 3TOV LIEN TSKENaHBIX TOHEX HA OCHOBaH/M aperarra,
OTVEHEHHBDOKE TTHIM LIBETOM.

= Tpv rpoeeneHm paloT C ANETPVHECIIVIM KOMINOHEHTAV MPEIRSVTENEHO
00ECTOUTL AfPerar, PEsoVKHYB pyOBH/AK.

- Sapewpem nMpoBqb pel0Tbl C AEKPVMECVMA KOMIOHEHTaW B3
VEOFFLYOHHBIX  MOacTeBk  He  fonya@etcd mposqyms — pelombl ¢
JEP/MHEVMM KOMIOHEHTAMA. TV HEIVMAA. MOKDbX T BIBMKHBIX
MOBEXHOCTEN.

- Bovsbexa/e TpeBMb! He CEOYET MVKACATECS K OCTPLIM KDasivi 1 NOBERXHOCTU
KOHOEHCATOPA, & Takke HEOGXQVVO VONQNB30BATL HAyeKaLLYe 3aLUTHE

opercTEa.

- Tepen nposeneH/em paboT Mo TeXH/MECKOMY COCTK/BaH/O BEHTUIHITOPOB
KOHOEHCATOPA UWYY)  KOMIMPECoOPoB HEOOXQIMIVID NQTHOCTHO - 00ECTOHUTL
arperar, pesoVKHYB PyorEHAK HesbInorHerve igHHo TpeboBaH/A MOKET
CTalTb MOVHVHON OSPEE3HON TREBVD .

- Mo moopogvHeH aperara K IMOpaRIHEQON Q/CTeVE  HeoBxQyvo
MPEJOTRPETVTL NOMETAH/E MOCTOPOHH/X MPEMETOB B STVHAOBO/b .

- Ha nvim Boib! nepel BYgioM B TENMMOOOMEHH/K PEKDVIEHIYETCS! YCT2HOBUTL
MEXEHMHEQUAATBTD.

- Aperar ocHaLLgETCA MPeaoXpeH/TEN BHb MV KEnaHaVI, YCTaHaRT VB3EVbIMVI B
KOHTYPE XIBIareHTa Ha CTOPOHEX BbIOOKOI Y H/BKO IR EH/S.

Kameropueci1 3anpetLiaeTcsl CHAT 3allIMTHD I oAV NQABYDKHB X

OpraHoB.

B cy-ae BHesaHOM OCTaHOBM alperama cedyvte ykesaH/sv PykoBopacTea no
IKCTUTyaTaLym NaHerM YNPARMNeHns BXQIALLIEI B 0OCTaB [OKYMEHTALWM, KOTOpast
NOCTERIAETCH BMECTE CAPEraTOM.

YoemymersHo perovieHayeTcsl MpoBqUT Pa00THI MO YCTAHORKE U TEXHHECOVY

0BCyK/BaH/H0 B MPVCY TCTRVM [Py VX IHaev. v HECHACTHOM e pexoVIEHTYETCS

B:IFUI-HI'bO'EEMQLVBLH/CTBW{
CoxpaHsts arokoicTeve

- rmmenmywmnmw(rmeerammrameycmmw)
VIV pesOMKHATE TIEBHL M B KT HO-ETEN b

- [MepeHecMNOCTpanABLLEM B TENNOE MECTO NOIArHLLEOT aIperara

- HevegnerHo casBameCd C MEPOOHANIOM HEOTTOWHOA MOMOLLWM 38B00@ U
BbBBATHAOPYIOMOMOLL

- Joxmamc moviob s CreLyarnvCcToB CKopov MOMOLL PSOM CNOCTROEBLLM.

- [penocTasTs v Bao HEOOXQIMYHO MHOpVIELMEO.

A He cenyer ycraHeevBa WITED B MECTaX, KOTOpble MOYT Obib
MOTEHLY:ANEHO OMacHb! [ MPOBEIEH/ TEXOOCTK/BAH/S, HAPVIED, Ha
nriamchopvix 6e3 Mepyin Ui Ha MNOLLBAKEX € HEJOCTaTO-HbIM CROOOHEM
MPOCTPEHCTBOM BOKOYT TR,

Llym

Aperar sRIFETC VCTO-HAOM LLYMB, EeHEPVPYEMOD, MaeHbM 00pasol, peboToi

KOMIMPEC00POB M BEHTUIITOPOB. 5

Ypoeerb LLyMa, FeHEp/PYeMO OTIETEHEMA. MODEMAW, KaGeH B TEXH/HEOON

AokyveHTaLm

M1 MpeBATHOM  BoNOTHEHA  YCTEHORKW,  XOTYaTaM 1 TeXH/Meaon

oﬁuwwa-muw,mmqumlﬁapeiamwemeﬁyerrmveﬂ-momr&bx

3ALLYTHIX GPEACTB MY ML PKATENEHON paboTe POV CHAML

Mo HavMm creLvarbHbX TPEO0BaHAA K YPOBHO LLYMA MCWHET  BOSHKHYTH

HEOOXO@VVIOCT YCTaHOBKV JONONHATE! BHb IX 38y KOVBOS VDYHOLLYX YCTPOVCTB.
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MoabeM u nepemelleHune arperata

Bo Bpevs TpaHoOpTVROBA M NOTPYA0-HOPEAPY30-HbX ONEpaLIv HEOGXQIVMO
vaberatb TOTKOB W TPAOU aperara. Yoavs JomkHbl MVKabBaTEC TOHO K
ocHosaHA0. [y TpaHoopTpoBKE: aperara: HeoDXQIMVo 33BNOK/PoBaTL €0 Ha
TPEHOTOPTHOM CPEICTBE BO VE0EKEH/E BOBVIOKHOM CKONBHEH/R U MOBPEKDEH/A.
HeoOxqoyvio Take 00GraaTb OCTOPCMHOCTE, YTO0L! BO BpeMst AgHHbIX OriepaLim
KaK/ETVO0 eV arperataHe Nasar HAEMTTO.

Boe aperarbl MVEOT Taena-bie TR NOTbEVa, OTVEHEHHbIE HETTHM LIBETOM.
AperaT cheayeT NopHAVIETS, MCNQE3ys TONBO STV TOHM, Kek nokesaHoHa ProyHe.

A [NqmeavHbIe TPOCH! 1 TPEBSPOL AQTPKHB! METH MPOHHOCT, HEOOGXOmAVWEO [t
BoIEPK/BAHA Beca M GesoriacHoo mgdkema aperara Bec aperama
MpvBEOEH HA COOTBETCTBYHOLLIE MOEHTVEVIKELYIOHHON TAONVMEE.

MomgbevHbe Tpoos! 1 TpaBEpLl AQDKHLI MVIETb MPO-HOCTb, HEOOXQIMVYIO ik

Bo|IepK/BaH/A Beca M BesonacHoo nobevia aiperara. Bec arperara movBeneH Ha

COOTBETCTBYHOLLEY YogHvkaLyoHHON Teanvdie. Codriqaaiite HCTpYKUMO Mo

BoMOTHEHAO  MOPY3O-HOPEAPY30HbX  pa00T, MVBEIEHHIO0 Ha TeOME

MPVKENTIEHHOV K NEKTOVHECKOV MeHerarperara.

PucyHok 3 - Noabem arperata

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : UHCTPYKUMSA NO BbIMONTHEHUIO MOrPY304HO-
pa3rpy3o4HbIx paboT

—
P—

4000

J—
il
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Ha unnrocTtpauum nokasaHa ToNbKO Bepcus ¢ 6 BEHTUNATOpPaMMm.
Ona Bepcun ¢ 8-10-12 BeHTUNATOPaMM MeTOAMKA NoAbLeMa Takas Xe)

BHumaHue! CobniogaiiTe MHCTPYKLMIO MO BbINOMHEHUIO MOrPY304HO-Pa3rpy30UHbIX PaboT, NpuBeaeHHYI0 Ha
Tabnuuke, NPUKPEnsIeHHOM K 3NeKTPUYECKOW NaHenu.

8 : UHcTpyKuUs No BLINONTHEHUIO NOrPY304HO-
pa3rpy3o4HbIx paboT

4000
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UHCTpYyKUMA No BbINOMHEHUIO NOrpy304HO-Pa3rpPy304HbIX

pabot

- TombevHoe 0bopyaceaHv/e, keHaTbILIEN, MVHAONERHOCT M MOPSICK
MOTPY30-HOPERTPY30-Hb X PEfOT QM PkHB| COOTBETCTROBATL MECTHH M HOPMaM 1
DEVCTBHOLLYM MpEBATIaM.

- Omngoseviaaperara QreyeT Monons308aTb TN T IkHbIE TOHA
MOOBEME, VIMEHOLLIECS Ha pave 00HoBaH. ToHM NaIIbevia 0oosHaHeHb |
MeTbIM LBETOM. KQrvHeCTBO BEHTTISITOPOB MOHET OTTHATHCS OT JgHHO
CXEVbl, B32B/O/MOCTVIOT Tnopaaviepa aperara.

- TMpnomyao-Hopadpy3o-Hb X peloTax CnedyeT MoarE30BaTb Boe TOHM
nooseva.

- TMpynomyao-HopaaPyao-Hb X padoTax HEOOXQIMO VONION30BATL TTHO
33 BAOLLYIECT KOHOKA

- KaHambiLermmniiom JorpiHb| COOTBETCTROBATL HAYaE. KoHKpeTHL
NOOLEMHbI BEC aIperaTa avi. Ha MaeHVVkeLVOHHOA TaONVHE.

- BovsBexarve nospexneHn o00pyosaH A CreyeT MOrans3osaTb
KpecToobpasHbie paciopHbie Bark arvHor 1400 mv (BAWYQL60F230F) 1 2300
MV (EWYQBI10F~630F).

- [NogpevHbie keHaTbILIEN A HB IVETE MVHMETBHYIO [T VHY, VKaBaHHYIO HA
oeve.

- YCTaHORLLYKHEOST OTBETCTBEHHOCTL 33 MPaBANBHOCTL MOP0pa peaviepos

TKENAKHOO

- 00OpyOoBAH/A MEMMOTONE30BaH/. PEXOMEHIYETCAMOTONE30BATL TEK/E
KeHaTb LI, UTO0b| MVHAVIENBHES BEPTVRRIBHES IY30NOIBEMHOCTL KETIOO V3
H/XBb1ra peeHa U MpesbLLIaNA BeCaperara.

- OBopynoeaH/E CNEET NOTH/AVIETL MELIIEHHO M B IODVBOHTENBHOM COCTOSHAA
Orperyrpyite TakanasHoe 000pyaoBaH/E, YTO0L| 00ECNEMATH FOPVBOHTRIBHOE
NONOKEH/E.

MoHTaXxHas no3uuus

Aperambl  MpEfHEGHEMEHD! VB HEDYKHOA  YCTEHORA - HA TEppace Wi
HENOCPELCTREHHO HA 38WE — B MECTaX, ITie 00ecre-VBaeTe BeapersiiciBeHHb I
[OCTYTBORIYXaKKOHOEHCATOpaM.

Alperar [orHeH YCTaHaRI VBATEC Ha MPO-HOM M PACTIONGHEHHOM CTPOMO
TOPVIBOHTAINBHO OCHOBEH. B ariyae yeTaHoRKM Ha GarkoHax M Yeprigka, ToCheyeT
MONQrE30BaTL TELYaNEHbIe GarkV i MpaBAnBHOM pecrpeieneHs Beca,

[Mpu ycTaHoBKe Ha 3eMrto AarvkeH BbITb 3aroweH GeToHHL I ChyHOAMEHT TONLLYHON He
MeHee 250 MV, BbICTYTMaHOLLA MO LLVHE 38 OCHOBaH/E \inTiepa. DyHOAVIeHT JOdikeH
0GraaaTb AOCTATOHHON HECYLLIEV TO0ODHOCTIHO, UTODL | Bb|IEphaTb BEC Aperara.
Ecrv aperar ycraHernVB3ETCA B KO [0CTYTHOM [1H FFOREN M K/BOTHBIX MECTE, TO
HEOOXQIVMO OfpaiyTb TENNOOOMEHH/K/ M KOMIPE00P 3aLLTHE M OpEMTIEH/SIVIA

- Boagyx BoXQOALLAAVBBEHTUIITOPOB HE 0T DHEH PELDKYTDOBATD..

- HanymBogaylHoro noToka He 0HO Bb b MPersITCTRVt

- B Lemsx yveHsLLeH/A yposH LLyva 1 BUOpaLV ChyHOAVIEHT aperara [OmkeH
BbITbYCTOAVBLM M MPO-HEM.

- HeycraHagnvears aperar B MECTax NoBbILLEHHON 3aMbINEHHOCTV BO VR0 aH/e
3APAEHEH/A TENTO00VIEHH/KOB.

- Livpxynvpyroluesi Ba/creme Bora AartkHa BbIb WACTON M He coneprkars Macia v
MPOMYKTOB Koppoam. B cesn ¢ avivi pexoveHayeTest yeraHoe@ dvrsipa Ha
TVHAVBXQIABOB.

Tpe6oBaHUsA K MECTY YCTaHOBKM

Bakio 00HCM MHAVETBLE PaCCTORHA, TapeHTVMOLLYE  HAWTYALLMO
BEHTWFLWIO TENTOOOMEHH/KOB.

[ins obecriedeHys AOCTyTa K arperary Hy»kHOr obbema Boaayxa npu Beibope

MECTa YCTaHOBKV 10 DKHbI ObITb YMTEHbI CrigaytoLLve GhakTopbI:

-  [MpenoTBpalLieHvie peLVPKYTISLV TEMNTON Bogayxa.

- [pepomBpalleHvie  OpaHMMEHMst  BO3OYLLHOMO  MOTOKA  Yepes
TEMroOOMEHHK.

O6a 311 SIRMeHVst MOTYT NPYBECTU K NOBBILLIEHO IBRMEHUS KOHAEHCALMN, B

pesyrisTaTe Hero CHYKAHOTCS KT, M NMPOVISBOOVTENBHOCTD HYTTiepa.

Heobxooumo  obecriesmms  [OCTYN K arperaty O BOEX CTOpOH A

BOBMOMKHOCTU MPOBEAEHVS TEXHVMECKOMO OOCIYXVBaHUS NOCTIE YCTAHOBKUA.

Ha pucyHke 4 nokasaHo MvHMMArHO Heobxomymoe ceoboaoHoe

MPOCTPaHCTBO.

Ha nym BepTvkanHOro BbIXOSLLEN BO3AYLLHOM MOTOKA HE AOIKHO ObiTb

MPENsITCTBAN.

Ecrm amperar pacrionoweH Ha MroLLgiKe, OKPYKEHHOM CTeHkaMn Win

MPEMSATCTBISIMI TaKOM e BbICOTbI, PACCTOSHIE 10 HUX [OIKHO COCTaRI ST

He MeHee (ov. pucyHok 4C um 4D). Ecrm JaHHble MpensiTcTBiAA BblLLe

arperara, TO 3TO pacCTosHVie AQIKHO ObITb He MeHee (CM. prcyHOK 4E nrm

4F).

HecobraaeHme aaHHOM TPeboBaHVIA MOXKET BbibIBATH Kak PELMPKYTIALIEO

TErrIon BoaAyXa, Tak v OfpaHHeHIE BOLYLLIHOM MOTOKa, YTO NPUBOIMT K

CH/DKEHUIEO MPOVBBOMTENBHOCTU M KT YArepa.

Tem He MeHee, ke B CIyuae eCrin pacCTosHYA [0 GOKOBLIX MPENSATCTBA He

COOTBETCTBYHIT PEKOMEHIYEMbIM, MUKDOMNPOLIECOOpHas cvicTema

YTPaBMEHVSI NOBBANSIET 00ECTIENTL MAKCMATTHHO BOSMOXHYHO

MPOVIBBOVITENBHOCTL arperaTa B AaHHb X aHOMarTbHbIX YCIoBMsX paboThl 6e3

YIPO3b! 47151 6e30MaCHOCTY OOCTTY»KVBAHOLLIETO MEpCoHaria

paboTOCTIOCOGHOCTU YAITIEpa.

Korma aga virm Gonee arperara pacriorniokeHbl OvH PSAoM CAPYIVM,

pexoMEHAYETCS, HTOObI PACCTOSHVE MEXTY TerroooMEHHVKaMM

KOHOEHCATOpA COCTaRISITIO He MeHee (CM. prcyHOK 4G nrm 4H).

B criydae apyvix BapraHToB YCTaHOBKM 00PaLLIAATECH 33 KOHCYTTsTaLWEN K

MpeacTaBUTErTo oVPMbH/BIOTORVTENTA.

3Bykounsonauus

Moy Hanm creLiarbsHbIX TPEOOBAHWA K YPOBHIO LLIyMa, HeoBXomMo

obecrednTs  BbIcoKOA(ODEKTVBHYIO  MBOISLMIIO - arperara OT - OfopHOM

OCHOBaHWH, WCTIOMb3YA  aHTVBOpaLWOHHbIE  Oropbl  (MocTaRnsemble

ONLKIOHANBHO), & TaKKeE IVIOKVE BCTaBK A1 BOASHLIX TPYO.

BHelwHW ruapaBnuYeckuin KOHTYp

Tipy6orpoBan, A0 PKeH BbITb CPOSKTVIDOBEH C HAVIVIEHHLLVMIKONVMECTBOM KONEH 1

BepTarbHLX MEPENANOB BoI00Tb), YTO MOBBON T OOKETVTH CTOVVIOCTL CYICTEVB 1

YBErVM/TL €2 30HheKTVBHOCTL.

B oocras o/cremi| Tpy6orpoBqaos AQiHb| BXQTE:

1 AdvertpalyoHHIMY onopavm s YWeHHLEH/R Meperay B/OpaLym Yepes
CTPOUTENHbIE KOHCTOY KLU

2. 3anopHbIMV BeHVIISI IR VBQNLWM alperaTa OT QVICTEMB | TRyO0MpoBaaos v
MPOBEOEH/M TEXH/MECKOO OOCT Y KV/BAH/SL

3 PyHbM UM aBTovVEMEQUM BOROYLLHBIM BEHTUIEM Sl CTPERVBAH/A
BOgOyXa B CAVION BbI00KOA TO-Ke TRyBorpoBQaa, a Take ayakHbIM BeHTWEM B
HAKHENYECTMC/CTEV L.

4. Vaepmmerb M YCIPOACTBO [y peXyrepam Terra He Joitkdbl Gbib
YCTaHORTNEHb| B CaMVIO/ BbIOOKOV TOHKE O/CTEVBb TRYOOPOBOI0B.

5. CoomBercBytoLLIEe YCTPOICTBO, KOTOpOE OI0000HO MOOEPH/EATL [eRreH/e
BQIbIBO/CTEVE (PEOLLVPUTEN EHBINGEKU T

6. [amwkamy Temneparypbl v [aBMeHVsI 1S KOHTPOITS! palboThl cYCTEMBI
YTPOLLIEHVA €€ OOCTTY»KVBAHVS.
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PucyHok 4 - MMHMMmanbHoe TpebyemMoe cBoO60aHOE NPOCTPaHCTBO
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7. OWBTPOM W aHANoVHHBIM YCTPOVICTBOM 751 YTIBRIVBAHAS VHOPQOHLIX YaCTL,
VicnoneaosaHve dornsTpa MpoarieBsaeT Cpok CrykObl MCNEpUITENTA M HAooGa, a Takke:
MNOGBOIFET MOMIEPK/BAT B I00KYHO MPOVBBOIUTEN BHOCTL CYICTEMB L

8 Viapvmenb ocHALLIRETCH TEPMOCTATOM M ANeKTpoHarpesaTeyieM st 3allybl Ot
3aviepsaHIA MoV TEMNEPETYPE OKPYKAIOLLIEND Bogdyxa BoTb A —25°C. Tavke
Heoﬁmeworp/mrbwmu O 3aLLYTE MOKC0ETVHEHHBIX K arperaty BoasHLX ToyD
NYCTPO/CTBOT MPOMERGH/S1.

9. B v nepron 13 cuCTEMbI pexynepaLym TErnna AanwHa Obimb crvita Bag, 3a
VOTHOHEH/EM QTysl, €07 B MOPBRIVMECU KOHTYP [00eRneH aHudhpvis
(3TMNEHTIAIT) B HYXHON KOHLIEHTPALWA.

10. B anysee saveHsl winnepa, To repes Ha-arom palboT No MOHTEMKY HOBOM afperara
HeoOXQYMO BoINQTHATL MPOVBEKY IMOPARNHECKON avCTemb. [epen; 3anyaom
HOBOM WATTEPA PEKDIVIEHYETCS! PENYIFPHO MPOBOIMTL SHANV3 BOfb, @ Taloke ee
XMHECKYHO 00pa0OTKY.

11.  Crenyet veTb B BUY, HTO M1 A0GERNEHM ITIVKOINS B IO VHECMIA KOHTYD B
LIesiX MPeAoTEPALLIBH/S C/CTEMBI OT 0OMIEPSaHYS, [aRMNEH/E BCaCbBaH/S IOITKHO
BbITh MOH/KEHO; HA CaMOM [iee X aaonPO/BROIVTENBHOCTL alperaa NoH/KaeTC,
a rageHe [JoReHs BOObl YBIVM/BZETG. B stov aydee Heobxqaymo
BoMOMHATL MOBTOPHYHO HACTPOVKY YCTPOUCTB 3aLLUTLI - YCTPOVCTEA 3aLLYTHI OT
0OVIEpEaHI M Perie MO H/BKOMY [IGBNEHIAO.
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12. [Mepen BoNorHeH/EM paloT No TeNrovaQr L TRYOOrPOBOH0B BOrb! HEOOXOYIMO

MPOBECTU MPOBEPKY QUCTEMbI HA OTCYTCTBVE yTEHEK.

PucyHok 5 - CxeMa noaknoyYeHUs ruapaBnuveckux TIMHUNA K ucnapuTento
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1. MaHomeTp

2.  Twbkoe rmgpaBnuyeckoe
coefiMHeHve

3. Pene npotoka

4. [aTt4uk Temnepatypbl

ol

5. Otcey4Hon knanaH
6. Hacoc
7. QOunetp

PucyHok 6 - Cxema noaknoveHusi ruapaBnnyeckux NMMHUNM K TennoobMeHHUKam
pekynepauum Tenna

G-ﬁ

2
WAl

o
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‘$q4
'
1. MaHomeTp
2. Twbkoe rmgpaBnuyeckoe
coeauHeHve
3. [atuuk Temnepatypbl

O6paboTka BoAbI

Mepen BBOAOM arperata B 3KCnlyaTaumio BbINOMHUTE OYUCTKY
rMAPaBNYECKOro KOHTYpa. MpsA3b, HaKWMb, NPOAYKTbI
KOPPO3WU 1 Apyrne MHOPOZHbIE YacTULbl MOTYT CKannmBaTbCs
B TeNnnoobMeHHWKe, yXyaLas ycrnosust TennoobmMeHa, a Takke
npuBoas K yBENUYEHMIO CONPOTUBIEHNS! CUCTEMBI U
CHWXKeHWI0 pacxoaa Boabl. TakuM obpas3oM, Hagnexaiias
BOJOMNOArOTOBKA YMEHbLLIAET PUCK KOPPO3UK, Ip03UK 1

Ta6bnuua 1 - lonycTumoe co

4.  OTceyHON KnanaH
5. Hacoc
6. Qdunbtp

o6pa3soBaHus Hakunu 1 T.4. Cnocob BoaonoAroToBKu
onpeaensieTcsi HenocpeaCcTBEHHO HA MECTe YCTaHOBKM
arperarta, UCXoast U3 TUNa CUCTEMbI U XapaKTepPUCTUK
MCNonb3yeMon Boabl.

Mpoun3BoauTens He HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 3a NOBPEXAEHUE
UV HeucnpaeHyto paboTy obopyaoBaHUS, BO3HUKAIOLLME B
pesynbTaTte NpuMeHeHns HeobpaboTaHHOM UNWN HeNpaBUITbLHO
obpaboTaHHON BoAbI.

Aep)XaHMe npumecen B Boge

pH (25°C) 6,8+8,0 O6was xecTkocTb (Mr CaCO3 / ) <200

OnekTponpoBogHocTb US/cm (25°C) <800 XKeneso (vr Fe / n) <1,0

MoHbl xnopa (mr Cl “/ n) <200 VioHbl cynbouaa (Mr S/ 1) OtcyTCcTBY
et

WoHbl cynbcbata (Mr SO% 7/ ) <200 MoHbl ammoHus (Mr NH," / n) <1,0

LenoyHocTtb (Mr CaCOg3/ ) <100 [Byokuchb kpemuus (Mr SiO; / i) <50
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3awuTa oT 06Mep3aHMA ucnapuTens U Tenoo6MeHHMKOB
pekynepauuu Tenna
Bee vicnapureni kommnexTytotcst , 00ECEYVBAOLLM 3aLLUTY
OT 3amepsaHyiA Mpy Temneparype Ao —25°C. MNoMrvio 3Tor, ecrm Boda He
CIUTa 113 TEMNOOOMEHHVKOB, MOXKHO MPUHSTTL Psi, [IOTNQNHUTENBHBIX Mep Mo
3allyTe CUCTEMbI OT 0BMEPSAHISI.
Mpv  MpoekTpoBaHM  C1CTeMbl  [QIDKHbI ObMb  MPEAYCMOTPEHb!,  Kak
MVIHVIMyM [1Ba Vi3 CreyHoLLMX CoCcO00B 3aLLThI:
MocTosHHasA uupkynsums Boabl B TpybonpoBogax w
TennoobmeHHWKa
- [obGaBneHne HyXHOro KomuyecTBa [FNUKOMSA B KOHTYP
BOAbI
- Tennousonsauus unu oborpes HapyXHbIX Tpybonposoaos
arperata
- CnwuB BoAbl 1 o4nCTKa TenrnoobMeHHVKa nepes Hayanom
3MMHEro nepuoaa
OTBETCTBEHHOCTL 32 00eCTIeHeHVe YANTIEPOB JOMNONMHUTENBHON 3aLLMTON OT
oOViep3aHVsl  BORMArAETCS  HA  MOHTAXHYO  OpraHvsaLyto  U(uv)
00CITyKVBAIOLLIMIA NepcoHar. [eCTBEHHOCTL MPUHSATBLIX MEP PekoMEHOYETCA
reproayHec MpoRepsTTb.  HeBbINonHeHe IgHHOO TpeboBaHUS MOXET
MPMBECTM K MOBpEXXOeHMIO amperara. HevcripaHocy, cesiBaHHble C
0BMEP3aHVIEM TENTOOOMEHHVIKOB, HE MOMaaatoT NOM, FAPaHTUO NOCTaBLLKA.

YcTaHoBKa perne npoTtoka

[na obecriederst Hamums AOCTATOHHOM MpoToka BOdbl K VCTIapuTerto
BXQOHOW N BbIXQOHOM TPpYOONpoBOoa AQIKEH OCHALLIATECA pere MpoToka.
o c1Harty oT 3TOro pere cvcTeMa YNPaBIeHVIs OTKTHOHAET arperar B Criyae
MCHE3HOBEHV  MpOToka  BOMpl, ODecrie-Bast 3alluTy  WCTiapuTenst ot
o0Vep3aHUS.

Perie npoToka NocTaBMseTcA MpovsBoaVTENeM Kak OnLs.

Pere npotoka npeacraenser cobOM  pere  NENecTkoBOO WA,
MnpeaHasHa4YeHHoe /11 MCTIOMb30BaHWS B TSIKENbIX  YCNOBWSIX paboThl
(crereqb sawymsl IP67), n MoxeT GbiTb YCTaHOBMEHO Ha TpybonpoBodax
Ovavetpomor 106"

Perie npotoka UMEST Cyxoi KOHTaKT, KOTOpbI J0MKeH ObITb NOACOEIMHEH K
3DKMAM, YKaBAHHBIM Ha AMEKTPVMHECKON CXEME.

Hactpoiika pene rnpotoka  [orkHa 0becrieqmTs ero cpabarbiBaHie BCsKUN
pas, Koraa MpOTOK BOb! K Mcriaputerto naaaeT Huke 50% OoT HoMVHarsHOro
pacxqaa..

Cuctema pekynepauum Tenna

Arperatb! MOryT GbITb YKOMITIEKTOBaHbI CUCTEMON pekyriepaLim Ternra.
[arHas cvicTema cocTouT U3 TennoobMeHHVKa C BOLAHBIMY OXTIOEHVIEM,
YCTaHABMMBAEMOMO Ha  HarHeTaTerbHoM  TpybOoMpoBOde  KOMIPECoopa, U
CrieLyiaribHOM YCTPOICTBA PEryTivPOBaHMS! [AABINEHVIS KOHOEHCALWN.

[Ins obecneveHmst HopmarbHoM PaboThb! KOMMPECTopa, arperarbl C GUCTEMON
pexyrepaLm Ternria He MoryT paboTa, ECI M TeMMepaTypa Bobl B c/CTEME
pexyriepaLym Hke 28°C.

OTBETCTBEHHOCTL 33 BbINONHEHVE [aHHOD TpeboBaHWA BoararaeTcs Ha
MPOSKTVPOBLLIVKA 11 MOHTEMHYHO OpraHusaLio (Hanprviep, 1CTIons30BaHVeM
BalinacHoro KriaraHa peLVpKyrsiLN).

AnekTpuyeckas cuctema

Yka3aHusa obLiero xapakrepa
Bce anexmpiHeci/ie coenvHeHVst arperara A0rbkHb BoINONHSTECS B
COOTBETCTBUV C [S/CTBYHOLLM HOPMaMV U NPaBUniaMi.
PaGotbl Mo ycraHoBke, aKCIUyaTaLuM UM TEXHVMECKOMY
OOCIyKVBAHO 3NEKTPVMECKOM QUCTEMbI [OIKHbI MPOVBBOAUTHCS
KBArMCHMLIMPOBAHHBIM MEPCOHAIIOM.
PyxoBOOCTBYWITECL  GMEKTVMECKOV  CXEMOW,  MOCTaBIseMon  C
amperatom. B crydae oTcyTCTBIAA U YTEpI ArEKTPVMECKO CXEMb,
obpaTuTech 3a KoMWeY K NMPELCTaBATENTHO MPOVBBOUTENTS.
B criyyae pacxoaeHvs MexIy AneKTPIMECKON CXEMOW U MaHemH0
U1 KaGerTbHBIMN COBAMHEHVSIMIA, CBSATECH C MpeaCTaBuTENeM
MPOV3BOMMTENTS.

Vicronsayvite Toreko MeaHbie MpoBoaHMKA. B npotviBHOM CryMae BosMOeH
reperpes Wi BOSHVKHOBEHVIE KOPPOBV B MECTaX COBIMHEHIAS, YTO MOMET
MPVIBECTY K MOBPEXOSHVIO arperaTa.

KoHTporbHble kabermv criemyeT npoKiaabiBatb OTAENsHO OT CUIOBbIX BO
m3beKaHVe HaBedeHVs novex. B cesiav ¢ 3TuM vcnonb3yire oTaerbsHbie
KaberbHbie KaHarb.

Mepen nMposeaeHVeEM paboT No TEXODCITYKVBaHIO 00S3ATENBHO YORIMTECh,
YTO arperar OTKIHOHEH OT UICTOHHIKA MUTaHS M PYOUIBHBIX PABOMKHYT.

Ecrm amperar He paboTaet, HO pyOWrbHVK 3aMKHYT, LIEMW HaxodsTes nog,
HarpspKeHveM.

Hukorma He OTKpbIBaITE KNEMMHYHO KOPODKyY KOMIMPECCOPOR MY 38MKHYTOM
pyourisHVKe.

KoHkypeHLwist Mexxay onHodbasHo 1 TpexdbasHoin Harpyakami 1 aucbarnaHc
Mexy chasamy MOryT CTab NMPUMVHOM YTEHK Ha 3eMrio Toka 40 150 MA.
Ecrm Ha amperare yCTaHOBINEHbI YCTPOICTBA, MeHEpVpYIoLLIME FapMOHKA
(HarpVIVEP NMPEOGPa30BATEN HACTOTbI Y OIPaHMATENM ¢hag), 3HAYEHVE Toka
YTEYKN Ha 3eMITHO MOXET A0CTURaTL 2 AMINEp.

3aupra cucTembl  AMEKTPONATAHAA  JOibkHAa  Obb  paspabotaHa B
COOTBETCTB/ C BbILLIEYTIOMSHY ThIM 3HaHEHVIEM YTEHKA..

Qkcnn yaTauua arperata

0O6s3aHHOCTK onepaTopa

Oriepatop [OrmKeH XOpOLLIO OBHAKOMUTLECS! C arPEraToM U CBSIBaHHBIM C HUAM
000pyaoBaHVEM, TMPOYATATL  [gHHOE  PYKOBOLCTBO, VHCTPYKUMIO O
KCUyaTalyM  MVKPOMNPOLIECCOPHOTO — KOHTPOIUIepa,  MBYMUTL — CXemy
SNEKTPOINQOKTOMEHIS], UTOObI OBHAKOMUTECS C MPVHLMNOM palboTh! arperara,
MOCIIE0BATENBLHOCTHO MyCKa U OCTEHOBKA YAIIIEPa, @ Takke C MPUHLINOM
palboTbI NMPENOXPaHNTENBHBIX YCTPOWCTB.

Bo Bpemsi nepeoro 3anycka arperara JorKeH MpVCyTCTBOBATL TEXHUMECKA
CreLyanuCT-IpenCTaBuTeNb NOCTABLLYKA, KOTOPLIA MOWET OTBETUTL Ha
BOBHVKEIOLLVE My 3arTyCKE BOMPOCHI U OATH PEKOMEHIALIAN.

Orepatopy PeKOMEHOYETC BECTV 38O/ TEXHUKO-3KCTUTyaTaLWIOHHbIX
[aHHbIX KKOOO arperata. Tawke pexoMeHOyeTcs feriatb 3armon O
MPOBEOEHVN NEPVOLVHECKONO CEPBYCHOM TEXOOCTTY)KVBAHA.

Ecrm oneparop 3amedaer Henongo B pabote arperara, OH [OImkeH
00PaTUTLCS! B aBTOPV30BAHHYHO CEPBUCHYHO CrTyKOY NMPOVBBOOVTENA.

& ECrm nonHoCTHI0 BbIKIKOMMTL MUTaHVIe arperaTa, oborpesareni
Komrpeccopa He By yT pabotats. [Nocre BosOOHOBINEHVA MUTaH/S arperaTa
oborpesaTeni KOMIMPECCopa Y MacT IOOTAENTENIS HEOOXOOAMMO BKIKOMUTL HE
MeHee YeM Ha 12 4acoB, NMpexie YeM CHOBA NOMNbITaTLCA 3arTyCTUTL arperar.
HeBbInornHeHvie 3Toro TpeboBaHMA MOXKET MPVBECTU K MOBPEXKOEHVO
KOMIMPECCOPOB 113-38 YPE3MEPHOMD HAKOTINEHWS ALKOCTV B KOMIMPECCOPE.
MnaHoBoe TexHUYecKkoe oGCnyXuBaHue

PaboTb! Mo MnaHoBOMy TEXHIMHECKOMY OOCITy)VBaHWIO OncaHbl B Tabrmue 2

CepBuCHOE 1 rapaHTUIHOe obcnyXnBaHue

Bce arperartbl MpoxomsT UCrbITaH s Ha 3aBode W MomyMaloT rapaHtuo 12
MECSILIEB OT NEPBOIO 3arTycka Wi 18 MECALIEB OT MOMEHTA NOCTaBKA.

Bce ameratbl paspaboraHbl U VBMOTORSEHbI B COOTBETCTBVMM C Havbaree
BbICOK/MU CTaHgPTaMM KaHECTBa, UTO rapaHTUPYET UX 6e30TkasHyto paboty
B TeyeHIe JNMTENbHOM nepraaa. HeodXamymMo MpoBoavTL NEPVOLMHECKOES
TEXOOCTy)VBaHE B COOTBETCTBIM 0O MPadhKoM, MPYBEOEHHBIM B [IaHHOM

PYOBOLCTBE.
PexomeHnyeTcs 3aKkrroueHre JOroBopa O TEXOOCTYMVBEHAN C CEPBUCHLIM
LIEHTPOM MNOCTaBLLKA.

Takke HaroMvHaeM, YTO TEXOOCTyW/BaH/E arperata  HeooXomMO
MPOBOIMTL U B TEHEHVIE FAPaHTUHOMO Neproa.

HenpapuribHas akcriyarauys amperara, Hanpyivep doyHKLMOHVPOBaHIE €10
3  [paH/laMM  paboqMX  MPedenoB, HEBLbINONHEHVE  PETYTISPHO
TEXOOCITYKVBaHS B COOTBETCTBMM C  PEKOMEHOALWSIMMA  HaCTOSILLIENO
PYKOBOLCTBA, NMPVBEMYT K IMLLIEHVIO FapaHTVM.

[Ins Toro, YTOOb! BOCTQNE30BATHECS FApaHTUHBLIM OOCI Ty KVBaHVEM [OMKHb
BbITb 0Os13aTENIEHO COOMOAEHbI CrieytoLLIVE TPEOOBAHNST:

1. Awperar He MOXET (DYHKLWIOHVPOBATL 3a PaHWLIAMN 3HaHeHU
paboqmx npeneros

2. TomeBaemoe areKTpONMTaHVME HE [OIDKHO BbIXOIMTL 32
npefereHble 3Ha4eHVd, He MeHepVpoBaTb FAPMOHAKA U He
NQaBEPraThCsl KONEGaHISIV HAMNPSPKEHVS.

3. OucBarnanc dhas TpexchasoBoro ABUraTerts He A0MDKeH
npesbILLAaTL 3%. ArperaT He 0rKeH ObITb BKIHOMEH [0 TEX 0P,
roka He By IyT yCTpaHeHb! HEVCTPABHOCTU AEKTVMECKOIA
c/CTEMBI.

4.  Boe ycrpovictBa 6e30MacHOCV (MexaHHeCK/e, AreKTpvHeck/e,
3MEKTPOHHbIE) JOMDKHbI ObITb UCTPaBHB! M BKIHOMEHb.

5.  Bopa, uaronsayemas B IpaBmiHECKOM KOHTYPE, QrpkHa Obimb
YWICTON 1 NpaBuIibHO 00paboTaHHo. Ha Bxone B vcriapurerb
[QIDKeH BbITb YCTaHORMEH MEXAHVMECKU CHATNBTP.

6. EcrmuHoe He BbIro ykasaHo B 3aKkase, pacxan Bodb! B
vicriapuTere He A0rkeH npesbiLLath 120% v Obims Hvbke 80% ot
HOMUHaTa.

O6s3aTenbHbIE NNIaHOBLIE MPOBEPKU U 3anyck
YCTPOWCTB, paboTaloumx nog AaBrieHUeEM

Amperatsl otHocsITes K kareropvm |l knaccydrikaLyim cormacHo EBponeiickon
Ovpexivise PED 97/23/EC.

[na uanepoB STOM KATEMOPMM HEKOTOPbIE MECTHblE HOpMbl TpebytoT
MpoBedeHA  MEPUOIVMECKOID  OCMOTPa  aBTOPVIBOBAHHBIMY - OpraHaMM.
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OgHaKoMTECH C TPEOOBAHVISIMIA, NPEOLSRISEMbIMM K arperaTy Ha MECTe ero
YCT2HOBKU.

Cpok cnyxo6bl
Cpok cnyx6bl Hawwmx nagenuii coctaensiet 10 (gecsTb) ner.

Ta6bnuua 2 - Mpachmk npoBegeHUs NNIAHOBOrO TeEX06CNYXUBaHUsA

OnepaLym

BExeHenensHo BExemecsuHo BExerogHo/ce3
(MpymvevarHve OHHO

1) (Mprvesarve

O6Lwe:

CHop HdhopmaLyn 0 pabo-vix napameTpos (I Tpyviedanme 3)

BusyanbHbidi oCMOTp arperata Ha MpeaMeT Harvvsi Kak/X-rvbo  MoBpeskaeHWin uinm) X

ocriabrieHn coeayHeHA

IMpoBepka LIENoCTHOCTU TENMov3onaLym

[MpoBeaEHIE OHMCTKM M MOKPACKU B TEX MECTaX, ITAE STO TpebyeTcst

BbinorHeHve aHarvza Boab! (5)

XXX

[MpoBepra doyHKOHNPOBaHYIA pere MpoToka

Snek'rpmeqaﬂ cucrema

[MpoBepka anropyTvia YNpagreHnst

IMpoBepKa COCTORHIA KOHTAKTOPa; 3aMEHa B CIyHae HeOOXOIVIMIOCTU

IpoBEpKa NNOTHOCTV BOEX AMEKTPVMECKVX COBAVHEHMIA, 3aTVBAHVE B CITy4ae HeOOXOOMMOCTU

O4vCTKa MaHETM YTPABRIEHVS MBHYTPM

XXX X

BuayaribHb I 0OCMOTP KOMMOHEHTOB Ha MpeaMET neperpesa

IMpoepka palboTb! KOMMPECCOpa W AMEKTPOHAPEBaTereN

CHsTV/e NoKasaHIA MBQMNALYM AMNEKTPOABMETES S KOMMPEC00Pa C MOMOLLSHO METOMMETRa X

KoHTyp xnagareHTa:

IpoBepKa cvCTeMbI HA MPEMET HANVHAS YTeeK XaaareHTa

lMposepka MpoToKa XTafareHTa Yepe3 CMOTPOBOE OKOLLIKO, XNaOareHT [OIPKeH MepexpbiBaTh X

OKOLLIKO

[MpoBepka nageHsi JaBNeHVs Ha GbTpe-ocyLLMTENe

IMpoBepKa ypoBHH BUGPaLM KOMMPECoopa

[MpoBepka KCNoTHOCTU KoMpeccopHoro Macra (MNpyvedaHve 6)

Cexupsi KoHAeHcaTopa:

Oumctra TerrnoobmerHukos (Tpyvesaniie 4)

IMpoBepka HAOEKHOCTU KDETTIEHIS BEHTUIATOPOB

[Mposepka opebpeHVis KOHOEHCATOPA; O4VCTKA B CITyHae HEOOXOIMMOCTU

XXX

BxemecstHble npoLieaypb| BRHOHAHOT BOS eXeHeaersHbIe NMpoLgaypbl.

BbinorHuTe nposepKy Boab! HA COOEPKaHVE B HE METaTOB.

1) w#wwn—‘g

O6Luee wicnoTHoe wico (TAN): - <0,10: MposeneHvie obaryvBaHVs He TpeGyeTcs.

BExerqaHble (v nepe Ha4arom 0e30Ha) MpoLigayPb| BKIHOHAHOT BOS eXEHEAETbHbIE 1 eXXemMecsHHbIe MPoLIsaypb.
CHsTTVie NoKaBaHwI M 3arVICh 3HaHEH palboqyIX MapaMETOB MOTYT MPOVBBOIMTHCS EXXEIHEBHO.
[Mpv conepanii B Bogayxe B0rbLLION KOrNvMECTBA 3arPsiBHSHOLLVX BELLIECTB MOMET BOBHVKHY T HEODXQOMMOCTb O4MCTKM TernoobMeHHVIKa Hepes Bariee KopoTkA Cpok.

Mexay 0,10 1 0,19: 3amvera KICTOTOCTOMK/X CHMINSTPOB 11 MPOBEPKA BLINOIHSKOTCA MO McTeqeHn 1000 Yaco akornyaraLm, [Mponorvkaiire 3avieHy
cprrsTpoB, Noka ke oTHoe wicno (TAN) He onycTvTest Hipke 0,10.
>0,19: 3ameHviTe Macro, MadrsHbIA ChvrnsTP M onrisTp ocyLLMTES b, [TpOBEPIV [0 DKHBI BoINQIHSTHCS! PENYTISPHO.

UHdopmaumsa 06 ucnonb3yemMom XnagareHte

XrigoareHT COOAEPHUT (HTOPVPOBaHHbIE MapHUKOBbIE Fasbl, BXOOsLLME B
npotokon Kuoto. He crieayeT ocyLLECTRISTL BbIGPOC ra30B B amvocdhepy.

Tuvn xnanareHTa: R410A

IMokasarerns GWP(1): 1975

(H)GWP = MoTeHwan MmoGarisHoro
Morennexus

HeoGxoommoe KormMHECTBO XghareHTa yKasaHO Ha WOEHTUCOMKALIIOHHON
TabnvqKe arperara.

KorvectBo codepallierocl B alperate  XadareHta nokasaHo  Ha
CepebpVICTON NVHEIKE, YCTAHOBIIEHHOM BHYTPU NaHENM YTPaBeHVS.
BoavoxHa HeobXQouMOCTL MpOBEAEHMS MPOBEPOK HA HarvMe yTeudek
XraaareHTa (1o eBponenckAM 1 APYIIM MECTHbIM 38KOHaM).

Ona nonyydeHns mompobHol  vHpopMaLym  obpaLLiiTECL K MECTHOMY
MPECTaBUTENTHO NOCTaBLLVKA.

Ytunusaums

Arperar VBroToRMNEH V3 METAITIMECK/X, MIAaCTMACcCOBbIX M ArEKTPOHHBIX
KOMIOHEHTOB. KOMMOHEHTb ! IQIkHb! BbITh YTUIBVPOBaHb! B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM MPpaBUaMi 1 HOPMaMI.

CBvHLIOBbIE aKkKyMYTISTTOPb! [OMDKHb! YTNIVBVPOBATHCH OTAENBHO.

Macrio HeoOxqouvio cobupaTb B cieLviaribHbie eMKOCTU U OTTpaBUTh B
creLanbHble LIEHTPbI 00paboTk OTX0n0B.

HacTosiLige pyKOBOICTBO MPVi3EaHO OKaBATh TEXHVHEQKYHO MOMOLLE B SKOTYATALMM alperara U He SBISETC 00sBbBaoLLYM Mpednoserviem. MarHoTa, ToHHOCTL W HAJIEHHOCTb €70 COIEPH@H/S! He MOTYT BbiTb SBHO WM HESBHO
TapaHTVpoBRaHbL Boe movBeneHHb1e B pyKOBOICTEE AaHHb I V XaPaKTEPVICTV MOTYT Bb T VaVIEHEHb | 663 MPeBapUTEr HHOM YBEAOMMEH/A 00 IToM. [laHHb e, YkasaHHb e MV 0hopMINeH/M 3aKaza He MO EXaT VBVIEHEHAO.

[MpovBEoIVITEr I HE HEOEST OTBETCTREHHOCTL 33 N HOOOV MPAMOV M KOCBEHHB A YLLIEP, HECTYTVBLLAA B PesyTsTaTe MOorsa0saH/A M) TOrKOBaH/S HACTOALLIENO PYKOBOLCTEA.

M1 oCTaBREM 38 00001 MPaBO0 BHOOT VBVIEHEHY B MPOEKT W B KOHCTYKLVEO 000Dy J0BaH/5 563 MPpeiRapuITEr BHOM yBSnoMIeH/s. B castan camviveoGpenerve Ha 00NOKE He SBISIETCS 0053 BAHOLLM.
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ORIGINALINSTRUKTIONER PA ENGELSKA

Denna manual utgér ett viktigt dokument till stéd f

or kvalificerad personal, och kan aldrig ersatta sj

alva personalen.

Tack for att Ni har kdpt detta kylaggregat

LAS NOGGRANT DENNA MANUAL INNAN
INSTALLATION OCH IBRUKTAGANDE AV ENHETEN
PABORJAS.

EN  FELAKTIG  INSTALLATION KAN  ORSAKA
ELCHOCKER, KORTSLUTNINGAR, LACKAGE, BRAND
ELLER ANDRA SKADOR PA APPARATEN ELLER PA

PERSONER.

ENHETEN SKA INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL
OPERATOR/TEKNIKER.

ENHETENS IBRUKTAGNING SKA UTFORAS AV
AUKTORISERADE OCH FORBEREDDA
YRKESPERSONER.

ALLA AKTIVITETER SKA UTFORAS MED HANSYN TILL
GALLANDE LOKALA LAGAR OCH NORMATIV.
INSTALLATION OCH START AV ENHETEN AR
ABSOLUT FORBJUDNA oM INTE ALLA
INSTRUKTIONERNA | DENNA MANUAL AR TYDLIGA.

VID TVIVEL, KONTAKTA TILLVERKARENS
REPRESENTANT FOR INFORMATION OCH RAD.

Beskrivning

Den inforskaffade enheten &r en varmepump, en maskin avsedd att
kyla ned/varma vatten (eller en blandning av vatten och glykol) inom
de granser som beskrivs nedan. Enhetens funktion beror pa angans
kompression, kondensation och fordngning enligt omvand
Carnotprocess. Huvudkomponenterna ar:

- Spiralkompressor for att oka trycket hos kylmedeldngan fran
foréngartryck till kondensortryck.

- Foréngare, dar det fiytande kylmedlet med lagt tryck forangas,
och pad sa vis kyler ned vattnet i “kyllage”, och dar
kylmedelkondensatet varmer upp vattnet i "varmelage”.

- Spiral, dar &ngan med hogt tryck kondenseras och eliminerar
varmen i luften som tagits fran vattnet tack vare en luftkyld
varmevaxlare i kyllage. | varmelage forangas kylmedlet med
I&gt tryck och tar varme fran I&g lufttemperatur.

- Expansionsventil som minskar den kondenserade vétskans
tryck frén kondensationstryck till forangningstryck.

Allmén information

Alla enheter levereras med Ifogglinqsscheman. certifierade
ritningar, markskyit; e FOO (Forklaring om

Figur 1 - Beskrivning av etiketterna som sitter pa

101

@7
@7
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Identifikation av etiketten

Overensstdmmande) ; dessa dokument anger den
inforskaffade enhetens alla tekniska egenskaper och UTGOR
EN INTEGRERAD OCH GRUNDLAGGANDE DEL AV
DENNA MANUAL
| fall av odverensstdmmande mellan denna manual och apparatens
dokument, lita till maskinens dokument. Vid tvivel, kontakta
tillverkarens representant.
Syftet med denna manual &r att lata den kvalificerade installatéren
och operatdren garantera Kkorrekt installation, ibruktagning och
underhall av enheten, utan att fororsaka risker for personer, djur
och/eller foremal.

Emottagning av enheten

S& fort enheten anlander fill slutdestinationen ska installationen
inspekteras for att finna eventuella skador. Alla komponenter som
anges i leveranssedeln ska inspekteras och kontrolleras.

Ifall enheten skulle vara skadad, aviagsna ej det skadade materialet
och anmél omedelbart skadan till speditionsfirman och be dem
inspektera enheten.

Anmél omedelbart skadan till tillverkarens representant, och skicka
om mgjligt foton som kan tjana till att faststalla ansvaret.

Skadan far ej repareras forran speditionsfirmans representant har
inspekterat delen.

Innan enheten installeras, kontrollera att réatt modell och elektrisk
spanning anges p& markskylten. Ansvaret for eventuella skador efter
acceptans av enheten kan €j laggas pa tillverkaren.

Operativa begransningar

Forvaring

Lokalens forhallanden ska ligga inom féljande granser:
Minsta temperatur : -20°C
Hogsta temperatur : +42°C

Hogsta relativa luftfuktighet 95% utan kondens
Forvaring vid lagre temperatur &n den angivna kan skada
komponenterna, medan forvaring vid hogre temperatur &n den
angivna kan 6ppna sékerhetsventilerna. Forvaring i kondenserande
luft kan skada de elektriska komponenterna.

Funktion
Funktion utanfor granserna kan skada enheten.
Vid tvivel, kontakta tillverkarens representant.

elpanelen

—

i
®)

il }

o

1 — Symbol for icke brandfarliga gaser

5 — Uppmaning att fasta sladdarna

2 —Typ av gas

6 — Symbol fér elektrisk fara

3 — Tillverkarens logotyp

7 — Lyftinstruktioner

4 — Varning for h6g spanning

8 — Uppgifter pa enhetens markskylt
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Identifikation av etiketten

1 — Symbol for icke brandfarliga gaser 5 — Uppmaning att fasta sladdarna
2 —Typ av gas 6 — Varning for hdg spanning

3 — Uppgifter pa enhetens markskylt 7 — Symbol fér elektrisk fara

4 — Tillverkarens logotyp 8 — Lyftinstruktioner

Figur 2 - Operativa begransningar
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Varmeholje
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Notera

Diagrammen ovan visar riktlinjerna for de operativa begransningarna hos sortimentet. Se Chiller Selection Software (CSS) for de
faktiska operativa begransningarna under olika arbetsforhallanden for varje storlek.

Bildtextférklaring

Lufttemperatur (°C) = Kondensor luftinloppstemperatur (°C)

Utloppsvattentemperatur (°C) = Fér&ngare utloppsvattentemperatur (°C)

A = Funktion med glykol

B = Reglering av flakthastighet
C = Full belastning

D = Partiell belastning

Sékerhet
Enheten ska forankras vél till marken.
Det &r viktigt att observera foljande instruktioner:

Det ar absolut forbjudet att avidgsna de rorliga de

Enheten far bara lyftas i de avsedda punkterna, mérkta i gult och
fasta pa dess bas.

Det é&r forbjudet att tilltréda de elektriska komponenterna innan
enhetens huvudstrombrytare har Oppnats och
stromforsorjningen har brutits.

Det &r forbjudet att tilltréda de elektriska komponenterna utan att
anvanda en isolerande plattform. Tilltrad ej de elektriska
komponenterna vid férekomst av vatten och/eller fukt.
Kondensatorns vassa kanter och yta kan orsaka skador. Undvik
direkt kontakt och anvand léamplig skyddsutrustning.

Koppla frdn  stromforsorjningen genom  att  Gppna
huvudstrombrytaren  innan  serviceoperationer  gors  pa
kyiflaktama och/eller kompressorerna. Att €] ta héansyn till denna
regel kan leda till allvarliga personskador.

For ¢ in fasta foremal i vattenledningarna medan enheten &r
ansluten till systemet.

Ett mekaniskt filter ska installeras pa vattenledningen som &r
ansluten till varmevéxiarens inlopp.

Enheten forses med sakerhetsventiler installerade pa
kylmedelskretsens sidor for &gt respektive hogt tryck.

larnas mobila

skydd.

Om enheten plotsligt stannar, folj instruktionerna som anges i
kontrollpanelens  instruktionsmanual som utgdr en del av
maskinens dokumentation som levereras till slutanvéndaren.

Det rekommenderas starkt att utfora alla installations- och

underhallsoperationerna tilsammans med andra personer. Vid olyckor

eller problem ska man bete sig pa fljande sétt:

- Behall lugnet

- Tryck pa alarmknappen om sddan finns pa installationsplatsen
eller 6ppna huvudstrombrytaren.

- Flytta den skadade personen till en varm plats, l&ngt fran enheten
och lagg denne i vilolage

- Kontakta omedelbart byggnadens kvalificerade sjukpersonal eller
akutmottagning.

- Vanta tills sjukpersonalen anlénder utan att Idmna den skadade
ensam

- Ge all nddvandig information till sjukpersonalen

A Undvik att installera kylaggregatet pa platser som kan vara

farliga under underhalisoperationema, sasom plattformar utan
racken eller ledstéanger, eller platser som inte uppfyller
platskraven kring kylaggregatet.

Buller

Enheten genererar buller huvudsakligen frdn kompressoremas och
flaktarnas rotation.

Varje modells bullerniva anges i forsaljningsdokumentationen.
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Om enheten installeras, anvands och underhdlls korrekt, kraver
bullernivan ingen speciell skyddsanordning for att man ska kunna
arbeta kontinuerligt vid den.

Vid installationer med speciella krav p& bullerisolering kan det bli
nodvandigt att installera tilléggande bullerdémpande anordningar.

Forflyttning och lyftning

Undvik att utsdtta enheten for slag/skakningar  under
lastning/aviastning fran transportfordonet och forflyttningen. Skjut eller
dra enheten enbart i basens ram. Fast enheten inuti transportfordonet
for att undvika att den ror sig och orsakar skador. Se till att ingen del av
enheten faller under transport och lastning/aviastning.

Alla enheter ar forsedda med lyftpunkter utmérkta med gult. Endast
dessa punkter far anvandas for att lyfta enheten, sdsom visas i figur
nedan.

A Lyftvajrarna och avstandsbarriarerna ska vara tillrackligt starka

for att halla enheten sdkert. Kontrollera enhetens vikt pa dess
markskyit.

Enheten ska lyftas med maximal uppmérksamhet och omsorg, genom

att folja lyftinstruktionerna som anges pa etiketten. Lyft enheten mycket

ldngsamt och hall den helt plant. Folj monteringsinstruktionema pa

etiketten som sitter p& enhetens elektriska panel.

Figur 3 - Lyftning av enheten
EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : MONTERINGSINSTRUKTION

—
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4000

J—
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Ritningen visar bara modellen med 6 flaktar.
Lyftséattet &r samma fér modellerna med 8-10-12 flak  tar)

NB : Foljer monteringsinstruktionern  a beskrivna pa etiketten som sitter p& den elektris  ka panelen.

8 : MONTERINGSINSTRUKTION

4000
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Monteringsinstruktion

- Lyftutrustningen, rep/kedijor, tillbehdr och monteringsproceduren
maste vara férenliga med lokala forordningar och rddande
foreskrifter.

- Enbart lyftpunkterna som finns i underredet far anvandas for att
lyfta enheten. Lyftpunkterna &r mérkta med gul farg. Antalet
flaktar kan variera fran diagramet beroende pa enhetens storlek.

- Alla lyftpunkter maste anvandas under monteringen.

- Baralasbara krokar far anvandas under monteringen.

- Repl/kedjor och krokar méste vara anpassade for belastningen.
Se sarskild lyftvikt for enheten pa identifieringsetiketten.

- Tvérgdende monteringsstanger 1400 mm (EWYQ160F~230F)
och 2300 mm (EWYQ310F~630F) langa maste anvandas for
att undvika skada pa enheten.

- Lyftrep/kedja méaste ha den minimilangd som anges i ritningen.

- Installatéren ar ansvarig for att monteringsutrustningen har ratt
storlek och anvands pa ett korrekt satt.

- Det rekommenderas att anvénda rep/kedjor som var for sig har
en minsta vertikal lastformaga lika med eller htgre &n enhetens
vikt.

- Enheten maste lyftas langsamt och helt plant. Justera
monteringsutrustningen s& att en plan lyftning garanteras.

Placering och montering

Alla enheterna har utformats for utomhus bruk, pa balkonger eller pa

marken, under forutséttning att installationsplatsen &r fri frdn hinder

som kan forhindra luftfiodet till kondensatorerna.

Enheten ska installeras pa ett stadigt och helt plant underlag. Om

enheten installeras pa balkonger eller tak, kan det bli nddvandigt att

anvanda balkar for att férdela vikten.

For installation pd marken kravs en motstandskraftig cementbas,

med en tjocklek av minst 250 mm och storre bredd an enhetens,

som kan béra denna.

Om enheten installeras pa en plats som éar tillganglig for personer

och djur, rekommenderas det att installera skyddsgaller for

kondensatorn och kompressorn.

For att garantera basta prestanda pa installationsplatsen, f6lj dessa

foreskrifter och instruktioner:

- Undvik atercirkulation av luftflodet.

— Forsékra Er om att inga hinder finns for ett korrekt luftflode.

— Forsakra Er om att grunden ar tillréckligt kraftig och stabil for att
minimera buller och vibrationer.

- Undvik att installera enheten pa speciellt dammiga platser, for
att reducera férorening av kondensatorerna med smuts.

Vattnet i systemet ska vara speciellt rent och alla spar av olja och

rost ska aviagsnas. Ett mekaniskt vattenfilter ska installeras pa

enhetens inloppsledning.

Minsta platskrav
Det ar av grundlaggande betydelse att respektera minimimatten for
varje enhet for att garantera en optimal ventilering av
kondensatorerna.

Nér platsen dér enheten ska placeras véljs, ta hansyn till dessa
faktorer for att garantera ett tillréckligt luftflode:

- Undvik atercirkulation av varmiuft

- Undvik otillracklig luftférsorjning till den luftkylda kondensatorn.
Béada situationerna kan orsaka en 6kning av kondenseringstrycket,
vilket medfér reducerad energieffektivitet och kylmedelskapacitet.
Enhetens alla sidor ska vara tillgangliga for att utfora
underhdllsoperationer ~ efter  installationen.  Figur 4  visar
minimiutrymmet som behovs.

Enhetens vertikala luftutslapp far ej hindras.

Om enheten omges av vaggar och hinder med samma héjd som
enheten ska denna installeras pa ett avstand ej understigande (se
bild 4C eller 4D). Om dessa hinder ar hdgre, ska enheten installeras
pa ett avstand ej understigande (se bild 4E eller 4F).

Om enheten installeras utan hansyn till de rekommenderade
minimimétten for vaggar och/eller hinder kan en kombination av
atercirkulation av varmluft och/eller otillrécklig luftforsorjning till den
luftkylda kondensatorn uppsta, som kan leda till reducerad kapacitet
och effektivitet.

| alla fall 1&ter mikroprocessorn enheten anpassa sig till nya
funktionsforutsattningar genom att ge maxkapacitet under bestdmda
forutsattningar, dven om sidoavsténdet &r mindre &n det
rekommenderade, sdvida funktionsforutsattningarna inte inverkar
negativt pa personalens sakerhet eller pa enhetens tillforiitlighet.

Né&r en eller flera enheter placeras intill varandra, rekommenderas
det att respektera ett avstand av minst (se bild 4G eller 4H) mellan
kondensatorerna.

For ytterligare 16sningar, konsultera tillverkarens representant.

Bullerskydd

Néar bullernivéerna kraver en speciell kontroll, ska uppmérksamhet
laggas pa att isolera enheten fran basen genom att applicera
vibrationsdampande element pa lampligt sétt (levereras som ftillval).
De flexibla fastena ska installeras &ven pa de hydrauliska
anslutningarna.

Vattenledningar

Ledningarna ska utformas med minsta mgjliga antal béjningar och

vertikala riktningsbyten. Pa sa vis reduceras

installationskostnaderna avsevart och systemets prestanda
forbattras.

Hydraulsystemet ska ha:

1. Vibrationsddmpande fasten for att minska overforingen av
vibrationer till stommen.

2. lIsoleringsventiler som isolerar enheten fran hydraulsystemet
under service.

3. Anordning for manuell eller automatisk luftning p& systemets
hogsta punkt, och en draneringsanordning pa dess lagsta
punkt.

4. Foérangare och anordningen for varmeatervinning som €j sitter
vid systemets hdgsta punkt.

5. En lamplig anordning som kan halla hydraulsystemet trycksatt
(expansionskarl etc.).

6. Tryck- och temperaturvisare for vattnet som hjélper operattren
under service- och underhallsoperationerna.
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Figur 4 — Minsta platskrav
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7. Ettfiter eller en anordning som kan avidgsna partiklar fran vatskan.
Anvandandet av ett fiter foranger forangarens och pumpens
livsiéngder och hjalper hydraulsystemet att forbli i basta skick.
Forangaren har ett elektriskt motstdnd med en termostat som
garanterar skydd mot frysning av vattnet vid lufttemperaturer ner till
-25°C. Alla 6vriga vattenledningar/hydrauliska anordningar som &ar

externa till enheten maste darfor skyddas mot frost.

8. Anordningen for varmedtervinning ska témmas pa vatten under
vintersésongen, sdvida inte en blandning av glykol tillsétts il
hydraulkretsen, i rétt blandningsforhallande.

9. Vid byte av enheten ska hela det hydrauliska systemet tommas och
rengdras innan den nya enheten installeras. Innan den nya enheten
startas, rekommenderas det att genomféra nomala tester och
lampliga kemiska behandlingar pa vattnet.

10. Om glykal fillsétts till hydraulsystemet som frostskydd, se ftill att
insugstrycket sénks, da enhetens prestanda kommer att vara lagre
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och tryckfallen storre. Enhetens alla skyddssystem, sdsom
frostskyddet och skydden mot Iagtryck ska regleras pa nytt.

11. Innan vattenledningarna isoleras, kontrollera att inga lackage

forekommer.

Figur 5 - Anslutning av vattenledningarna till fora ngaren
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Vattenbehandling

Innan enheten kors, rengér vattenkretsen. Smuts, kalk,
korrosionsrester och annat material kan samlas inuti
varmevaxlaren och reducera dess varmevaxlande férmaga.
Aven tryckfallet kan 6ka, vilket minska vattenflodet. En lamplig
behandling av vattnet kan salunda reducera risken for

4. Isoleringsventil
5. Pump
6. Filter

korrosion, erosion, kalkbildning, etc. Den lampligaste formen
av vattenbehandling maste faststéllas lokalt, baserat pa typen
av system och vattnets egenskaper.

Tillverkaren &r ej ansvarig for eventuella skador eller dalig
funktion hos apparaten till féljd av utebliven eller felaktig
behandling av vattnet.

Tabell 1 - Gransvarden for vattenkvaliteten

pH (25°C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCOs/ I) <200
Ledningsférméga pS/cm (25°C) <800 Jarn (mg Fe /1) <1,0
Kloridjoner (mg CI "/ 1) <200 Sulfidjoner (mg S/ 1) Inga
Sulfatjoner (mg SO% /1) <200 Ammoniumjoner (mg NH," /1) <1,0
Alkalitet (mg CaCOg/ ) <100 Kisel (mg SiO, /1) <50
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Frostskydd for varmevéxlare for atervinning och for angare

Alla fordngarna ar forsedda med ett elektriskt motstand som

kontrolleras med termostat och ger skydd mot frost ner till

temperaturer av —25°C. Trots detta, om varmevéaxlarna ar helt

tomma och rengjorda med frostskyddsvétska, kan dven andra

metoder mot frysning anvandas.

Nar systemet utformas i sin helhet ska tva eller flera

skyddsmetoder beaktas, av dem som beskrivs nedan:

- Kontinuerligt vattenfldde i ledningarna och varmevaxlarna

- Tillsats av en lamplig méngd glykol i vattenkretsen.

- Varmeisolering och extra uppvarmning av utsatta
ledningar

- Toémning och rengdring av varmevaxlaren under
vintersasongen

Det ar installatorens och/eller den lokala

underhallspersonalens ansvar att se till att

frostskyddsmetoderna anvands. Forsékra Er om att alltid utfora

underhallsoperationer som tar hansyn till frostskyddet.

Utebliven hansyn till dessa instruktioner kan ge skador pa

enheten. Frostskador tacks inte av garantin.

Installation av flodesmataren

For att garantera ett tillrackligt vattenfléde i hela fordngaren ar
det nodvandigt att installera en flodesméatare p& den
hydrauliska kretsen, som kan placeras pa
inloppsvattenledningarna eller pd utloppet. Flodesmataren
syfte &r att stoppa enheten om vattenflodet skulle avbrytas, for
att pa sa vis skydda fordngaren mot frysning.

Tillverkarens erbjuder som tillval en flodesmétare som valts
speciellt for &ndamalet.

Denna flodesmétare av skruvtyp ar anpassad for kontinuerliga
applikationer utomhus (IP67) med ledningsdiameter fran 1" till
6"

Flodesmataren &r forsedd med en kontakt som ska anslutas
elektriskt till de poler som anges i kopplingsschemat, och ska
kalibreras till att ingripa nar férangarens vattenflode faller
under 50% av det nominella.

Varmeatervinning

Om man 6nskar kan enheterna ocksa forses med ett system
for varmeatervinning.

Detta system appliceras med en vattenkyld varmevéaxlare som
sitter pad kompressorns utloppsledning och en speciell
styrenhet fér kondenseringstrycket.

For att garantera kompressorns funktion inuti dess hélje, far
varmeatervinningsenheten inte arbeta med en
vattentemperatur understigande 28°C.

Anlaggningens konstruktdr och kylaggregatets installator bar
ansvaret for att garantera att detta varde respekteras (t.ex.
genom att anvanda en bypass-ventil for atercirkulation)

Elektrisk anldggning

Allmanna specifikationer
Enhetens alla elektriska anslutningar ska utforas i

A enlighet med géllande lagar och normativ.
Alla installations-, styrnings-, och underhallsaktiviteter
ska utforas av kvalificerad personal.
Konsultera kopplingsschemat for den inforskaffade
enheten. Om kopplingsschemat inte finns pa enheten
eller om det har forlagts, kontakta tillverkarens
representant, som skickar en kopia.
Om kopplingsschemat inte stdmmer éverens med
elpanel/sladdar, kontakta tillverkarens representant.

Anvand endast kopparledare, annars kan 6verhettning eller
korrosion uppsta vid anslutningarna, med risk fér skador pa
enheten.

For att undvika interferenser, ska kontrollkablarna anslutas
separat frdn de elektriska. Anvand olika elektriska
impulsledningar.

Innan service utférs pa enheten, Oppna enhetens
huvudstrémbrytare.

Nar enheten ar avstangd med huvudstrombrytaren &r sluten,
forblir de icke anvanda kretsarna anda aktiva.

Oppna aldrig kompressorernas uttagsplint innan enhetens
huvudstrombrytare dppnas.

mellan faserna kan orsaka jordférluster pa upp till 150mA,
under standardenheternas normala funktion.

Om enheten omfattar anordningar som genererar hogre
overtoner (som VFD och fasbrytning), kan jordférlusterna 6ka
till mycket hégre varden (cirka 2 Ampere).

Skydden for stromforsérjningssystemet ska konstrueras
baserat p& de ovan namnda vardena.

Funktion

Operattrens ansvar

Det ar av yttersta vikt att operatéren far en fullodig
professionell traning och far bekanta sig med systemet innan
enheten anvands. Utdver att ldsa denna manual, ska
operatbéren  studera  mikroprocessorns  manual  och
kopplingsschemat for att forstd startsekvensen, funktionen,
stoppsekvensen och alla sékerhetsanordningars funktion.
Under enhetens forsta start star en auktoriserad tekniker fran
tillverkaren till forfogande att svara pa alla frdgor och ge
instruktioner om korrekta funktionsprocedurer.

Operattren ska anteckna de operativa uppgifterna for varje
installerad enhet. Ytterligare anteckningar ska héllas for alla
regelbundna underhalls- och serviceoperationer.

Om operatéren lagger marke till onormala eller ovanliga
arbetsforutsattningar, ska tillverkarens tekniska service
kontaktas.

& Om all strém till enheten sténgs av blir
kompressorvarmarna obrukbara. Nar strommen till enheten val
ar aterstalld maste kompressor- och oljeavskiljarvarmarna
laddas i minst 12 timmar innan man forsoker starta enheten.
Gors inte detta kan kompressorn skadas pa grund av
overflédig ansamling av vatska i kompressorn.

Rutinméssigt underhall
Grundlaggande underhéllsaktiviteter listas i Tabell 2

Service och begransad garanti

Alla enheter har testats i fabrik och garanteras under 12
manader fran forsta starten eller 18 manader fran
leveransdatum.

Dessa enheter har utvecklats och konstruerats med hansyn till
hogsta kvalitetsstandard och garanterar aratal av felfri funktion.
Det &r trots allt viktigt att tillrackligt och regelbundet underhall
gors, i enlighet med alla de procedurer som anges i denna
manual och med god sed géallande maskinunderhall.

Det rekommenderas starkt att satta upp ett underhallskontrakt
med en av tillverkaren auktoriserad service for att sékerstélla
effektiv och problemfri service tack vare var personals
erfarenhet och kompetens.

Tank ocksd pa att enheten kraver underhdll dven under
garantiperioden.

Tank pd att olampligt anvandande av enheten, till exempel
utdver dess operativa begransningar eller i brist av tillréckligt
underhdll mot vad som anges i denna manual, upphaver
garantin.

Observera speciellt fdljande punkter for att respektera
garantins begransningar:

1. Enheten far ej fungera utéver faststallda granser

2. Stromforsdrjningen maste ligga inom
spanningsgranserna och vara fri fran évertoner eller
plétsliga spanningsvariationer.

3. Den trefasiga stromforsorjningen far ej uppvisa en
obalans mellan faserna Overstigande 3%. Enheten
ska forbli avsténgd tills det elektriska problemet har
losts.

4. Deaktivera eller eliminera inga
sékerhetsanordningar, vare sig det ar mekaniskt,
elektriskt eller elektroniskt.

5. Vattnet som anvénds for att fylla hydraulkretsen ska
vara rent och lampligt behandlat. Ett mekaniskt filter
ska installeras p& den punkt som ligger narmast
forangaren.

6. Om inte annat ar éverenskommet vid
bestallningstillfallet far fordngarens vattenflode aldrig
overstiga 120% eller understiga 80% av nominell
kapacitet.
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For kylaggregat tillhérande denna kategori kraver vissa lokala
normativ regelbunden inspektion av en auktoriserad firma.
Kontrollera vilka krav som géller pa installation.

Regelbundna obligatoriska kontroller och start av
trycksatta applikationer

Enheterna ingdr i kategori Il i den klassificering som faststéllts
av Europadirektivet PED 97/23/CE.

Livslangd
Produktens livslangd ar 10 (tio) ar.

Tabell 2 - Program for regelbundet underhall

Arligen/arsti
dsvis
(Not 2)

Manadsvis
(Not 1)

Aktivitetslista Veckovis

Allmant:

Lésning av operativa data (Not 3)

Okularbesiktning av enheten for eventuella skador och/eller slakning

Kontroll av varmeisoleringens helhet

Rengoring och malning dar det behovs

XXX

Vattenanalys (5)

Funktionskontroll av flodesmataren

Elektrisk anlaggning:

Kontroll av kontrollsekvenserna

Kontroll av kontaktorns slitage — byt ut om nédvandigt

Kontroll av korrekt fastning av alla elektriska poler — dra &t om nodvandigt

XX XX

Rengoring inuti den elektroniska kontrollpanelen

Okularbesiktning av komponenterna for eventuella tecken pa verhettning

Funktionskontroll p& kompressorn och det elektriska motstandet

Matning av isoleringen av motorn och kompressorn m.h.a. Megger

Kylkrets :

Kontroll av eventuella lackage av kylmedel

Kontroll av kylmedlets flode genom inspektionsfonstret — inspektionsfonstret
ska vara fullt

Kontroll av tryckfallet i avfuktningsfiltret

Analys av kompressorns vibrationer

Analys av kompressoroljans surhet (Not 6)

Kondensator :

Rengoring av kondensatorn (Not 4)

Kontroll av korrekt atdragning av flaktarna

XXX

Kontroll av kondensatorns kylflansar — avlidgsna om nddvandigt

Ménadsaktiviteterna omfattar alla veckoaktiviteter.

De arliga aktiviteterna (eller vid sasongsstart) omfattar alla vecko- och manadsaktiviteter.

Enhetens operativa varden kan lasas dagligen genom att anta hog kontrollstandard.

I miljder med stor koncentration av luftburna partiklar kan det bli nédvandigt att rengéra kondensatorn oftare.

Kontrollera forekomst av eventuella uppldsta metaller.

1.  TAN (Totalt antal syror) : <0,10 : ingen atgard
Mellan 0,10 och 0,19: byt ut syrafiltren och kontrollera igen efter 100 arbetstimmar. Fortséatt byta ut filtren till TAN ligger
under 0,10.
>0,19 : byt ut oljan, oljefiltret och oljans avfuktare. Kontrollera med regelbundna intervall.

Viktig information rérande kylmedlet som anvands

Denna produkt innehaller fluorerad vaxthusgas som namns i
Kyoto-protokollet. Slapp inte ut gas i atmosfaren.

Typ av kylmedel: R410A
Vérde GWP(1): 1975
(HGWP = global uppvarmningseffekt

Mangden kylmedel som kréavs for standardfunktion anges pa
enhetens markskylt.

Mangden kylmedel som faktiskt finns i enheten visas pa en
silvrig sticka pa elpanelen.

Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det bli
nddvandigt med regelbundna inspektioner for att avsloja
eventuelle lackage av kylmedel.

Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.

Undanskaffning

Enheten &r konstruerad med komponenter i metall, plast och
elektronik. Alla dessa delar ska undanskaffas i enlighet med
gallande lokala normativ i &mnet.

Blybatterierna ska samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

Oljan ska samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

Denna manual utgor ett tekniskt stod och utgér inte en bindande offert. Innehdllet kan ej garanteras, uttryckligen eller underforstétt, sisom komplett, exakt eller tillforlitligt. Alla

uppgifter och specifikationer kan @ndras utan foérvarning. De uppgifter som ges vid ordertillfallet

anses som definitiva. Tillverkaren &tager sig inget ansvar for eventuella direkta eller

indirekta skador, i termens bredaste betydelse, till foljd av eller kopplat till denna manuals anvandande och/eller tolkning.
Vi forbehéller oss ratten att genomfora konstruktionsmassiga och strukturméssiga &ndringar nar som helst. Bilden pa omslaget &ar darfor ej bindande.
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ORIGINAL VEILEDNING PAENGELSK

Denne veiledningen er et viktig stattedokument lage t for kvalifisert personell, men kan ikke p& noen s om helst méte erstatte falgende personell.

Takk for at du valgte var chiller

LES N@YE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN F@ZR
ENHETEN INSTALLERES OG ANVENDES.

EN UEGNET INSTALLASJON KAN FZRE TIL ELEKTRISKE
STAT, KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE
SKADER PA UTSTYRET, SAMT PERSONLIGE SKADER.
ENHETEN MA INSTALLERES AV EN FAGLART
OPERATZR/TEKNIKER.

ENHETENS OPPSTART MA UTF@RES AV EN AUTORISERT
OG OPPLART INGENIZR.

ALLE INNGREP MA UTFZRES | OVERENSSTEMMELSE
MED LOKALE LOVER OG REGELVERK.

DET ER STRENGT FORBUDT A INSTALLERE OG A SETTE
ENHETEN | DRIFT HVIS IKKE ALLE INSTRUKSJONER SOM
ER OPPFZRT | DENNE VEILEDNINGEN ER KLARE.

TA KONTAKT MED PRODUSENTENS SELGER HVIS DU ER
| TVIL OG HAR BEHOV FOR RAD OG INFORMASJON.

Beskrivelse

Enheten du har kjgpt er en varmepumpe, en maskin som er laget for &
kigle ned eller varme opp vann (eller en blanding av vann og glykol)
innenfor de grenser som er beskrevet i veiledningen. Enhetens funksjon
baserer seg pa dampkompresjon, kondensasjon og evaporasjon etter
en omvendt camotprosess. Hoveddelene er som falger:

- Skruekompressor for & ke keledampens trykk fra
evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk.

- Evaporator, hvor lavtrykkskjglevaesken fordamper og pa denne
maten kjgler ned vannet. | «kjglemodus» og der kjglemediet skal
varme vannet i «varmemodus».

- Kondensator, hvor hgytrykksdampen kondenseres og slipper
varmen fiemet fra det nedkjelte vannet ut i atmosfeeren, takket
veere en luftkiglt varmeveksler. | kjglemodus og varmemodus
fordamper kjglemediet under lavt trykk fra omgivelsesliuften.

- Ekspansjonsventil som gjer det mulig & redusere den flytende
kondensens trykk fra kondenstrykk til fordampningstrykk.

Generell informasjon

Alle enheter leveres sammen med koplingsskiema, godkiente
tegninger, navneplate _; og DOC (Samsvarserkleering ); disse

Figur 1 - Beskrivelse av etiketter som er festet pa

b &

@7
@7
1

Identifisering av etikett

dokumentene inneholder alle tekniske data for enheten du har
kjgpt og
MA BETRAKTES SOM EN INTEGRERENDE OG
VESENTLIG DEL AV DENNE VEILEDNINGEN
Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og utstyrets
dokumenter, vennligst referer til dokumentene p& selve maskinen. Ta
kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.
Denne veiledningen er laget for at installateren og den kvalifiserte
operataren skal kunne utfare en riktig installasjon, drift og vedlikehold av
enheten, uten fare for personer, dyr og/eller gjenstander.

Nar man mottar enheten

Enheten mé inspiseres for & kontrollere om det finnes eventuelle skader
med en gang den ankommer installasjonstedet. Alle bestanddeler som
beskrives i fraktbrevet ma inspiseres og kontrolleres.

Hvis enheten skulle bli skadet mé& man ikke fieme det gdelagte
materialet, men gyeblikkelig rapportere skaden til transportbyraet og be
dem inspisere enheten.

Send gyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens selger.
Eventuelle bilder av skaden vil veere nyttige for & finne frem til ansvarlige.
Skaden ma ikke repareres fer transportbyraets representant har inspisert
enheten.

Fer man installerer enheten ma man kontrollere at modellen og den
elektriske spenningen tilsvarer dem som er oppfart p& merkeplaten.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som
oppdages etter at enheten er godtatt.

Belastningskapasitet

Lagring

Miljgvilbetingelsene ma veere innenfor falgende grenser:

Laveste lufttemperatur : -20°C

Hoyeste lufttemperatur : +42°C

Maksimal relativ fuktighet 95% uten kondens

Lagring pa steder med en temperatur p& mindre enn laveste grense, kan
forérsake skader pa bestanddeler. Lagring ved hayere temperatur en
den maksimale, kan fere til at sikkerhetsventilene pner seg. Lagring pa
steder med en kondensaktig atmosfeere kan skade elektroniske
bestanddeler.

Drift

Drift utover nevnte grenser kan skade enheten.

Ta kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.

det elektriske panelet

—

i

o
| ©

1 — Symbol for ikke-brennbar gass

5 — Advarsel om stramming av kabler

2 — Type gass

6 — Symbol for elektrisk fare

3 — Produsentens logo

7 — Lgfteinstruksjoner

4 — Advarsel om farlig spenning

8 — Data for enhetens navneplate
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Omaivelsestemperatur (°C)

Ident

ifisering av etikett

1 — Symbol for ikke-brennbar gass

5 — Advarsel om stramming av kabler

2 — Type gass

6 — Advarsel om farlig spenning

3 — Data for enhetens navneplate

7 — Symbol for elektrisk fare

4 — Produsentens logo

8 — Lgfteinstruksjoner
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Figur 2 - Belastningskapasitet

Kjglekurve
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Operation With Glycol
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_____________ |
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Varmekurve
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Merk

Tegningen over er en rettesnor om driftsgrensene i serien. Vennligst se Chiller Selection Software (CSS) for reelle driftsgrenser

og arbeidsforhold for hver starrelse.

Forklaring

Omgivelsestemperatur (°C) = lufttemperatur innlgpskondensator (°C)

Utlgpvanntemperatur (°C) = temperatur utlgpsvann (°C)
A = Bruk med Glycol

B = Regulering av viftehastighet

C = Full belastning

D = Lavlast

Sikkerhet

Enheten ma& veere godt angret til bakken.

Det er uunnveerelig & overholde falgende instruksjoner:

- Enheten kan kun lgftes gjennom lgftepunktene som er
merket med gult og som er festet til selve basen.

-  Det er forbudt & nserme seg de elektriske bestanddelene
uten at man ferst har apnet hovedbryteren og skrudd av
strgmforsyningen.

- Det er forbudt & nserme seg de elektriske bestanddelene
uten & bruke en isolert plattform. Ikke kom i nzerheten av
elektriske bestanddeler hvis det finnes vann og/eller
fuktighet.

-  Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan
forarsake skader. Unngd direkte kontakt og bruk egnet
verneutstyr.

- Skru av strammen gjennom hovedbryter fgr det utfgres
vedlikehold pd kjalevifter ogl/eller kompressorer.
Manglende overholdelse av denne reglen kan medfare
alvorlige personlige skader.

- Ikke fgr faste gjenstander inn i vannledningene nar
enheten er koblet til systemet.

- Installer et mekanisk filter pd vannledningen som er
koblet til varmevekslerens innlgp.

- Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er
installert pa kjglekretsens sider for hgytrykk og lavtrykk.

Det er strengt forbudt a fierne et hvilket som hels  t vern

tilstede pa bevegelige deler.

Hvis enheten stopper uventet opp, ma& man felge
henvisningene som er oppfert p& Kontrollpanelets
brukerveiledning , og som er en del av enhetens faste
dokumenter levert til endelig bruker.

Man anbefaler pa det sterkeste at installasjon og vedlikehold

utfgres med andre personer til stede. | tilfelle ulykker eller

problemer, m& man forholde seg til falgende:

- Forbli rolig

- Trykk pa& alarmknappen hvis det finnes en i
installasjonslokalet eller bruk hovedbryteren.

- Flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke
fra enheten og i en hvilende posisjon

- Ta wayeblikkelig kontakt med farstehjelpsmannskap til
stede i lokalet eller legevakt

- Vent sammen med den skadede personen til hjelpen
ankommer

- Gi all ngdvendig informasjon til redningsmannskapet

A Unnga & installere chiller i omrader som kan veere farlige

ndr det utfares vedlikehold, som for eksempel
plattformer uten brystvern eller rekkverk eller omrader
som ikke overholder ngdvendig krav om plass rundt
chiller.

D-EIMHP00604-14EU - 110/208



Sty

Enhetens stgy kommer hovedsakelig fra kompressorenes og
viftenes rotasjon.

Stegyniva tilsvarende hver modell er oppfert i salgsdokumentet.
Hvis enheten installeres, drives og vedlikeholdes pa riktig
mate, gjer ikke stgynivdet det ngdvendig & anvende spesielle
vern for & jobbe kontinuerlig i naerheten av denne uten fare.

| tilfelle installasjoner med spesielle staykrav, kan det veere
ngdvendig & installere en lyddemper.

Bevegelse og lgfting

Unngd stgt og/eller risting under lasting/lossing fra
transportmiddel og handtering. Ikke skubb eller dra i enheten
fra andre steder enn grunnrammen. Sgrg for & feste enheten
nar den befinner seg inne i transportmiddelet slik at den ikke

beveger pa seg og blir skadet. Pass p& at ingen av enhetens
deler faller av under transport eller lasting/lossing.

Alle enheter er utstyrt med lgftepunkt merket med gult. Det er
kun tillatt & anvende disse punktene nar enheten skal lgftes,
som vist i figur.

A Bade lgfterep og avstandsstykker ma vaere solide nok til
4 tale enheten p& en sikker méate. Kontroller enhetens
vekt pa navneplaten.

Man ma veere sveert forsiktig og oppmerksom nar enheten
loftes og felge instruksjonene som er oppfart pa etiketten; lgft
enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt. Fglg
riggingsinstruksen som beskrevet pa etiketten pa det elektriske
panelet pa enheten.

Figur 3 - Hvordan lgfte enheten

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : RIGGINGSINSTRUKS
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Tegningen viser bare utgaven med seks vifter.
For modellene med 8-10-12 vifter er lgftemodusen de  n samme)

Merk : Fglg riggingsinstruksen som b eskrevet pa etiketten pa det elektriske panelet pA  enheten.

8 . RIGGINGSINSTRUKS

4000
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ngglngsmstruks
Prosedyre for rigging av lgfteutstyr, tau/kjettinger og annet
utstyr ma gjeres i samsvar med lokale forskrifter og
gjeldende regler.

- Det er kun lgftepunktene pa grunnrammen som skal
brukes til & lgfte enheten. Laftepunktene er merket med
gult. Antall vifter kan variere fra dette diagrammet,
avhengig av starrelsen pa enheten.

- Alle lgftepunktene ma brukes under rigging.

- Under rigging mé& det kun brukes lukkbare kroker.

- Stropper/kjetting og kroker ma veere beregnet for
belastningen. Vekten p& enheten er oppgitt pa
identifikasjonsetiketten.

- Det ma brukes travers pa 1400 mm (EWYQ160F~230F)
0g 2300 mm (EWYQ310F~630F) for & unnga skade pa

enheten.

- Stropper/kjetting ma ha minimum lengde som angitt i
tegningen.

- Installatgren har ansvar for riktig dimensjonering av
riggings-

- utstyr og riktig bruk av dette. Det anbefales & bruke
stropper/kjettinger med minimum vertikal
belastningskapasitet som er lik eller stgrre enn vekten pa
enheten.

- Enheten ma lgftes langsomt og plasseres jevnt. Tilpass
riggingsutstyret for & fa korrekt planering.

Plassering og montering

Alle enheter er laget for en utvendig anvendelse, enten p&

balkonger eller direkte pa bakken, forutsatt at

installasjonsomradet er fritt for hinder som kan redusere

luftstremningen til kondensatorbatteriet.

Enheten mé installeres pa en robust og helt flat grunn; hvis

enheten installeres pa en balkong eller et tak, kan det veere

ngdvendig & anvende vektfordelende baerebjelker.

Hvis enheten installeres p& bakken har man behov for et solid

betongunderlag pa minst 250 mm og som har en steme overflate enn

selve enheten. Underlaget ma veere i stand til & beere enhetens vekt.

Hvis enheten installeres pa steder som er lett tilgjengelige for personer og

dyr, rAder man ftil & installere gitter som verner kondensatoren og

kompressorens seksjoner.

For & garantere best mulig effektivitet pa installasjonsplassen, ma man

falge forskriftene og instruksjonene som er oppfert under:

- Unnga resirkulering av luftstram.

- Forsikre seg om at ingenting hindrer luftstrammen.

- Serg for et sterkt og solid underlag slik at ogsa stay og vibrasjoner
reduseres.

- For & redusere muligheten for at kondensatorbatteri blir tiismusset,
ma ikke enheten installeres i miljig som er spesielt stevete.

- Vanneti systemet m& veere veldig rent og alle spor etter olie og rust
ma fiemes. Installer et mekanisk fitter p& enhetens rariedning i innlgp

Minste krav til avstand
Det er veldig viktig at man overholder minimums avstand pa alle enheter.
Kun pd denne maten oppnd&r man en perfekt ventilasjon for

kondensatorbatteriene. Nar man avgjer hvor enheten skal plasseres, og
for & garantere en riktig Iuftstrgmning, m& man ta feigende Vilkar i
betraktning:

- Unnga resirkulering av varm luft

- Unnga utilstrekkelig lufttilfarsel til den luftkjgite kondensatoren.
Begge vilkar kan forarsake en gkning av kondenseringstrykket. Dette vil
igjen fare til en redusert energieffektivitet og kjglekapasitet.

Ale enhetens sider ma veere figiengelige for & utfere
vedlikeholdsinngrep etter installasjonen. Figur 4 viser minste krav il
plass.

Det vertikale Iuftutslippet ma ikke tildekkes.

Hvis enheten er omringet av vegger eller andre hinder som er like haye
som enheten, m& denne installeres minst (se figur 4C eller 4D) fra
disse. Hvis hindringen er hgyere, m& enheten installers minst (se figur
4E eller 4F) fra disse.

Hvis enheten installers uten at man overholder anbefalte minimums
avstander fra vegger og/eller vertikale hindre, kan det forekomme en
blanding av resirkulering av varm luft og/eller utilstrekkelig Iufttifersel til
den luftkjglte kondensatoren. Dette kan fare til redusert kapasitet og
effektivitet.

Uansett vil mikroprosessoren gjare det mulig for enheten & tilpasse seg
nye driftsvilké&r og gi maksimal kapasitet under tilgiengelig forhold, selv
om avstanden er mindre enn anbefalt. Dette gjelder ikke hvis
driftsvilkérene svekker personlig sikkerhet og enhetens
funksjonsstabilitet.

Nar man plasserer to eller flere enheter ved siden av hverandre, rader
man til & opprettholde en avstand pa minst (se figur 4G eller 4H)
mellom kondensatorbankene.

Vennligst ta kontakt med produsentens selger for andre lgsninger.

Lydvern

Nér lydnivaet er s hayt at man har behov for spesielle kontroller, ma
man veere sveert ngye ndr enheten isoleres fra basen ved hielp av
egnede vibrasjonshindrende elementer (levert som tilleggsutstyr). Det
ma ogsa installeres fleksible forbindelser pa hydrauliske koblinger.

Vannledninger

Rerledningene m& ha et lavest mulig antall buer og minst mulig

vertikale  retningsendringer. P& denne méaten  reduseres

installasjonskostnadene betraktelig og systemets prestasjon forbedres.

Vannsystemet bar veere utstyrt med:

1. Vibreringshindrende monteringer for & redusere overfaringen av
vibrasjoner til strukturene.

2. lIsolerende ventiler for & isolere enheten fra vannsystemet under
serviceinngrep.

3. Manuell eller automatisk utiufing ved systemets hgyeste punkt;
dreneringsanordning ved systemets laveste punkt.

4. Hverken evaporator eller anordning for varmegjenvinning ma veere
plassert ved enhetens hgyeste punkt.

5. En egnet anordning som Klarer & opprettholde det hydrauliske
systemet under trykk (ekspansjonsbeholder, osv.).

6. Malere for vanntemperatur og trykk som hjelper operatgren under
service- og vedlikeholdsinngrep.
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Figur 4 — Minste krav til avstand
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Et fiter eller en anordning som kan fieme partikler fra veesken.
Anvendelsen av et filter forlenger evaporatorens og pumpens levetid
og hielper til med & holde vannsystemet i en bedre tilstand.
Evaporatoren har en elektrisk motstand med en termostat som
garanterer at vannet ikke fryser ved temperaturer pa helt ned til -25 °C.
Alle andre vannledninger/anordninger utenfor enheten ma derfor
vemes mot frost.

9. Anordningen for vamegjenvinning ma temmes for vann under
vintersesongen, med mindre man fyller pd en egnet prosentandel med
etylen glykol i den hydrauliske kretsen.

10. Hvis man

bytter ut enheten, ma hele vannsystemet temmes og

rengjeres far man installerer den nye enheten. Man rader til & utfare
reguleere tester og riktige kiemiske behandlinger av vannet far den nye
enheten startes opp.
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11. Hvis man har fyit glykol i vannet for & hindre at dette fryser, m& man
veere oppmerksom pa at sugetrykket vil veere lavere. Enheten vil yte
mindre og tap av vanntykk vil veere starre. Alle enhetens

vemesystem, som frostvaesken, og lavirykksvem ma reguleres p&
nytt.

12. Far man isolerer vannledningene mé& man kontrollere at det ikke finnes
lekkasje.

Figur 5 - Forbindelse av vannledninger for evaporat  or

{

/

O 2 3

Y

4

s

Lo
I
EVAP

Manometer

Fleksibelt forbindelsesstykke
Stremningsvakt
Temperaturfaler

rpONPE

Figur 6 - Forbindelse av vannledninger for vekslere
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Vannbehandling

Fer man aktiverer enheten ma vannkretslgpet renses. Skit,
kjelstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet nar det
gjelder varmeveksling. Det kan ogsa forekomme trykktap, med
redusert  vannstrgmning som fglge. En  skikkelig
vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon,

A
E—M
'

3
D~

4.  Avstengningsventil
5. Pumpe
6. Filter

kjelstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best
avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor
enheten anvendes.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader pa eller en
eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet
behandling av vannet.

Tabell 1 - Akseptable grenser for vannets kvalitet

pH (25°C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCO;/ ) <200
Elektrisk ledningsevne pS/cm (25 °C) <800 Jern (mg Fe /1) <1,0
Klorid-ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfid-ion (mg S*°/ 1) Ingen
Sulfat-ion (mg SO%, /1) <200 Ammonium-ion (mg NH;" /) <1,0
Alkali (mg CaCOgs/ ) <100 Silika (mg SiO, / ) <50
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Frostvern for evaporator og varmevekslere for gjenv inning

Alle evaporatorer er utstyrt med en termostatisk kontrollert frosthindrende

elektrisk motstand. Denne gir en egnet frostbeskyttelse ved temperaturer

pa helt ned til -25 °C. Med mindre varmevekslerene er fullstendig temt og

rengjort med frostvaeske, bgr man likevel ogsa anvende andre metoder

for & unnga frost.

To eller flere av vememetodene som beskrives under ber tas i

betraktning ndr man prosjekterer systemet i sin helhet:

- Vedvarende sirkulering av vannstrgmning inne i ledninger og
vekslere

- Tillegg av en tilstrekkelig mengde med glykol inne i vannkretslapet

- Ekstravameisolasjon og oppvarming av utsatte vannledninger

- Temming og rengjgting av varmevekslerene  under
vinteresesongen

Det er installataren og/eller den lokale vedlikeholdsteknikerens ansvar &

forsikre seg om at ovennevnte metoder mot frost blir anvendt. Forsikre

seg om at egnet form for frostvern blir opprettholdt hele tiden. Manglende

overholdelse av de ovennevnte instruksjonene kan fare til at enheten

skades. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Installasjon av stramningsvakt

For & garantere en tilstrekkelig gjennomstrgmning av vann i
evaporatoren, er det uunnveerelig & installere en strgmningsvakt pa
vannkretslgpet.  Stramningsvakten  kan  installeres bade pa
vannledningens innigp og utlgp. Stremningsvakten er laget for & stoppe
enheten hvis vannstrgmningen oppharer, og pa denne maten beskytte
evaporatoren mot frost.

Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en stramningsvakt valgt nettopp for
dette.

Denne typen stramningsvakt, med skovl, egner seg for anvendelser
utendgrs med hard drift (IP67) og en rerdiameter pa 1" il 6”.
Stremningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som ma kobles elektrisk
il tilkoblingspunkter som indikeres i koplingsskjema.

Stremningsvakten ma stiles slik at den griper inn nar evaporatorens
vannstremning er lavere enn 50 % av  nominell
giennomstrgmningsmengde.

Varmegjenvinning

Enhetene kan etter gnske utstyres med et system for varmegjenvinning.
Dette systemet bestdr av en vannkjglt vameveksler plassert pa
kompressorens utlapsrar og en dedikert styring av kondenseringstrykket.
For & kunne garantere at kompressoren inne i dens omslag fungerer, ma
enheter med varmegjenvinning ha en vanntemperatur pa minst 28 °C.
Anleggets planlegger og chillers installater har som ansvar & sege for at
denne verdien overholdes (f.eks. ved & anvende en resirkulerende
bypass-ventl).

Elektrisk system

Generelle spesifikasjoner
Alle elektriske forbindelser til enheten ma utfgres i

A overensstemmelse med gjeldende lover og regelverk.
All inngrep for installasjon, drift og vediikehold ma utferes av
kvalifisert personell.
Referer til det koplingsskjema som tilherer den enheten du har
kjgpt. Hvis tilharende koplingsskjema ikke er til stede pa enheten,
eller har gétt tapt, vennligst ta kontakt med produsentens selger,
slik at han/hun kan sende en kopi.
Hvis koplingsskjema ikke stemmer overens med det elektriske
paneletkablene, vennligst ta kontakt med produsentens selger.

Bruk kun strgmledere i kopper. Dette for & hindre en eventuell
overoppvarming og korrosjon i koplingspunktene, med gdeleggelse av
enheten som falge.

For & unngd interferens ma alle kontrolledninger kobles separert fra
stremkablene. Bruk ulike elektriske giennomlap for & oppna dette.

Fegr man utfarer et hvilkket som helst vedlikehold pa enheten m& man
apne den generelle skillebryteren p& enhetens hovedforsyning.

Nér enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket posisjon, er
kretsene som ikke er i bruk likevel aktivert.

Man ma aldri dpne kompressorenes klemmebrett far man har dpnet
enhetens generelle skillebryter.

Under normal drift av denne serien med enheter kan samtidighet av
enfaset og trefaset last, samt ubalanse mellom faser, forérsake jordtap
mot bakken pa opptil 150mA.

Hvis enheten inkluderer anordninger som forarsaker storre
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot bakken gke til
sveert hgye verdier (cirka 2 Ampere).

Stremforsyningssystemets vern ma prosjekteres med tanke pa de
ovennevnte verdiene.

Funksjon

Operatgrens ansvar

Det er absolutt ngdvendig at operataren er riktig oppleert og gjer seg
kient med systemet far harvhun tar enheten i bruk. | tilegg til & lese
gjennom veiledningen ma operatgren ogsa studere mikroprosessorens
driftsveiledning  og  koplingskiema, slk at hanhun  forstar
oppstartssekvens,  drift, ~ stoppesekvens og  hvordan  alle
sikkerhetsanordninger fungerer.

Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av produsentens
autoriserte teknikere veere tilgiengelig for & svare pa eventuelle sparsmal
og for & gi instruksjoner angdende en riktig prosedyre for drift.

Operategren ma holde rapport over alle driftsdata for hver installerte
enhet. Operatgren bar ogsd fere rapport over alle periodiske
vedlikeholds- og service-inngrep.

Hvis operataren legger merke til unomale eller uvanlige driftsvilkar, ma
han/hun ta kontakt med teknisk service autorisert av produsenten.

& Hvis strammen til enheten er sldtt av, vil kompressorvarmeren
ikke fungere. Nar strgmmen slas pa igjen, ma kompressor og oljeutskiller
sta pa i minst 12 timer fer enheten startes opp.

Unnlatelse av & gjare det kan skade kompressoren som fglge av
opphopning av veeske i kompressoren.

Lopende vedlikehold
Hayst ngdvendige vedlikeholdsinngrep er oppfert i Tabell 2

Service og begrenset garanti

Alle enheter er testet i fabrikken og har en garanti p& 12 méandeder etter
farste oppstart eller 18 maneder fra leveringsdato.

Disse enhetene er prosjektert og laget i overensstemmelse med hay
kvalitetsstandard for & garantere flere &r med feilfri drift. Det er likevel
vikig at man sgrger for egnet og periodevist vedlikehold, i
overensstemmelse med alle prosedyrer som er oppfert i denne
veiledningen og etter gode regler ndr det gjelder vedlikehold utfert pa
maskiner.

Vi anbefaler pa det sterkeste at det stipuleres en vedlikeholdskontrakt
med et servicesenter autorisert av produsenten. P& denne maten
garanteres man en effektiv og problemfri service, takket veere vére
ansattes fagkunnskap og erfaring.

Man ma ogsé ta i betrakining at enheten har behov for vediikehold ogs&
under garantien.

Husk pa at en uegnet drift av enheten, som for eksempel utenfor dennes
driftsgrenser eller manglende vedlikehold i forhold til hva som er oppfert i
denne veiledningen, vil fare til at garantien opphgarer.

Overhold spesiett felgende punkter for & overholde garantiens grenser:

1.  Enhetenkan ikke fungere utover spesifiserte grenser

2. Den elektriske kraftforsyningen m& befinne seg innenfor
spenningsgrensene og uten hammoniske eller uventede
endringer.

3. Den trefasede kraftforsyningen ma ikke ha en ubalanse
mellom fasene som overgar 3 %. Enheten ma veere av helt
til eventuelle elektriske problemer er lgst.

4.  Ingen av sikkerhetsanordningene ma deaktiveres eller
annulleres. Dette gjelder bade mekaniske, elektriske og
elektroniske vern.

5. Vannet som anvendes for & fylle opp vannkretslgpet ma
veere rent og behandlet p& en egnet méte. Et mekanisk fitter
ma installeres ved punktet som befinner seg neaermest
evaporatorens innigp.

6. Med mindre annet ble avtalt under ordren, ma evapratorens
gjennomstrgmningsmengde aldri veere pd mer enn 120 %
og mindre enn 80 % av nominell
giennomstremningsmengde.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av
apparater under trykk

Enhetene gar inn under kategori Il i klassifiseringen som stabiliseres av
det Europeiske Direktiv PED 97/23/EC.

Enkelte lokale forskrifter krever at kjglere som tilhgrer denne kategorien
utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert fima. Vennligst
kontroller hvilke forskrifter som gjeres gjeldende pa installasjonsstedet.
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Levetid Levetiden p& vare produkter er 10 (ti) &r.
Tabell 2 - Program for lgpende vedlikehold
Liste over aktiviteter Ukentlig Manedlig Adig /
(Anm. 1) Sessong-
messig
(Anm. 2)

Generelt
Avlesning av driftsdata (Anm. 3) X
Visuell inspeksjon av enheten for & kontrollere eventuelle skader og/eller lasgjaringer X
Verifisering av den termiske isolasjonens integritet X
Rengjaring og maling hvor ngdvendig X
Analysering av vann (5) X
Kontroll av stramingsvaktens funksjon X
Elektrisk system:
Verifisering av kontrollsekvenser X
Verifisering av slitasje p& vemebryter — Bytt ut om ngdvendig X
Verifiser at alle elektriske tilkoplingspunkt er stramme — Stram om ngdvendig X
Rengjar inne i det elektriske kontrollpanelet X
Visuell kontroll av bestanddeler for eventuelle tegn til overoppvarming X
Verifisering av kompressorens og den elektriske motstandens funksjon X
Maling av kompressormotorens isolasjon ved bruk av Megger X
Kjglekrets:
Kontroll av en eventuell lekkasje av kjiglemedium X
Verifisering av kjglemediumets strgmning gjennom vaeskens seglass — Seglasset ma veere X
fullt
Verifisering av trykktap pa filterterker X
Analysering av kompressorvibrasjoner X
Analysering av kompressoraliens syrighet (Anm. 6) X
Kondensatorseksjon:
Rengjaring av kondensatorbanker (Anm. 4) X
Verifiser at viftene er godk festet X
Verifiser kondensatorbankenes kjgleribber —fiern om ngdvendig X

Anmerkninger:
Ménedlige aktiviteter inkluderer ogsa ukentlige.

Kontroller om det finnes eventuelle opplaste metaller.
TAN (Totalsyretall) : <0,10: Ingen aksjon

oA WNE

Aviige aktiviteter (eller ved sesongstart) inkluderer ukentlige og manedlige aktiviteter.
Enhetens driftsverdier ber leses daglig for & overholde en hgy standard ndr det gjelder observering.
I milig med en hgy konsentrasjon av svevestav, kan det veere ngdvendig & rengjere kondensatorbanken oftere.

Mellom 0.10 og 0.19 : Bytt ut syrevemfitter og sjekk igjen etter 1000 driftstimer. Fortsett med & bytte ut filtrene til TAN er lavere enn 0.10.
>0,19 : Bytt ut olje, oljefilter og filtertarker. Kontroller ved jevne mellomrom.

Viktig informasjon angéende anvendt kuldemedium

Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass dekket av Kyoto-
protokollen. Ikke slipp ut gass i miljiget.

Type kuldemedium: R410A
GWP(1) verdi: 1975
(H)GWP = global potensiell oppvarming

Ngdvendig mengde kuldemedium for standard funksjon er oppfert pa
enhetens navneplate.

Reell mengde med kuldemedium lastet pd enheten er oppfert pa en
selvstang inne i det elektriske panelet.

Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det veere ngdvendig &
utfere periodiske kontroller for & finne frem til eventuelle lekkasjer av
kuldemedium.

Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.

Avfallshandtering

Enheten er laget av metall, plastikk og elektroniske deler. Alle disse
delene méa avsettes i overensstemmelse med lokale forskrifter angdende
avfallshandtering.

Blybatterier mé& samles inn og sendes til spesifikke miljgvernstasjoner.
Olie ma samles opp og sendes til spesifikke miligvernstasjoner.

Denne veilednngen utgjar en teknisk hielp og tilsvarer ikke et bindende tibud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig, presist og troverdig. Alle data og spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten
forvarsel. Data meddelt under ordren vil bli ansett som endelige. Produsenten fraskriver seg et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, ved utrykkets mest omfattende betydning, som en felge av eller

forbindelse til anvendelsen og/eller tolkningen av denne veiledningen.

Vi forbeholder oss retten til & utfare endringer pa prosjektet og strukturen ndr som helst uten forvarsel. Som en felge av dette er ikke bildet pa forsiden bindende.
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ALKUPERAISET ENGLANNINKIELISET OHJEET

Tama kayttdohie on tarked ammattitaitoista henkilds 64 tukeva dokumentaatio, joka ei kuitenkaan koskaa __n voi korvata itse henkilokuntaa.

Kiitdmme sinua tdman chillerin hankinnasta

LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI LAPI ENNEN
KUIN RYHDYT YKSIKON ASENNUKSEEN JA
KAYNNISTYKSEEN.

VAARIN TEHTY ASENNUS VOI AIHEUTTAA SAHKOISKUJA,
OIKOSULKUJA, MENETYKSIA, TULIPALON TAI MUITA
LAITTEISTOLLE KOITUVIA VAHINKOJA TAI
HENKILOVAHINKOJA.

YKSIKON SAA ASENTAA AMMATTITAITOINEN
KAYTTAJATEKNIKKO.

YKSIKON SAA KAYNNISTAA VALTUUTETUT JA PATEVAT
AMMATTILAISET.

KAIKKI TOIMENPITEET ON SUORITETTAVA PAIKALLISTEN
LAKIEN JA MAARAYSTEN MUKAISESTI.

YKSIKON ASENNUS JA KAYNNISTYS ON EHDOTTOMASTI
KIELLETTY ELLEI KAIKKI TAMAN OHJEKIRJAN OHJEET
OLE SELVIA

JOS EPAILYKSIA SYNTYY, OTA YHTEYTTA VALMISTAJAN
EDUSTAJAAN TIETOJA JA NEUVOJA VARTEN.

Kuvaus

Hankkimasi yksikké on lampopumppu, veden (tai glykolivesiseoksen)
jaééhdytykseen suunniteltu kone seuraavassa annettujen rajoitusten
sisélla. Yksikdn toiminta perustuu hdyryn puristukseen, jadhdytykseen ja
haihdutukseen kéénteisen Carnot -prosessin mukaisesti. Padosat ovat:

- Ruuvikompressori  jadhdyttdvan  hdyrypaineen  nostamiseksi
haihdutuspaineesta jadhdytyspaineeseen.

- Hoyrystin, jossa matalapaineinen nesteméinen jaéhdytysaine
haihtuu veden jadhdyttdmiseksi. "Jadhdytystilassa’, jossa
kylméaaine lauhtuu veden lammittdmiseksi “lammitystilassa’”.

- Kela, jossa korkeapaineinen hdyry tiivistyy poistamalla iimakeh&an
jééhdytetystd vedestd poistetun [ABmmon  iimajadhdytteisen
lammonvaintimen ansiosta. Jaahdytystilassa, lammitystilassa
matalapaineinen kylméaine hoyrystyy ottaen lampoéa ymparisttn
alhaisesta lampotilasta.

- Paisuntaventiili, jonka avulla tivistetyn nesteen painetta voidaan
pienentaa tiivistetysté paineesta jadhdytyspaineeseen.

Yleistietoja

ﬁ Kaikki yksikot toimitetaan séhkokaavioilla_, sertifioiduilla
piirroksilla,  arvokilvelld ja
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksella _ varustettuna; nama

asiakirjat sisaltavat kaikki hankittuun yksikkdon kuuluvat tekniset
tiedot ja
NIITA ON PIDETTAVA TAMAN OHJEKIRIJAN OLENNAISENA
JAOLEELLISENA OSANA.
Mikéli tman ohjekirjan ja laitteistoon kuuluvan dokumentaation valilla
iimenee ristiritaisuuksia, viittaa koneessa olevaan dokumentaatioon. Jos
epailyksia imenee, ota yhteytté valmistajan edustajaan.
Tamaén ohjekirjan tarkoituksena on antaa asentajalle ja anmattitaitoiselle
kayttéjalle valmiudet yksikdn oikeaan asennukseen, kayttdonottoon ja
huoltoon vaarantamatta henkiloita, elaimia ja/tai esineita.

Yksikdn vastaanottaminen

Tarkasta yksikkd vahinkojen varalta heti kun se toimitetaan lopulliseen
asennuspaikkaan. Kaikki rahtikijassa kuvatut osat on tutkittava ja
tarkastettava.

Jos yksikdssa imenee vahinkoja, 8la poista vahingoittunutta materiaalia
ja imoita vahingosta valittomasti huolintalikkeelle ja pyyda heita
tarkastamaan yksikko.

Tiedota vahingosta vélittdmasti valmistajan edustajalle &hettamalla
mahdollisesti  valokuvia, jotka voivat olla hyddyksi vastuun
kartoittamisessa.

Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin huolintalikkeen edustaja on
tarkastanut osan.

Ennen yksikon asentamista tarkista, ettd malli ja arvokilvessa osoitettu
sahkdjannite ovat oikeita. Vastuu yksikon hyvaksynnan jalkeen
syntyneisté vahingoista ei kuulu valmistajalle.

Kavyttdrajoitukset

Varastointi

Kayttdolosuhteiden on oltava seuraavien lukemien sisélla:
Ympériston minimilampétila : -20°C
Ympériston maksimilampdtila : +42°C

Maksimi suhteellinen kosteus 95% ilman lauhdevetta
Minimilémpétilan alapuolella suoritettu varastointi voi vahingoittaa osia
kun taas varastointi yli maksimilémpdtian voi saada turvaventtiili
korkeintaan auki. Varastointi ympéristdssa jossa on lauhdevetté voi
vahingoittaa sahkoosia.

Kayttd

Osottettujen rajojen ulkopuolella tapahtuva kéyttd voi vahingoittaa
yksikkda.

Jos et ole varma asiasta, ota yhteytta valmistajan edustajaan.

Kuva 1 - Sdhkopaneeliin kiinnitettyjen tarrojen kuv ~ aus

b &

@7
@7
1

Tarran tunnistus

o

©

1 — Palamattoman kaasun symboli

5 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

2 — Kaasun tyyppi

6 — Sahkoiskun vaaran symboli

3 — Valmistajan merkki

7 — Nosto-ohjeet

4 — Vaarallisen jannitteen symboli

8 — Yksikon tunnistuskilven tiedot
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Ympaéris ton lampatila (°C)

Tarran tunnistus

1 — Palamattoman kaasun symboli

5 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

2 — Kaasun tyyppi

6 — Vaarallisen jannitteen symboli

3 — Yksikdn tunnistuskilven tiedot

7 — Sahkoiskun vaaran symboli

4 — Valmistajan merkki

8 — Nosto-ohjeet

Kuva 2 — Kayttorajoitukset

Jaahdytyspaallyste

20 ' : ‘_ ;
| \
40 ----------- e S R e SR
Operation With Glycol ! !
L e S below 4°C ELWT: S [ Sm— e e ST
| -13°C minimum ELWT with
< [ Ethylene glycol '
- 10°C minimum ELWT with 1
) | i SR e = Propylene glycol I e T e e e A e
_ ' I
10 - e — ]
T ;
Fan Speed Regulation or Speedtrol
e R R (below 10°C Ambient Temperatures) |7 | T 7T
_ |
J |
BT i e meem—— _ . — -
-20 :
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

Poistoveden lampdtila (°C)
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Lammityspaallyste
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Poistoveden lampdtila (°C)
Huomaa
Edella oleva grafiikka edustaa alan kayttorajoitusten ohjearvoja. Katso Chiller Selection Software (CSS), saadaksesi todelliset
kayttorajoitukset kunkin koon tydoloille.
Selitys

Ympériston l[ampétila (°C)
Poistoveden lampdtila (°C)
A = Kéaytto glykolilla

B = Puhaltimen nopeussaato
C = Taysi kuorma

D = Osakuorma

Turvallisuus
Yksikk6 on ankkuroitava tukevasti maahan.
Seuraavien ohjeiden noudattaminen on tarke&a:

Liikkuvien osien suojusten irrottaminen on ehdottom

Yksikkoa saa nostaa kayttdmalla yksinomaan keltaisella merkittyja
kohtia jotka on kiinnitetty yksikon jalustaan.

Séahkdosiin ei saa menna ellei yksikdn paékatkaisinta ole avattu ja
sahkdvirran syottoa katkaistu.

Sahkdosiin meno on kielletty ellei eristivaa lavaa kéyteta. Ala
mene sahkdosiin jos paikalla on vetté jatai kosteutta.

Jaéhdytimen leikkaavat reunat ja osan pinta voi aheuttaa
tapaturmia. Valté suoraa kosketusta ja kayta tarkoituksenmukaisia
suojaimia.

Kytke séhkdvirta pois palté avaamalla paékatkaisin ennen mitdan
jaéhdytyspuhaltimeen  jaftai  kompressoreihin  suoritettavaa
huoltotoimenpidettd. Tamén ohjeen noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

Ala koskaan tydnna esineita vesiputkin kun yksikkd on litetty
jarjestelmaan.

Mekaaninen suodatin tulee asentaa vesiputkeen, joka on litetty
l&mmonvaihtimen sisé&nmenoon.

Yksikkd varustetaan turvaventtileild, jotka on asennettu
jaééhdytyspiirin korkea- ja matalapaineen puolille.

asti kielletty.

= Lauhduttimen tuloilman lampétila (°C)
= Hoyrystimen poistoveden lampétila (°C)

Jos yksikkd pyséhtyy &kilisest, noudata Ohjauspaneelin
kayttoohjeessa  annettuja ohjeita, joka kuuluvat osana lopulliselle

Asennus- ja huoltotoimenpiteiden suorittaminen on  suositeltavaa

yhdesséa muiden henkildiden kanssa. Jos tapaturmia tai ongelmia syntyy,

toimi seuraavalla tavalla:

- Pysyrauhallisena

- Paina hélytyspainiketta jos sellainen on asennuspaikalla tai avaa
paakytkin.

- Siiré& loukkaantunut henkild l&mpiméén tilaan, kauas yksikéstéa ja
aseta hénet lepoasentoon.

- Ota vélittoméasti yhteyttd rakennuksessa olevaan ensiavusta
huolehtivaan henkildstton tai ensiapuun.

- Odota, kunnes ensiavusta huolehtivat henkilt saapuvat paikalle
alaka jata loukkaantunutta yksin.

- Anna ensiapuhenkildkunnalle kaikki tarvittavat tiedot

A Vélta chillerin asentamista alueille, jotka voivat olla vaarallisia

huoltotoimenpiteiden akana, kuten lava iman kaiteita tai

ohjauskiskoja tai alueet, jotka eivat tyydyté chillerin ympérille

jatettavaa tilavaatimusta.

Melu

Yksikko saa alkaan melua, joka syntyy padasiallisesti kompressorien ja

puhaltimien kierrosta.

Jokaisen mallin melupééstd on méaritelty myyntiasiakirjoissa.
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Jos yksikko on asennettu, sité kéytetéén ja huolletaan oikein, sen l&hella
jatkuvasti toimiva laite ei vaadi minkéénlaisen erityisen melusuojuksen
kayttoa.

Jos kyseesséa on asennus erityisella &énitasoon littyvalla vaatimuksella,
yliméaéréisten meluaénien vaimentamiseen kuuluvien laitteiden asennus
voi olla tarpeen.

Liikuttaminen ja nostaminen

Valtd yksikon iskemistd jatai heiluttamista  kuljetusajoneuvolle
nostonlaskun ja likuttamisen akana. Tyonnd tai veda yksikkoa
yksinomaan jalustan kehikosta. Kiinnita yksikko kuljietusajoneuvon sisélle
valttadksesi sen likkumista, joka aiheuttaa vahinkoja. Toimi siten, ettei
mikaan yksikkoon kuuluva osa putoa kuljetuksen ja lastauksen/poiston
aikana.

Kaikki yksikdt on varustettu keltaisella vérilla osoitetuila nostokohdilla.
Vain néitd kohtia voidaan kayttda yksikdn nostossa, seuraavassa
kuvassa.

A Nostokdysien ja vélipalkkien on oltava rittdvan kestavia
kannattamaan yksikkoa turvallisesti. Tarkista yksikon paino siihen
kuuluvasta arvokilvesta.

Yksikkda on nostettava erityisen varovaisesti ja huolella noudattamalla

tarrassa annettuja nosto-ohjeita. Nosta yksikkéa erittdin hitaasti pitamalla

sitd tdysin vaaka-asennossa. Noudata laitteen séhkopaneelin
kiinnitetyssé tarrassa kuvattuja takilointiohjeita.

Kuva 3 - Yksikon nostaminen

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 - TAKILOINTIOHJEET
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Piirros nayttaa ainoastaan 6-puhallinversion.
Nostotila on sama 8-10-12-puhallinversioille)

HUOMAUTUS: Noudata séhkdpaneeliin ki innitetysséa tarrassa kuvattuja takilointiohjeita.

8 : TAKILOINTIOHJEET

4000
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Takilointiohjeet

- Nostolaitteiden, kdysien/ketjujen, tarvikkeiden ja
takilointiohjeiden on noudatettava paikallisia maérayksia ja
voimassa olevia saantoja.

- Ainoastaan perusrungossa olevia nostopisteita on
kaytettava laitteen nostamiseen. Nostopisteet on merkitty
keltaisella vérilla. Laitteen koosta johtuen, voi puhaltimien
lukuméaéara poiketa tasté kaaviosta.

- Kaikkia nostopisteité on kaytettava takilointimenettelyn aikana.

- Takiloinimenettelyssa on kaytettava ainoastaan suljettavia
koukkuja.

- Kdysienketjujen on oltava kuormalle sopivia. Katso tunnistetarrasta
laitteen tarkka nostopaino.

- Laitevaurioiden valttamiseksi on kaytettava 1400 mm
(EWYQ160F~230F) ja 2300 mm (EWYQ310F~630F) pitkia
poikittaisia levitintankoja.

- Nostokdysien/ketjujen véhimméispituuden on oltava piirroksen
kuvauksen mukainen.

- Asentaja on vastuussa takiloinnin asianmukaisesta mitoituksesta

- Varusteet ja niiden asianmukainen kéyttd. On suositeltavaa kéyttaa
koysig/ketjuja, joiden pystysuora vahimmaiskantavuus on yhté suuri
tai suurempi kuin laitteen paino.

- Laitetta on nostettava hitaasti ja asianmukaisesti tasattuna. Saada
takilointilaitteita tasoituksen takaamiseksi.

Asemointi ja kokoaminen

Kaikki yksikét on suunniteftu ulkokéyttdon ja asennettaviksi parvekkeille

tai maahan. Ehtona on se, etté asennuspaikalla ei ole esteitd, jotka voivat

vahentaa jaéhdytyskierukoille virtaavan iiman maaraa.

Yksikkd on asennettava tukevalle perustalle joka on taysin vaaitettu. Jos

yksikkd asennetaan parvekkeelle tai katolle, painoa jakavien palkkien

asennus saattaa olla tarpeen.

Maahan asentamiseen tarkoitetun perustan on oltava kestavaa

sementtid, minimipaksuudeltaan 250 mm ja yksikkddn ndhden levedmpi,

jotta se kykenee kannattelemaan sen painoa.

Jos yksikkd asennetaan paikkoihin, joihin henkildila tai elaimilla on

helppo paasy, asenna suojaritiltité jadhdyttimen ja kompressorin osien

paélle.

Parhaan suorituskywyn takaamiseksi asennuspaikalla, noudata

seuraavia varotoimenpiteité ja ohjeita:

- Valtéilman uudelleenkiertoa.

- Varmista, ettei oikealle imankierrolle ole esteita.

— Vamista, etté perustukset ovat kestévia ja vankkoja melun ja térinén
vahentdmiseen.

- Véla yksikon asentamista erittéin polyisiin  tiloihin,véahentaaksesi
jééhdytyskierukoiden saastumista.

- Jarjestelmassé olevan veden on oltava erityisen puhdasta ja kaikki
Oliy- ja ruostejgdmét on poistettava. Mekaaninen vesisuodatin on
asennettava yksikkdn menevaan putkeen.

Tilan minimivaatimukset

On ehdottoman tarkedd noudattaa kaikissa yksikdissa annettuja
minimietaisyyksig, jotta jaéhdytyskierukoiden ihanteellinen iimanvaihto
Vvoitaisiin taata.

Kun péaatét mihin yksikkd asennetaan, jotta oikea imavirtaus voitaisin

taata, ota huomioon seuraavat tekijt:

-  Vélté kuuman iiman uudelleenkiertoa.

- Vatd rittdmattdman  iman  syotdd  imajaéhdytteiselle
jaahdyttimelle.

Molemmat olosuhteet voivat aiheuttaa jaéhdytyspaineen nousun, joka

vahentaa energiatehokkuutta ja jaahdytyskykya.

Yksikon jokaisele sivulle on paastdva asennuksen jélkeisten

huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi.

liman vertikaalista poistoa ei saa tukkia. Yksikon jokaiselle sivulle on

paastava asennuksen jalkeisten huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi.

Kuva 4 nayttda vaadittavan vahimmaistilan.

Jos yksikkdéa ympérdi sen kanssa saman korkuiset seinét tai esteet, se

on asennettava vahintdan (Katso kuva 4C tai 4D) padhan. Jos esteet

ovat korkeampia, yksikkd on asennettava vahintdan (Katso kuva 4E tai

4F) paahan.

Jos yksikkd asennetaan noudattamatta minimietaisyyksia seiniin ja/tai

pystysuoriin esteisiin, kuuman ilman uudelleenkierto ja/tai rittématon

virransyottd  iimajadhdytteiseen  jadhdyttimeen voi saada aikaan

suorituskyvyn ja tehokkuuden véhenemisen.

Mikroprosessorin ansiosta yksikké kykenee mukautumaan uusiin

kayttoihin tarjoamalla kéytettévissa olevan maksimaalisen kapasiteetin

maaratyissa olosuhteissa, vaikka sivuun jaava etaisyys olisikin

suositettua pienempi, lukuun ottamatta tilanteita joissa kéyttdolosuhteet

vaikuttavat henkilokunnan turvallisuuteen tai yksikon luotettavuuteen.

Kun yksi tai useampi yksikko asetetaan vierekkain, jata vahintéaan (Katso

kuva 4G tai 4H) etéisyys jaahdyttimen penkkien vélille.

Lisératkaisuja varten, kaanny valmistajan edustajan puoleen.

Melusuoja

Kun melutasot vaativat erityista tarkastusta, erista yksikkd jalustasta
lahtien asettamalla tarindé estévia osia oikealla tavalla (toimitetaan
lisdvarusteina). Joustavat litokset on asennettava myos vesiliitoksiin.

Vesiputket

Putkissa on oftava mahdolisimman pieni maaréa kaantetd ja

pystysuoria suunnanvaihtoja.  Talla tavoin asennuskustannukset

vahenevat huomattavasti ja jarjestelmén suorituskyky paranee.

Vesijarjestelmassa tulee olla:

1. Tarnda estavat asennukset, jotka vahentavét térinan siitymista
rakenteeseen.

2. FEristysventtilit yksikon eristamistd  varten  vesijarjesteimasta
huoltotoimenpiteita varten.

3. Manuaalinen tai automaattinen imanpoistolaite jérjestelmén
korkeimmalla kohdalla ja veden tyhjennyslaite matalimmalla
kohdalla.

4. Hoyrystin ja lammdntalteenottolaite, joita ei ole asetettu jarjestelman
korkeimpaan kohtaan.

5. Sopiva laite, joka kykenee pitdméaan vesijarjestelmén paineistettuna
(paisuntaséilio jne.).

6. Veden paine- ja lampdmittarit, jotka avustavat kayttajaa kunnostus-
ja huoltotoimenpiteiden aikana.

D-EIMHP00604-14EU - 123/208



Kuva 4 - Tilan minimivaatimukset
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Suodatin tai laite, joka poistaa hiukkaset nesteesté. Suodattimen 9. Vesi on tyhjennettéva [ammon talteenottolaitteesta talveksi, ellei

kayttd pidentd& hdyrystimen ja pumpun kayttdikéda auttamalla
vesijarjestelmaa pysymaan parhaassa kunnossa.

Hoyrystimeen kuuluu séhkovastus termostaatilla, joka suojaa
veden jaétymiseltd kun ympariston minimilampétila on —25°C.
Kaikkia muita yksikon ulkopuolisia vesiputkia/vesilaitteita tulee néin
ollen suojata jaatymisté vastaan.

10.

11.

vesipiiriin lisét& prosenttiarvoltaan sopivaa etyleeniglykoli seosta.
Jos yksikkd joudutaan vaihtamaan, koko vesijérjestelm@ on
tyhjennettava ja puhdistettava ennen uuden yksikon asentamista.
Ennen uuden yksikdn kaynnistamisti on suositeltavaa suorittaa
saanndliinen veden testaus ja sopivat kemialliset késittelyt.

Mikali vesijarjestelmaan lisataén glykolia jaatymisenestoaineeksi,
vamista, ettd imupaine on matala. Yksikon suorituskyky tulee
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olemaan alhaisempi ja paineen laskut suurempia. Kaikki yksikon
suojausjarjestelmat, kuten jaatymisenestoaine ja matalapaineelta

suojaaminen tulee saataa uudelleen.

12. Ennen vesiputkien eristamisté tarkista, ettei vuotoja iimene.

Kuva 5 - Vesiputkien liitanta hoyrystimeen
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Kuva 6 - Vesiputkien liitanta lammontalteenottoon t
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5.  Eristysventtiili
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1. Manometri
2. Letkuliitin
3. Lampdtila-anturi

Veden kasittely

Puhdista vesipiiri ennen yksikon kaynnistamista. Lika, kalkki,
korroosiojagdméat ja muut materiaalit voivat keraantya
lammaonvaihtimen sisépuolelle véhentéen sen
lammonvaihtokykya. Myds paineenlasku voi lisdéntya
vahentamalla veden virtausta. Sopiva veden kasittely voi néin

4.  Eristysventtiili
5. Pumppu
6. Suodatin

ollen vahentéda korroosio-, eroosio-, kalkin muodostumisriskia
jne..Tarkoituksenmukaisin veden késittely on maariteltava
paikallisesti, jarjestelmén ja veden ominaisuuksien perusteella.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista laitteistolle syntyneista
vahingoista tai toimintahdirioistd, jotka johtuvat suorittamatta
jatetysta tai vaarasta veden kasittelysta.

Taulukko 1 - Hyvaksyttavét veden laaturajat

pH (25°C) 6,8+8,0 Kokonaiskovuus (mg CaCQOg3/ I) <200
Sahkéinen johtavuus pS/cm (25°C) <800 Rauta (mg Fe /1) <1,0
Kloridi-ioni (mg Cl /1) <200 Solfuri-ioni (mg S*°/ 1) Ei mikaan
Sulfaatti-ioni (mg SO%, /1) <200 Ammoniumioni (mg NH," /1) <10
Emaksisyys (mg CaCOs/ 1) <100 Piihappo (mg SiO, /1) <50
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Lammontalteenoton lammaoénvaihtimien

jaatymisenestosuoja ja hoyrystin

Kaikki hoyrystimet on varustettu termostaattisesti ohjatulla
sdhkdvastuksella, joka antaa sopivan jadtymisenestosuojan —25°C
minimilémpétiloissa. Jos lammonvaintimet ovat taysin tyhjia ja
puhdistettu jaatymisenestoaineella, myds muita menetelmié voidaan
kayttaa jaatymista vastaan.

Kun jarjestelmén kokonaissuunnitelmaa tehd&én, kaksi tai useampi
seuraavassa kuvattu suojausmenetelma tulee ottaa huomioon:

- Veden jatkuva virtaus putkien ja [ammadnvaihtimien sisélla

- Sopivan glykolimééran lisdys vesipiirin sisélle.

-  Ulkoisten putkien lampoeristys ja ylimaarainen lammitys

- Lammonvaihtimen tyhjennys ja puhdistus talvikuukausina
Asentajan jaftai paikallisen huoltohenkilbkunnan vastuulla on
jadtymisenestomenetelmien kayttd. Varmista, etté jaatymisenestoon
lityvét oikeat huoltomenetelmat suoritetaan. Edella kuvattujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vahingoittaa yksikkdé. Takuu ei
kata jadtymisesté aiheutuvia vahinkoja.

Virtaussaatimen asennus

Jotta rittdva veden virtaus voidaan taata koko hdoyrystimessa,
virtaussaatimen asennus vesipiiriin on térkeédé ja se voidaan asettaa
siséanmenossa tai ulostulossa oleviin vesiputkiin. Virtaussaatimen
tarkoituksena on pysayttd& yksikkd jos veden virtaus keskeytyy,
suojaamalla hoyrystinté néin jaatymiselta.

Valmistaja ~ toimittaa  tarkoituksenmukaisen  virtaussaatimen
lisévarusteena.

Tama siipityyppinen virtaussaadin soveltuu jatkuvaan ulkokéyttéon
putkien halkaisijalla (IP67) 1" - 6".

Virtaussaadin on varustettu puhtaalla kosketuspinnalla, joka tulee liittéa
sahkoisesti séhkodkaaviossa osoitettuihin kohtiin.

Virtausséadin on saédettava siten, etta se kytkeytyy kun hdyrystimesta
saapuva vesi laskee 50% alle nimellisvirtauksen.

Lammontalteenotto

Yksikoét voidaan varustaa haluttaessa myos lammontalteenotolla.
Tahén jarjestelmaan asennetaan vesijadhdytteinen lammaonvaihdin,
joka sijaitsee kompressorin tyhjennysputkessa ja
tarkoituksenmukainen lauhdutuspaineen ohjauslaite.

Jotta kompressorin toiminta voitaisin taata sen kuoren sisalla,
lammonpalautusyksikot eivét toimi, jos veden lampétila on alle 28°C.
Laitteiston suunnittelijan ja chillerin asentajan vastuulla on taata, etta
kyseista arvoa noudatetaan (esimerkiksi kayttamalla uudelleenkierron
ohitusventtiili&)

Sahkolaitteisto

Yleiset ominaisuudet
Kaikki yksikon sahkokytkennat on suoritettava voimassa olevien
A lakien ja méaéraysten mukaisesti.
Kaikki asennus-, ohjaus- ja huoltotoimenpiteet on suoritettava
ammattitaitoisen henkildstdn puolesta.
Tutustu  hankkimaasi  yksikkoon — kuuluvaan  erityiseen
sahkokaavioon. Jos séhkokaaviota ei ole yksikdssa tai jos se on
hukkunut, ota yhteytté valmistajan edustajaan joka lahettaa siita
kopion.
Jos séhkodkaavion ja paneelin/sahkojohtojen valillé iimenee
ristiriitaisuuksia, ota yhteytta valmistajan edustajaan.

Kéaytd yksinomaan kuparijohtoja, silla muussa tapauksessa
ylikuumenemista tai korroosiota saattaa syntya litoskohdissa, joka voi
vahingoittaa yksikkoa.

Interferenssien  vaélttdmiseksi, kaikki ohjauskaapelit on litettava
erikseen sahkokaapeleihin néhden. Kyseisté toimintaa varten kayta
erilaisia séhkojohtoja.

Ennen yksikdn huoltoa, avaa yleinen péékatkaisin yksikon paavirran
Syotossa.

Kun yksikko on sammutettu, mutta katkaisin on suljetussa asennossa,
kayttamattdmissa piireissa on kuitenkin virta paalla.

Ala koskaan avaa kompressorin kytkentalitinryhmaa ennen kuin
yksikon yleiskatkaisin on avattu.

Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja eri vaiheiden
vélinen epatasapainoisuus voi aiheuttaa jopa 150mA vuotoja maahan
mallistoon kuuluvien yksikkojen vakiotoiminnan aikana.

Jos yksikkdon kuuluu laitteita, jotka saavat aikaan korkeampia
janniteyliaaltoja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu), maahan suuntaavat
vuodot voivat nousta paljon korkeampiin arvoihin (noin 2 ampeetia).

Séhkovirran syottojarjestelman  suojukset on suunniteltava edella
mainittujen arvojen mukaisesti.

Kaytté

Koneenkayttdjan vastuu

On oleellista, ettd koneenkayttdjgd koulutetaan kunnolla ja
perehdytetddn jarjestelmén toimintaan ennen yksikon kayttdd. Tama
ohjekijan  lukemisen jalkeen, kéyttdjan on  opiskeltava
mikroprosessorin kayttdohje ja séhkokaavio kdynnistyksen, toiminnan,
pysaytyksen  ja  kaikkien  turvalaitteiden  toimintajaksojen
ymmartamiseksi.

Yksikén ensimmaisen kaynnistysvaiheen jalkeen, valtuutettu teknikko
on kaytettavissa vastaamaan mihin tahansa kysymykseen ja
antamaan toimintaan liittyvia ohjeita.

Kayttdjan on kirjattava muistin jokaiseen asennettuun yksikk66n
littyvat tiedot. Myos kaikki séénndlliset huolto- ja palvelutoiminnat
vaativat muistiin kirfjaamista.

Jos kayttdja huomioi epétavallisia tai poikkeavia kayttétiloja, hanen on
kaannyttava valmistajan valtuuttamaan tekniseen huoltoon.

& Kompressorin lammittimisté tulee toimintakyvyttdmid, jos kaikki
laitteen virta on kytketty pois paéalté. Kun laite saa taas virtaa, on
kompressori ja dljynerottimen lammittimet kytkettava virtaan vahintéan
12 tuntia ennen laitteen kaynnistamisen yrittamista.

Jos néin ei tehdd, voivat kompressorit vahingoittua kompressoriin
kerdantyneen liiallisen nesteen vuoksi.

Vakiohuolto
Minimihuollot on lueteltu taulukossa 2

Huolto ja rajoitettu takuu

Kaikki yksikdt on testattu tehtaalla ja nille annetaan takuu 12
kuukauden ajaksi ensimméisesta kaynnistyksesta tai 18 kuukauden
ajaksi toimituspéivasta lahtien.

Nama yksikot on kehitetty ja valmistettu korkeimpia laatustandardeja
noudattamalla takaamalla n&in virheettdmi@ toimintavuosia. On
kuitenkin térkeaa, etta sopiva ja séénndllinen huolto suoritetaan tassa
ohjekirjassa annettujen menetelmien ja koneiden huoltoon liittyvien
oikeiden huoltomenetelmien mukaisesti.

Solmi huoltosopimus valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun kanssa,
jotta tehokas ja ongelmaton takuu voidaan taata henkildkuntamme
kokemuksen ja pétevyyden ansiosta.

Pida lisaksi mielessa, etta yksikko vaatii huoltoa myds takuuvaiheen
aikana.

Ota huomioon, etta yksikon vaara kayttd esimerkiksi sen kayttrajojen
ulkopuolella tai huollon puute tassé kayttbohjeessa osoitetulla tavalla
mit&toi takuun.

Noudata seuraavia kohtia erityisesti takuurajoitusten noudattamiseksi:

1. Yksikkd ei voi toimia maarattyjen rajojen ulkopuolella

2. Virransy6tdn on oltava janniterajojen sisapuolella ja ilman
janniteyliaaltoja tai &killisi& jannitteen muutoksia.

3.  Kolmivaihesyotdssa vaiheiden valila ei saa olla yli 3%
epavakaisuutta. Yksikon on oltava sammutettuna, kunnes
séhkovika korjataan.

4. Alakytke irti tai nollaa turvalaitetta mistaén syysta oli
kyseessa sitten mekaaninen, sdhkoinen tai elektroninen
turvalaite.

5. Hydraulipiirin téytdssé kéytetyn veden on oltava puhdasta
ja késitelty oikein. Mekaaninen suodatin on asennettava
hoyrystimen sisddnmenoa léhimpéna olevaan kohtaan.

6. Ellei tilaushetkella ole toisin sovittu, hdyrystimen veden
virtaus ei saa koskaan ylittda 120% nimelliskapasiteetista ja
olla alle 80% sen alle.

Séaanndllisesti suoritettavat tarkastukset ja
sovellusten kaynnistaminen paineistettuna

Yksikon  kuuluvat Eurooppalaisen direktivin - PED  97/23/EY
maéaritteleméaén luokkaan Ill.

Jotkut paikalliset maaraykset vaativat tédman Iluokan chillereille
séanndllista tarkastusta valtuutetun yrityksen puolesta. Tarkista
asennuspaikassa voimassa olevat vaatimukset.

Elinaika
Tuotteidemme elinaika on 10 (kymmenen) vuotta.

D-EIMHP00604-14EU - 126/208



Taulukko 2 - Saéanndllisten huoltojen ohjelma

Toimenpiteiden luettelo Viikoittain Kuukausittai Vuosittain/ka
n usiluontoiset

(Huomautus (Huomautus
1) 2)

Yleista:

Kayttétietojen luenta (Huomautus 3) X

Silmé@maaréinen tarkastus mahdollisia vahinkoja ja/tai I8ystymisié varten X

Lampderistyksen kunnon tarkastus

Puhdistus ja maalaus tarvittaessa

XXX

Veden analyysi (5)

Virtausmittarin toiminnan tarkastus X

Ohjausjakson tarkastus

Kontaktorin kulumisen tarkastus - vaihda tarvittaessa

Kaikkien séhkopaatteiden oikean kireyden tarkastus - kirista tarvittaessa

XX XX

Séhkdisen ohjauspaneelin sisdinen puhdistus

Osien silmamaaréinen tarkastus mahdollisten ylikuumenemisen merkkien varalta X

Kompressorin ja séhkovastuksen tarkastus X

Kompressorin moottorin eristyksen mittaaminen Meggerié kayttamalla X

Jaahdytyspiiri:

Mahdollisen ja&hdytysainevuotojen tarkastus X

Jaahdytysaineen virtauksen tarkastus tarkastuslasin kautta - tarkastuslasin on oltava X
taynna

Kuivaussuodattimen paineen laskun tarkastus X

Kompressorin aiheuttamien térindiden tarkastus X

Kompressorin 6ljyn happamuuden analysointi (Huomautus 6) X

Jadhdyttimen osa:

Jaahdyttimen penkkien puhdistus (Huomautus 4)

Puhaltimien oikean kireyden tarkastus

XXX

Jaahdyttimen penkin siipien tarkastus - irrota tarvittaessa

Huomautuksia:

Kaikki viikottaiset toimenpiteet sisaltyvat kuukausittaisiin toimenpiteisiin.

Kaikki viikoittaiset ja kuukausittaiset toimenpiteet sisaltyvat vuosittaisiin (tai kauden alussa suoritettaviin) toimenpiteisiin.

Yksikon kayttoarvot voidaan lukea péivittéin noudattamalla korkeita tarkastusarvoja.

Tiloissa joissa on korkea iimassa lejjuvien hiukkasten maéra, jaghdyttimen penkin tiheampi puhdistus voi olla tarpeen.

Tarkista mahdollisten sulaneiden metallien paikallaolo.

TAN (Happojen kokonaisméaard) : < 0,10 : ei mitdén toimenpidetta
0,10 ja 0,19 valilla: vaihda haponkestévét suodattimet ja tarkasta uudelleen 1000 kayttdtunnin jalkeen. Jatka suodattimien
vaihtoa, kunnes TAN laskee alle 0,10.

>0,19 : vaihda 6ljyt, 6ljysuodatin ja 6ljyn kuivatussuodatin. Tarkista saanndliisin valiajoin.

oA WNE

Kéaytettyyn jaahdytysaineeseen liittyvia térkeité ti etoja Havittaminen

Tama tuote sisaltad Kioton protokollan aiheena olevaa fluorikaasua. Yksikko on valmistettu metalli-, muovi- ja elektronisista osista. Kaikki
Ala passti kaasua iimakehaan. naméa osat on havitettavé asiaan liittyvien voimassa olevien paikallisten
Jashdytysaineen tyyppi R410A lakden mukaisest. R
Anvo GWP(L): 1975 Lyijyakut on kerattava ja toimitettava erityisiin jatteiden kerdyspisteisiin.
(L)GWP = lammitysteho globaali Oljy on kerattévét ja toimitettava erityisiin jatteiden kerdyspisteisii.

Vakiotoiminnalle vaaditun jadhdytysaineen méara on osoitettu yksikon

arvokilvessa.

Yksikossa olevan jadhdytysaineen todelinen maéra osoitetaan

hopeistetulla tangolla séhkdpaneelin sisélla.

Eurooppalaisen tai paikallisen lainséadannon mukaisesti sdannalliset

tarkastukset voivat olla tarpeen jadhdytysaineen mahdollisten vuotojen

paikantamiseksi.

Ota yhteytta jélleenmyyjéén lisétietoja varten.

Tama ohjekirja toimii teknisend tukena eika sita tule pitaé sitovana. Siséltoé ei voi pitaé eksplisiitisesti tai implisiitisesti tydellisend, tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siiné olevia tietoja ja ominaisuuksia voidaan
muuttaa iiman erillista imoitusta. Tilaushetkella annettuja tietoa pidetaan lopullisina. Valmistaja ei vastaa mahdoaliisista suorista tai epasuorista vahingoista, sanan laajassa merkityksessa, jotka johtuvat tai liittyvét
taman ohjekirjan kayttoon jattai tulkitsemiseen.

Varaamme oikeuden tehd& suunnitteluun ja rakenteeseen liittyvia muutoksia ilman erillisté imoitusta. Néin ollen kannessa oleva kuva ei ole sitova.
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ORGINALNAINSTRUKCIAW J EZYKU ANGIELSKIM

Niniejsza instrukdia stanowiwa___zny dokument pomocniczy dawykwaliikowanego person

Dzigkuiemy za zakupienie naszego agregatu chiodniczego

A PRZED PRZYST, APIENIEM DO MONTAZU | URUCHOMENA
JEDNOSTKI NALEZY DOKtADNE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE OBSEUGI.

NEPRAWIDEOWY MONTAZ MOZE DOPROWADZIC DO
PORAZENIA PRADEM, KROTKICH SPIEC, WYCIEKOW, POZARU
LUB INNYCH SZKOD NA SPRZECE LUB OBRAZEN NA
OSOBACH.

JEDNOSTKA  MUSI BYC ZAMONTOWANA  PRZEZ
DOSWIADCZONEGO OPERATORATECHNKA,

URUCHOMIENIE JEDNOSTKI MUSI BYC WYKONANE PRZEZ
AUTORYZOWANYCH | DOSWIADCZONYCH
PROFESJONALISTY O\N .

WSZYSTKIE CZYNNOSCI MUSZA BYC WYKONANE ZGODNE Z
OBOWIAZUJACYMI LOKALNYMI PRZEPISAMI.

MONTAZ | URUCHOMIENIE JEDNOSTKI JEST KATEGORYCZNEE
ZABRONIONE W PRZYPADKU, GDY WSKAZOWKI ZAWARTE W
NINIEJSZEJ INSTRUKCIINIE S AZROZUMIALE.

W RAZIE WATPLWOSCI, NALEZY SIE ZWROCIC DO
PRZEDSTAWICIELA PRODUCENTA PO INFORMACJE|
WYJASNIENAA

Opis

Zakupona jednoska o JPompa  cepla’  zaproekiowana  do

chiodzeniafpodgrzewania wody (ub mieszaniny wody i gikolu) w zakresie

opisanych ponize ograniczen. Funkcjonowanie jednostki bazuie sie na sprezaniu,
kondensadji i odparowywaniu pary, zgodnie z odwracalnym cyklem Camota.
kaneelemerlyto
Sprezarka Srubowa do 2wigkszenia dSnienia pary czynnika chiodniczego z
ciSnienia parowania do ciSnienia skraplania.

- Parownk, w kidrym plynny czynnik chiodniczy o niskim cisnieniu odparowuie
ochladzajac wode. W, Tiybie Chlodzenid” i w ,,Trybie Ogrzewania’, gdze
czynnk chiodzacy skrapla sie do podgrzewaniawody.

- Skraplacz, w kidrym para 0 wysokim cisnieniu skrapla sie odprowadzajac do
chiodzonemu powietrzem. W trybie chiodzenia i w rybie ogrzewania niskie
Cérienie czynnka. chiodzacego odparowtle, pobleraiac deplo Z niskie)
temperatury oioczenia

- Zawodr rozprezny, kidry umaziinia zmnigiszenie ciSnienia sprezonego plynu
Z diSnienia skrapiania do cisnienia parowania.

Rysunek 1 - Opis tabliczek znajduj

€elu,mimotoniemo Ze nigdy zast gpi€ takiego personelu.

y
-~

@7
@7
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Identyfikacja tabliczki

Ogdlne informacje

A AWSszystkie jednostki sg dostarczane ze schematami elekdrycznymi
certyfikowanymirysunkami,  tabliczk gidentyikacyin g;iDOC
(DekKaraciazgodno _$a); te dokumenty przedstawiajg dane techniczne
zakupionejjednostkii MUSZA BY C UWAZANE ZAINTEGRALN Al
NIEZB SC NINIEJSZEJ INSTRUKCII

W przypacku niezgodnosd z ninielsza instrukdig | dokumentadg sprzetu, odnies¢

se do dokumentiw znajdujgcych sie na maszynie. W raze watpiwosa

skoniakiowac sie z przedstawicielemn producenta.

wykwalifikowany operator wykonali poprawrny montaz, wprowadzenie do uzytku i

konserwadig jednasti, bez stwarzania ryzyka dia osdb, 2wierzat ilub przedmiotow.

Odbidr jednostki

Jaktyko jednastka zostanie dostarczona na mieisce montazu, nalezy jg sprawdziéi

okresic ewentuaine uszkodzenia. Wszystkie elementy wskazane w dowodzie

dostawy muszg by¢ przejrzane i sprawdzone.

W pzypacku ody jednostka zostanie uszkodzona, nie nalezy usuwed

uszkodzonego materialu i natychmiast powiadomic przewoznka, proszac o

sprawdzenie jednostii.

Natychmiast powiadomi¢ przedstawiciela producenta, Wysylaiac, jezeli to moziwe

zdjecia, kidre beda pomocne w odnalezieniu odpowiedzialnosa za usterke.

Usterka nie maze by¢ naprawiona dopdki nie zostanie sprawdzona przez

przedstawiciela frmy transportowe;.

Przed zamontowaniem jednostki sprawdzic, czy model i napiecie elektryczne

wskazane na tabliczce sg prawidiowe. Producent nie jest odpowiedzialny za

ewentuaine szkody wykiyte po zaakeeptowaniu jednastii.

Ograniczenia robocze
Magazynowanie
Warunki atoczenia musza by¢ zgodne z nastepuigcymi ograniczeniami:

Minimalnatemperatura ctoczenia : -20°C
Maksymalna temperatura otoczenia : +42°C
Maksymalinawigatnos¢ wzgledna : 95% bez kondensatu

Przechowywanie w temperaturze ponizej temperatury minmalngl moze by
pzycang uszkodzenia  komponentdw, natomiast przechowywanie W
temperaturze powyzej temperatLiry maksymalnej moze doprowedzi¢ do owarcia
Zawordw bezpieczerstiwa. Przechowywanie w aimoasferze z kondensatem maoze
doprowadzi¢ do uszkodzenia komponentdw elektryczych.

Funkcjonowanie

Funkgonowanie poza wskazarnymi ograniczeniami maze uszkodzié jednastke.

W razie watphwosc skontaktowed sig z przedstawicielem producenta.

acych si e na panelu operatorskim

H

i
8

1 — Symbol gazu niepalnego

5 — Ostrzezenie o zamocowaniu kabli

2 — Rodzaj gazu

6 — Symbol zagrozenia elektrycznego

3 — Logo producenta

7 — Instrukcje dotyczace podnoszenia

4 — Ostrzezenie 0 niebezpiecznym napieciu

8 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki
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Identyfikacja tabliczki

1 — Symbol gazu niepalnego 5 — Ostrzezenie 0 zamocowaniu kabli
2 — Rodzaj gazu 6 — Ostrzezenie o0 niebezpiecznym napieciu
3 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki 7 — Symbol zagrozenia elektrycznego
4 — Logo producenta 8 — Instrukcje dotyczace podnoszenia

Temperatura Otoczenia (°C)

Rysunek 2 - Ograniczenia robocze

Powioka chtodzenia

50 T T T
i | ' \
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Operation With Glycol ! !
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| -13°C minimum ELWT with | '
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- 10°C minimum ELWT with 1
) | i SR e = Propylene glycol I e T e e e A e
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T ;
Fan Speed Regulation or Speedtrol
e R R (below 10°C Ambient Temperatures) |7 | T 7T
_ |
: \J/ | ; :
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Temperatura Wody na Wyj s$ciu (°C)

D-EIMHP00604-14EU - 129/208



Powtoka ogrzewania
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Temperatura Wody na Wyj sciu (°C)

Uwagi

Powyzsze wykresy przedstawiajg wytyczne dotyczgce zakresu dziatania. Nalezy odnies¢ sie do Wybo6r Oprogramowania
Agregatu Chtodniczego (Chiller Selection Software - CSS) w celu poznania rzeczywistego zakresu dziatania dla kazdego

rozmiaru.

Legenda

Temperatura Otoczenia (°C) = Temperatura powietrza na wlocie skraplacza (°C)
Temperatura Wody na Wyj $ciu (°C) = Temperatura wody na wyjsciu parownika (°C)

A = Funkcjonowanie z glikolem

B = Regulacja obrotéw wentylatora
C = Petne obcigzenie

D = Czesciowe obcigzenie

Bezpiecze nstwo

Jednostka musi by¢ solidnie przymocowana do podiaza.

l\blezyprzeﬂzegacmstewmmlmkql
Jednostka maze by¢ podnoszona wylacznie zaczepiona w punktach
wskazarych na zoko i zamocowanych dojej podstawy.

- Zabroniony jest dostep do komponentiw elekirycznych bez uprzedniego
wylaczenia gidwnego wWylacznika jednostii | odciecia zasiania elekirycznego.

- Zabroniony jest dostgp do komponentow elekirycznych bez zastosowania
panela izoluigoego. Nie obsiugwac  komponentdw  elektrycznych w
przypadku obecnasd wody ifub wigoinasd.

- Ostre krawedze i powierzchnie czedd skiaplacza mogg spowodowad
obrazenia. Unka¢ bezposredniego kontakiul i uizywac Srodkéw ochrony
incywidualnej.

- Przed przystgpieniem do wykonywania czynnosd na wimkach chiodzenia
ilub sprezarkach, nalezy odaczy¢ zaslane elekryczne za pomocg
glownego wylacznka. Brak zastosowania sie do takie) zasady maze by
przyczyna powazrych obrazen.

- N wkada¢ Zadnych przedmiotow do rur wodnych, gdy jednostka jest
podaczona do systemu.

- Naleiyzamm@nmd’arbz‘yﬂlwamrzemdnejpodaczomjna

- Jednostka jest wypasazona w zawory bezpieczerstwa zamontowane na
stronach wysokiegoi niskiego ciSnienia obwodu chiodniczego.

Absolutniezabraniasi e usuwaniaosonzabezpieczaj  acych ruchome

W przypadku nagego zatrzymania jednostd, zastosowa¢ sie do instrukgi
opsanych w Instukgj obsugi panela sterowniczego  stanowigegj czesé
dokumentacji znajdujace) Sie na maszynie dostarczone) Lzytkownkow.

Zaleca sie wykonanie montazu i konsewagj przy obecnosa innych asdb. W

przypadu cbrazen lub probleméw nalezy sie zachomywaC w nastepuiacy

- ZadnAacspokq

- WcSrat?przydialanmwjezeizr*ejdLjesienairﬂdacj lub oworzye
wylacznk gonny.

- Przenies¢ zraniong asobe w cieple migisce, z dala od jednostki i umieScC jg w
pozycji spoczynku

- Natychmiast powiadomi¢ odpowiedni personel znajdujacy sie w budynku lub
Zadzwonic na pogatowde.

- Poczel@cnaprzy]azdpogdnmaralmmego bez pozostawiania samej

A Nie matowac chiler w strefie, kidra maze by¢ niebezpieczna podczas
whenyseria coymosi orsavenfych ke ok pefoma ez
parapetow lub prowadnic lub w strefie niezgodnej z wymaganiami
dotyczacymi przestrzeni wokat chiller.

Hatas

Jednaostka emitLie halas z powodu obrotow sprezarki i wimikow.

Poziom halasu da kazdego modelu jest przedstawiony w dokumentac

sprzedazy.
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Jezel jednostka jest zamontowana, Uzywana i poddana konserweaci w prawidiowy
sposdh, pozom emisi dwieku nie wymaga stosowania zadnych  $rockow
ochronnych podczas cagdle pracy wijej poblizL

W przypadku zamontowania ze spedalinymi wymaganiami daniekowymi, maze
by¢ konieczne zamontowanie dodatkowych urzadzen zmniejszajgcych hales.
Przemieszczanie i podnoszenie

Unika¢ uderzen ilub patrzasania jednostkg podczas zaladowanialfoZadowania z
pojazdu ransportowego i przemieszezania. PrzesuweC 1ub dagnaC jednostike
wylacznie za rame podstawy. Zamocowaé jednostike na rodku transportowym,
aby sie nie poruszala powoduiae jgj Uszkodzenie. Zapewnié, aby zadna czesé
jednostki nie upadia podczas transportu i zaladowanialtoZadowania.

Wszystkie jednostki s3 wyposazone w punkly zaczepienia przeznaczone do jgj
podniesienia, oznaczone na z6ko. Mazna uzyE wylacznie takich punkidw do

A Uny!lisl\wpzemdopodmszerjammbyéw{aw

pezpecmqudrmke.SpaMzéaezarpdmhquHjace
Nalezy podnosi¢ jednostke z maksymalng ostraznosag | uwaga, stosuiac se do
instrukgl dotyczacych podnoszenia, znajduigcych sie na tabliczee. Podniese
jednostke bardzo powol, utrzymuigc jg poziomo. PostgpoweC zgodnie z
instrukcjami dotyczacymi zalkdadania zawiesi opisanymi na etykiecie zamoocowanej
do panelu elekirycznego jednostii.

Rysunek 3 - Podnoszenie jednostki

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : Instrukcje zakladania zawiesi

—
P—

4000
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(Rysunek pokazuje tylko wersj e z 6 wentylatorami.
Dla wersji z 8-10-12 wentylatorami tryb podnoszenia  jest taki)

NB : Postepowa ¢ zgodnie z instrukcjami dotycz  gcymi zaktadania zawiesi opisanymi na etykiecie zamo  cowanej do
panelu elektrycznego .

8 . INSTRUKCJE ZAKELADANIA ZAWIESI

4000

Instrukcje zakladania zawiesi . = 7 o - mmﬁmﬁrﬂ&ymwﬂm@mmm
M&Wﬁai@ﬂy@alpm&i}yfé@hﬂm ZLbeaElJCLmC " mozesiemzm“)iermza'cz'ew::l eomacs odo e'l oo :
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erbruﬂylrmmszatwoqnmahedocbcqa‘aZdJagzammW
jednostki natabliczoe znamionowe).

Poprzeczne rozpaid dugosai 1400 mm (BWVYQ160230F)i2300mm
(E\NY(I%lOPGf%OF)mszab)cw\a‘ewoemri«'qvalszkodzem

Lrydopxxhszerada’uﬂymszamecdgmmmmrqldqpktﬂ
okreslona narysunkLL

Instalator jest odpowiedzialny zawlesciwy dobdr osprzetu

dozawleszaniai zajego prawidone Lzyce. Zaleca sie uywed infarcuchow,
kidrych minimalne plonowe abdigzenie jest rowne lub wisksze od wag jednostii.
Jednastke nalezy podnosic powoi i prawidiono wypoziomowned. Wiregulonad
osprzet do zawkeszania, aby zapewnic odponiedinie Wypoziomowanie.

Ustawienie i monta z

Wszystkie jednostki s zaprojektowane do uzytia zewnetrznego, na podestach lub
na ziemi, pod warunkiem, ze strefa montazu jest wolna od przeszkéd, kidre
moghby zmniejszyE przephlyw powietrza do wezownic skiaplacza.

Jednoska musi by¢ zamontowana na soidnej podstawie | idealnie
wypoziomowana. Jezeli jednostka zostanie zamontowana na podescie lub dachu,
maze hy¢ konieczne wzycie belek kompenstigoych ciezar.

W przypadku montazu na. Zemi, nelezy zastosone soidng podstave wykonang z
cementu, o minmalng grubosa 250 mm i szerokasc wieksze) niz szerokosE jednostk,
bedacawsiane utzymaciejdezar.

Jezel jednastka zastanie zamontowana w migiscu faiwo dosteprym dia da osdb i
2nierzat, zaleca Se zamontowernie siatek zabezpieczajaeych sekge skriaplacza i

sprezarid.
Aby zagwaranioned jak najepsze osiag w mielscu zamontonania, zastosowec sie
dor*es!q;lmmlrmlqmod@/vo@mmo
Unkac recyrkuiad) przephywu ponietrza.
- UDGM‘CSQ Ze nie Binielg przeszikody uniemazinisiace poprawry przepiyw

- rl.é‘);mcse , Ze fundamenty s3 solidne i wytrzymale, zmnigjszajac w ten sposob
iwirage.

- Ne montowet jednostd w dtoczeniach 0 duzgj koncentrag kurzu aby

Wodawprowadzana do systemu musi byé szczegdinie czysia, awszystkie Slady

Olguirdzy muszg zostac usuniete. Mechaniczny fitrwody musi byC zainstalonerny na

rurze dopywu jednostii.

Wymagania dotycz ace przestrzeni minimalnej

Podczas okredlania pozydi do montazu jednostd oraz w oslu zagwarantowania
ocpowiedniego przepywu powietiza, wzia pod mege nestepLigoe werunki

—  UnkaCrecykulag) goraoego powietiza
- ui@cnewslauaq)egodos!a(zanmmenzamskraphza

chiodzonego powietrzem.
Takemanxknngaspwmdawcsz&memkomerm co powodue
redukcie skuitecznosa energetyczng i sprawnosc chlodnicza,
Jednostka mLs by¢ dtﬂepra z kazdg strony w oelu Wykorarn czynno&d

Punwsptstmmeﬂzamsbpmdny

Jezel jednostka jest otoczona $canami lub przeszkodami o takie) same) wysokosa,
musi by¢ ona zamoniowana w odleglosa nie mnigiszej Nz (patrz Rys. 4C Iub 4D).
Jezel talde przeszkody sg wyzsze, jednostika musi by¢ zamontowanaw odegiodd nie
mnieiszej niz (petrz Rys. 4E Iub 4F).

Jezel jednostka zostanie zamontowana bez zastosowania takich odlegioda od $cian
|/Lb pumwdw przmzkod maze nestgpé recytkulacia aerlego powietrza VLb

Wmnvwm«mmmmmmmnempzﬂmwlesedo
nowych czynnoéd funkgonowania z maksymaing wydajnoscg dostgpng w
okreslonych warunkach, nawet jezell odegiosé boczna jest mnigisza niz zalecana, z
wyigtdem, gdy warurki robocze wplyng na bezpleczerstwo  personelu Iub
niezawodnoécjednostai.

Gdy dwie Iub wiecej ednostek zostanie ustawionych obok sieble, zaleca: sie
zachonanie minimaing) odegloSd (patrz Rys. 4G lub 4h) pomiedzy blatami
kondensatora

Po o beitsiodo -
Zabezpieczenie przed hatasem
wsegeraodzob/\anepdmkodjqpocﬁa/wsmﬁcelerrﬂlyawhamrew
odpowiedni sposdh (dostarczane jgko opca). Giglle Zacza. musza bye
zamontowane rwniez napodaczeniach hydrallicznych.

Rury wodne

Rury muszg posiadac maziwie jak neimniejszg oS¢ zaleetow | ponowych zmian
kierunkaw, W ten spostb kosztly montazu znacznie sie ziedukuig | 0siagi systemu

polepsza,
IrslaiaJaMmLsposacm
Elermenty antywibracyjne redukuigee transmisig wibradi do konstrukdi
2. Zawory odcinajace jednostike od uikdadu hydraliicznego podezas czynnoda

konsemacyjnych.

3. Auomatyczne lub reczne urzadzenie odpowietizaiaee W nawyzszym punkce
systemu, natomiast urzadzenie oprézniaigoe Wnajnizszym.

4. Paownk i urzedzenie regenerag ciepla, Kiore nie sg umieszczone w
(zbiomikvwyrownawczy itd.).

6. Wskamii cnienia i temperatLry wody, pomaggjace operaiorowd podczas
czynnoda konseacyjnych.
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Rysunek 4 - Wymagania dotycz gce przestrzeni minimalnej
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Filtr lub urzgdzenie, ktére moze usungé czgsteczki ptynu.
Zastosowanie filtra przedtuza trwato$¢ parownika i pompy
utatwiajgc utrzymanie jak najlepszego stanu systemu
hydraulicznego.

Parownik posiada opornik elektryczny z termostatem
gwarantujgcym zabezpieczenie przez zamarzaniem wody
w minimalnej temperaturze otoczenia —25°C. Wszystkie
inne rury wody/urzadzen hydraulicznych zewnetrznych

10.

wzgledem jednostki, muszg byé zabezpieczone przez
zamarzaniem.

Urzadzenie gromadzace ciepto musi by¢ oprdznione z
wody podczas okresu zimowego, pod warunkiem, ze do
uktadu hydraulicznego zostanie dodana mieszanina glikolu
etylenowego w odpowiednim stosunku.

W przypadku wymiany jednostki, caty uktad hydrauliczny
musi  by¢  oprézniony i  wyczyszczony  przed
zamontowaniem nowej. Przed uruchomieniem nowej
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jednostki, zaleca sie przeprowadzenie regularnych testéw i
odpowiedniego chemicznego uzdatniania wody.

11. Jezeli glikol zostanie dodany do systemu hydraulicznego,
jako ochrona przez zamarzaniem nalezy uwazaé, aby
ci$nienie zasysania byto nizsze, poniewaz osiggi jednostki
beda nizsze i spadki cisnienia wigksze. Wszystkie systemy

zabezpieczajgce jednostke, takie jak zapobiegajgce
zamarzaniu oraz przed niskim cisnieniem muszg by¢
ponownie wyregulowane.

12. Przed odizolowaniem rur wodnych sprawdzi¢, czy nie
istniejg wycieki.

Rysunek 5 - Podt gczenie rur wodnych do parownika

{

/

0234

Y

EVAP

Manometr

Gietki tacznik
Przeptywomierz
Sonda temperatury

rONPE

Figure 6 - Water piping connection for heat recover

b ()

1
O 2
—NAA

5. Zawor oddzielajgcy
6. Pompa
7. Filtr

y exchangers

1
O 2

: .
i

[ E]

NAH
REC +

X

=

'

1. Manometr
2.  Gietkitgcznik
3. Sonda temperatury

Uzdatnianie wody

Przed uruchomieniem jednostki, wyczysci¢ obwéd wody. Brud,
kamien, odtamki korozji i inny materiat moga gromadzi¢ sie
wewnatrz wymiennika ciepta redukujgc jego zdolno$¢ wymiany
termicznej. Moze sie réwniez zwiekszyé spadek cisnienia,
redukujgc  natezenie  przeptywu wody. Odpowiednie

3
D~

4.  Zawoér oddzielajacy
5. Pompa
6. Filtr

uzdatnianie wody moze zredukowac¢ ryzyko korozji, erozji,
osadzanie sie kamienia itd. Rodzaj uzdatniania jest okreslany
na miejscu, na podstawie rodzaju systemu i wkasciwosci wody.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody i nieprawidtowe funkcjonowanie sprzetu spowodowane
brakiem lub nieprawidtowym uzdatnianiem wody.

Tabela 1 — Dozwolone limity jako $ci wody

pH (25°C) 6,8+8,0 Twardos$¢ (mg CaCOg3/ 1) <200
Przewodno$é elektryczna puS/cm (25°C) <800 Zelazo (mg Fe /) <1,0
Jon chlorkowy (mg CI "/ 1) <200 Jon siarczkowy (mg S°/ 1) Brak
Jon siarczanowy (mg SO%, /1) <200 Jon amonowy (mg NH," /1) <1,0
Alkaicznos¢ (mg CaCOs/ |) <100 Dwutlenek krzemu (mg SiO; /1) <50
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Ochrona przed zamarzaniem wymiennikéw

regeneracyjnych i parownika

Wszystkie parowniki sg wyposazone w opomik elektryczny sterowany

termostatycznie, ktory stanowi zabezpieczenie przed zamarzaniem

odpowiednie do minimalnej temperatury —25°C. Mimo to mozna uzyé

réwniez dodatkowych sposobdw zapobiegajgcych zamarzaniu; nie jest to

konieczne w przypadku wymiennikéw ciepta calkowicie opréznionych i

wyczyszczonych roztworem zapobiegajacym zamarzaniul.

Podczas projektowania systemu nalezy uwzglednic dwa lub wigcej

sposobdw zapobiegania zamarzaniu, opisanych ponize:

- Ciggly obieg wody wewnatrz rur i wymiennikow

—  Dodanie odpowiedniej losci glikolu do obiegu wody.

- Odizolowanie termiczne i ogrzewanie dodatkéw narazonych rur

-  Opréznienie i wyczyszczenie wymiennika ciepla podczas sezonu
Zimowego

Montazysta ilub personel wykonujgcy konserwacje sg zobowigzani do

uzycia srodkéw zapobiegajacych zamarzaniu. Upewni¢ sie, ze zawsze sg

wykonywane odpowiednie czynnosci konserwacyjne zabezpieczajace

przed zamarzaniem. Brak zastosowania sie do instrukcji moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia jednostki. Gwarancja nie obejmuje szkod

spowodowanych zamarznieciem.

Monta z przeptywomierza

Aby zagwarantowa¢ wystarczajgce natezenie przephywu wody w calym
parowniku konieczne jest zamontowanie przeplywomierza na ukladzie
hydraulicznym, kiéry moze by¢ umieszczony na rurach wody na doptywie
lub odplywie. Celem przepywomierza jest zatrzymanie jednostki w
przypadku przerwania przephwu powietrza, chronigc w ten sposéb
parownik przed zamarznieciem.

Producent oferuje jako opcjg, odpowiednio dobrany przepiywomierz.

Taki przepiywomierz lopatkowy nadaje sie do cigglego zastosowania
zewnetrznego (IP67) przy Srednicach rurod 1" do 6"

Przeplywomierz posiada czysty styk, ktdry musi byé podiaczony
elektrycznie do korncowek wskazanych na schemacie elektrycznym.
Przeplywomierz musi by¢ wyregulowany tak, aby interweniowa!, gdy
przepyw wody w parowniku obnizy sie o 50% wzglgdem natgzenia
Znamionowego.

Regeneracja ciepta

Na zadanie, jednostki moga by¢ wyposazone w system regeneracii ciepta.
Taki system jest stosowany z wymiennikiem ciepta chiodzonym wodg
umieszczonym na rurze spustowej sprezarki i odpowiednim urzadzeniem
zarzadzajgcym cisnieniem skraplania.

Aby zagwarantowa¢ funkcjonowanie sprezarki wewnatrz jej obudowy,
jednostki regeneraciji ciepta nie mogg funkcjonowac przy temperaturze
wody ponizej 28°C.

Projektant instalacji i montazysta agregatu chiodniczego sg odpowiedzialni
za zastosowania takiej wartosci (np. uzywajac zaworu bypass recyrkulacii)

Instalacja elektryczna

Ogélne informacje
Wszystkie podigczenia elekiryczne jednostki musza by¢ wykonane
A zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Wszystkie czynnosci montazowe, zarzadzania i konserwacji muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.
Skonsultowa¢ schemat elektryczny dotyczacy zakupionej jednostki.
Jezeli schemat elektryczny nie znajduje sie na jednostce lub zostat
zagubiony, nalezy sie skontaktowaé z przedstawicielem
producenta, ktory wysle jego kopie.
W przypadku niezgodnosci pomigdzy schematem elekirycznym a
panelem/kablami elektrycznymi, skontaktowac sie z
przedstawicielem producenta.

Uzywa¢ wytgcznie miedzianych przewodéw, w przeciwnym wypadku
moze nastapi¢ przegrzanie lub korozja punktow podigczenia, powodujac
uszkodzenie jednostki.

Aby unikng¢ zakiocen, wszystkie kable sterownicze muszg byé
podiaczone oddzielnie od kabli elekirycznych. W tym celu uzy¢ réznych
kanalow na kable elekiryczne.

Przed przystgpieniem do konserwacji jednostki, wytaczy¢ giowny wytacznik
zasilania jednostki.

Gdy jednostka jest wytaczona a wylgcznik odiaczajacy jest wigczony,
nieuzywane obwody sg mimo wszystko aktywne.

Nigdy nie otwiera¢ panelu zaciskowego sprezarki przed wylgczeniem
gidwnego wylgcznika jednostki.

Jenoczesno$¢ tadunkéw jedno i tréffazowych oraz brak réwnowagi
pomiedzy fazami moze spowodowaé wyladowania do uzimienia, az do
150mA, podczas normalnego funkcjonowania jednostek.

Jezeli jednostka obejmuje urzadzenia, kidre generuig wigksze
harmoniczne (jak VFD i odciecie fazy), wytadowania do uziemienia mogg
sig zwiekszy¢ (okolo 2 Amperow).

Zabezpieczenia systeméw zasiania elektrycznego muszg  by¢
zaprojektowane na podstawie wyzej wspomnianych wartosci.

Funkcjonowanie

Odpowiedzialno $¢ operatora

Operator musi zosta¢ odpowiednio przeszkolony i zapozna¢ sie z
systemem przed przystapieniem do jego obslugi. Poza przeczytaniem
niniejszej instrukciji, operator musi sie dokladnie zapozna¢ z instrukcjg
obstugi mikroprocesora i schematem elekirycznym w celu zrozumienia
sekwencji uruchomienia, funkcjonowania, sekwencji zatrzymania i
funkcjonowania wszystkich urzadzen bezpieczenstwa.

Podczas etapu poczatkowego uruchamiania jednostki, autoryzowany
przez producenta technik jest do dyspozycji w razie jakichkolwiek pytar i
gotowy do przekazania poprawnych procedur funkcjonowania.

Operator musi rejestrowa¢ dane robocze kazdej zamontowanej jednostki.
Drugi rejestr musi by¢ prowadzony dla wszystkich czynnosci okresowej
konserwacji i serwisu.

Jezeli operator zauwazy nieprawidiowe lub nieodpowiednie warunki
robocze, musi sie skonsultowac z autoryzowanym technikiem producenta.

& Jesli cale zasilanie jednostki zostanie wylgczone, grzejniki sprezarki
nie beda dziata¢. Po ponownym przylgczeniu zasilania do jednosti,
sprezarka i grzaki oddzielacza oleju musza byc¢ zasilane przez co najmniej
12 godzin przed przystgpieniem do uruchomienia jednostki.
Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
sprezarek z powodu nadmiemego nagromadzenia plynu w sprezarce.

Konserwacja okresowa
Niezbedne czynnosci konserwacyjne znajdujg sie w Tabeli 2
Table 2)

Ograniczony serwis i gwarancja

Wszystkie jednostki sg testowane fabrycznie i objete 12 lub 18 miesieczng
gwarancjg wazng od daty dostawy.

Te jednostki zostaly zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z
najwyzszymi standardami jakosci co gwarantuje ich funkcjonowanie bez
usterek przez lata. Mimo wszystko bardzo wazne jest zapewnienie
odpowiedniej okresowej konserwacji zgodnie ze wszystkimi procedurami
wymienionymi w niniejszej instrukcji oraz zasadami poprawnej konserwacii.
Zaleca sig podpisanie umowy dotyczacej konserwacji z  serwisem
autoryzowanym przez producenta w celu zagwarantowania skutecznego i
bezproblemowego serwisu, dzieki doswiadczeniu i kompetencjom
naszego personelu.

Poza tym, nalezy pamigta¢, Zze jednostka wymaga konserwaciji réwniez
podczas okresu gwarancyjnego.

Wozig¢ pod uwage, ze uzywanie jednostki w nieodpowiedni sposob, na
przykiad przekroczenie limitéw pracy lub brak odpowiedniej konserwaciji na
podstawie wskazdwek niniejszej instrukcji, spowoduije utrate gwaranci.
Waznos¢ gwarancji zalezy od zastosowania sie do nastepujgcych
punktow:

1.  Jednostka nie moze funkcjonowa¢ poza wskazanymi limitami

2. Zasilanie elektryczne musi sie miesci¢ w zakresie napiecia i by¢
wolne od harmonicznych lub naglych zmian napiecia.

3. Zasianie tréffazowe nie moze byé pozbawione réwnowagi
pomiedzy fazami, wyzszej niz 3%. Jednostka musi pozostac
wylgczona dopdki nie zostanie usunieta nieprawidtowos$é
elektryczna.

4.  Nie dezaktywowaé lub wyklucza¢ zadnego urzagdzenia
bezpieczenstwa, zarwno mechanicznego jak i elekirycznego
lub elektronicznego.

5.  Woda uzyta do napelnienia ukladu hydraulicznego musi by¢
czysta i odpowiednio uzdatniona. Filtr mechaniczny musi by¢
zainstalowany w punkcie najblizszym wzgledem wejscia
parownika.

6.  Zwyjatkiem innych ustalen wskazanych w momencie
zamOwienia, natezenie przephywu wody parownika nie moze
nigdy przekroczy¢ 120% i zmniejszy¢ sig 0 80% wydajnosci
Znamionowej.
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Obowi gzkowe kontrole okresowe i uruchomienie

aplikacji pod ci_$nieniem

Jednostki sg zaliczane do kategorii Il Klasyfikacji ustalonej przez Dyrektywe
Europejska PED 97/23\WE - Urzadzenia Cisnieniowe.

W przypadku agregatow chiodniczych zaliczanych do tej kategorii, niektore
rozporzadzenia lokalne nakazujg okresowg konsenwacie wykonywang przez

autoryzowng agencie. Sprawdzi¢ rozporzadzenia obowigzujgce w miejscu
instalagji.

Zywotno $é
Zywotno$é naszych produktéw wynosi 10 (dziesie¢) lat.

Tabela 2 — Program zwyczajnej konserwaciji

Spis czynno $ci

Raz w tygodniu Razw Razw
miesi gcu roku/raz w

(Adnotacja 1) sezonie

(Adnotacja 2)

Ogolne:

Odczyt danych roboczych (Adnotacja 3)

\Wzrokowa kontrola jednostki, uszkodzenia ilub obluzowania

Kontrola integralnosci izolacji termicznej

Czyszczenie | pomalowanie, gdzie jest to konieczne

Analiza wody (5)

XXX

Kontrola funkcjonowania przeplywomierza

Instalacja elektryczna:

Sprawdzenie sekwencji kontrolnych

Kontrola zuzycia licznika — jezeli konieczne, wymieni¢

Kontrola poprawnego zamocowania wszystkich koricowek elektrycznych — jezeli konieczne,

dokreci¢

XXX

Czyszczenie wewnatrz elekirycznego panelu sterowniczego

\Wzrokowa kontrola ewentualnych znakéw przegrzania komponentow

Kontrola funkcjonowania sprezarki i opomika elektrycznego

Pomiar izolacji silnika sprezarki za pomoca Megger

Uklad chiodniczy:

Kontrola obecnosci ewentualnych wyciekdw czynnika chiodniczego

Kontrola przepiywu czynnika chiodniczego na szkielku kontrolnym plynu — szkielko musi by¢ X

pelne

Kontrola utraty cisnienia filtra odwadniacza

Analiza wibracji sprezarki

Analiza kwasowosci oleju sprezarki (Adnotacja 6)

Sekcja skraplacza:

Czyszczenie blatdw skraplacza (Adnotacja 4)

Sprawdzenie odpowiedniego dokrecenia wimikéw

XXX

Kontrola zeberek skraplacza—usung¢ jezeli konieczne

Inotacie:
Czynnosci wykonywane raz w miesigcu obejmuig czynnosci tygodniowe.

Sprawdzi¢ obecno$¢ ewentualnych metaléw rozpuszczonych.
TAN (Calkowita liczba kwasowa) : < 0,10 : brak aktywnosci

SUrONE R

Czynnosci wykonywane raz w roku (lub przed rozpoczeciem sezonu) zawierajg wszystkie czynnosci tygodniowe i miesigczne.
Wartosci robocze jednostki moga by¢ odczytywane codziennie przestrzegajac wysokich standardéw obserwadi.
W otoczeniu z wysokg koncentracjg czasteczek przenoszonych w powietrzu, moze sig okaza konieczne czeste czyszczenie blatu skraplacza.

Pomigdzy 0,10 a 0,19: wymienic fitry kwasoodpome i sprawdzi¢ po 1000 godzinach roboczych. Wymienia¢ fitry dopdki TAN nie bedzie nizszy

niz0,10.

>0,19 : wymieni¢ olej, filtr oleju i odwadniacz oleju. Regulamie sprawdzac.

Wazne informacije dotycz gce uzywanego czynnika

chlodniczego

Ten produkt zawiera fluorowany gaz cieplamiany bedacy przedmiotem Protokdiu
z Kioto. Nie rozprzestrzenia¢ gazu w atmosferze.

Rodzaj czynnika chiodniczego: R410A
Warto$¢ GWP(1): 1975
(1) GWP = potencjat tworzenia efektu cieplamianego

llos¢ czynnika chiodniczego niezbednego do standardowego funkcjonowania
jest wskazana na tabliczce identyfikacyjnej jednostki.

Rzeczywiste ilosci czynnika chiodniczego dostarczonego do jednostki sg
przedstawione na liniice znadujacej sie na panelu elektrycznym.

W zaleznosci od rozporzadzen europejskich Iub lokalnych, moga by¢ konieczne
okresowe kontrole ewentualnych wyciekow czynnika chiodniczego.

Po dodatkowe informacje skontaktowaé sie ze sprzedawca.

Likwidacja

Jednostka jest wykonana z metalowych, plastkowych i elekironicznych
elementdw. Wszystkie te czesci muszg by¢ usuniete zgodnie z obowigzujgcymi
w tej dziedzinie lokalnymi przepisami.

Baterie olowiowe nalezy zebrac i przekaza¢ do odpowiedniego centrum zbidrki
odpaddw.

Olgj musi by¢ zgromadzony i przestany do odpowiedniego centrum zbidrki
odpaddw.

Ninigjsza instrukcia stanowi pomoc techniczng i nie jest wigzaca. Zawartosé nie moze by¢ gwarantowana jednoznacznie lub domysinie jako kompletna, precyzyjna lub niezawodna. Wszystkie dane i wskazowki w niej zawarte moga
by¢ zmienione bez uprzedzenia. Informacje podane w momencie zamdwienia sg uwazane za ostateczne. Producent nie ponosi zadnej odpowiedziainosd za ewentualine bezposrednie i posrednie uszkodzenia, wynikajaee lub

2wigzane z uzydemilub interpretacig niniejszej instrukgj.

Zastrizegamy sobie prawo do wprowadzania zmian projektowych i konstrukcyjnych w kazdym momencie, bez koniecznosci uprzedzenia. Z tego powodu rysunek znajdujacy sie na okadce nie jest zobowiazujacy.
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ORIGINALNi POKYNY V ANGLI ETINE

Tato pfiruéka piedstavuie d tleZity pomocny dokument pro kvalifikovany personél;

v Zadném p Fipad é vSak nikdy nem Uze byt ndhrazkou

samotného persondlu.

Dékujeme, Ze jste si zakoupili tento chiller

PRED INSTALACI A UVEDENIM DO PROVOZU SI POZORNE
PRECTETE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA INSTALACE MUZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRATY, POZAR ANEBO JINE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENi OSOB.

ZARIZENI MUSI BYT NAINSTALOVANO KVALIFIKOVANYM
PRACOVNIKEM/TECHNIKEM.

UVEDENI ZARIZENI DO PROVOZU MUZOU VYKONAT
POUZE ZKUSENi A OPRAVNENI PROFESIONALNI
PRACOVNICI.

VSECHNY UKONY SE MUSI PROVADET V SOULADU S
MISTNIMI PREDPISY A NORMAMI.

INSTALACE ZA RIZENi A JEHO UVEDENI DO PROVOZU JE
PRISNE ZAKAZANO V P RIPADE, ZE VSECHNY POKYNY V
TETO PRIRUCCE NEJSOU ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRO DALSI INFORMACE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARE VYROBCU.

Popis

Zafizeni, které jste si zakoupili, je tepelné Cerpadlo, které slouzi k

chlazeni / ohfevu vody (nebo smési vody a glykolu) v mezich nize

uvedenych provoznich hodnot. Fungovéani zafizeni je zaloZeno na
stlaGovani, kondenzaci a odparovani par podle reverzniho Camotova
cyklu. Hlavnimi sou¢astmi zafizeni jsou:

- Sroubovy kompresor, ktery zwsuje tlak par chladiva z
odparovaciho tlaku na kondenza¢ni tiak.

- Vypamik, kde se v ,rezimu chlazeni* tekuté chladivo pfi nizkém
tlaku odparuje a chladi vodu a kde v ,reZimu topeni* chladivo
kondenzuje a vodu ohfiva.

- Spirdla, kde v rezimu chlazeni pary phi vysokém tlaku kondenzuji a
odevzdavaji teplo odebrané z chlazené vody do atmosféry za
pomoci vzduchem chlazeného vymeéniku tepla. V rezimu topeni se
zde chladivo pfi nizkém tlaku odpafuje a odebira teplo z chladného
okolniho prostredi.

- Expanzni ventil, ktery umoZriuje snizovat tiak kondenzované
kapaliny z kondenzacniho tlaku na odparovaci tlak.

Obecné informace

é V/Sechna zafizeni jsou dodavany s elektrickymi schématy
certifikovanymi wwkresy,  identifika_énim Stitkem; a DOC

(ProhlaSeni o shod _é);, v této dokumentaci jsou uvedené
vSechny technické Udaje zakoupeného zafizeni a
NEODDELITELNOU A PODSTATNOU _ €ASTi  TETO
PRIRUCKY
V pfipadé neshody mezi touto priruckou a dokumentaci pfistroje jsou
smérodamné Udaje, uvedené na samomém pfistroj. V pfipade
pochybnosti kontaktujte koncesionére vyrobce.
Ugelem této prirugky je poskytnout pomoc kvalifikovanému instalatérovi
a pracovnikovi, aby byla zajiSténa spravna instalace, uvedeni do provozu
a Udrzba zafizeni, bez ohrozeni osob, zvifat a/nebo predmeétu.

Dodani za Fizeni

Po dodani zafizeni na misto instalace je zapotfebi jej zkontrolovat, aby
se zjistli eventuélni Skody. Je zapotfebi prohlédnout a zkontrolovat
vSechny komponenty, vyjmenované v dodacim listu.

V pripadé, Ze bude zafizeni poSkozeno, neodstrariujte poSkozeny
material a okamzité ohlaste Skodu prepravni spolecnosti, aby zafizeni
prozkoumala.

Okamzit¢ Skodu nahlaste koncesionafi vyrobce, poSlete mu podle
moznosti snimky, které mdzou byt uzite¢né pii zjiStovani odpovédnosti.
Skoda se nesmi odstranit, dokud nebyla vykonana kontrola ze strany
predstavitele wyrobce anebo prepravni spolecnosti.

Pred instalaci zafizeni se ujistéte, Ze model a elektrické napéti uvedené
na Stitku je spravné. Vyrobce neodpovida za eventualni Skody vzniklé po
prijeti zarizeni.

Operacéni limity

Uskladn éni

Podminky prostfedi musi odpovidat nasledujicim limitdm:
Minimalni teplota prostiedi : -20°C
Maximalni teplota prostiedi : +42°C

Maximalni relativni vihkost 95% bez kondenzace
Uskladnéni pii nizSi teploté jako je minimalni teplota mize poSkodit
komponenty zafizeni, zatimco pii vySSi teploté jako je maximalni mtze
zpusobit otevieni bezpeCnostnich ventild. Uskladnéni v prostfedi s
kondenzaci mGze poskodit elektrické komponenty.

Fungovani

Fungovani je povoleno v mezich limit( uvedenych na Obréazku 2.
Zafizeni se musi pouZzivat s prdtokem vody evaporatoru mezi 50% a
140% nomindlniho pritoku (standardni operacni podminky).

Provoz mimo uvedenych limit(t m(ize zafizeni poSkodit.

V pripadé pochybnosti kontaktujte koncesionére vyrobce.

Obrazek 1 — Popis Stitk 0 aplikovanych na elektrickém panelu

101
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1

Identifikace Stitku

—

i

o
| ©

1 — Symbol nehoflavého plynu

5 — Upozornéni o utazeni kabell

2 — Typ plynu

6 — Symbol elektrického nebezpedi

3 — Logo vyrobce

7 — Pokyny ke zvedani

4 — Upozornéni o nebezpecném napéti

8 — Udaje identifikaéniho Stitku zafizeni
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Identifikace Stitku

1 — Symbol nehoflavého plynu 5 — Upozornéni o utaZeni kabell
2 — Typ plynu 6 — Upozornéni o nebezpeéném napéti
3 — Udaje identifikaéniho Stitku zafizeni 7 — Symbol elektrického nebezpeci

4 — Logo vyrohce

8 — Pokyny ke zvedani

Obrazek 2 - Opera €ni limity
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Rozsah topeni
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Teplota vody na vystupu (°C)

Pozn.

VySe uvedené grafy poskytuji vSeobecné informace o rozsahu provoznich limitd. Skuteéné limitni provozni podminky pro kazdou

velikost najdete v softwaru pro volbu chladiciho zafizeni (CSS).

Legenda

Teplota prost fedi (°C) = Teplota vzduchu vstupujiciho do kondenzatoru (°C)
Teplota vody na vystupu (°C) = Teplota vody vychazejici z vyparniku (°C)

A = Provoz s glykolem

B = Regulace otacek ventilatord
C = PIné zatizeni

D = Caste¢né zatizen

Bezpe énost

Zafizeni musi byt pevné uchycené k podiaze.

Je dulezité dodrZovat nasleduiici pokyny:

- Zafizeni se mize zvedat pouze v piisluSnych bodech, vyznacenych
Zluté, které se nachazeji na jeho podstavci.

- Pristup k elektrickym komponentim je zakézan, pokud predtim nebyl
hlavni vypina¢ zafizeni otevien a elektrické napajeni deaktivovano.

- Pristup k elektrickym komponentim je zakézan bez pouZziti izolacni
ploSiny. Nepfistupujte k elektrickym komponentim, pokud se v
blizkosti vyskytuje voda/nebo vihkost.

- Ostré okraje a povrch asti kondenzatoru muzou zpdsobit poranéni.
Whybejte se pfimému kontaktu a pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostredky.

-  Pred jakymkoli zasahem na chladicich ventilétorech a/nebo
kompresorech odpojte  elektrické napéjeni otevienim hlavniho
wpinace. Nedodrzovéni tohoto pravida mlze zpdsobit vazna
poranéni.

- Nevkladejte pevné predméty do vodnich trubek, zatimco je zafizeni
zapojeno k systému.

- Mechanicky fitr musi byt nainstalovan na vodni trubce, ktera je
zapojena ke vstupu tepelného vymeéniku.

-  Zafizeni je wbaveno bezpeCnostnimi vently, které jsou
namontovany po stranéch nizkého a vysokého tlaku chladiciho
obvodu.

Je prisné zakézéno odstranit vSechny ochranné kryty pohybliv ych

Césti.

V pfipadé necekaného zastaveni zafizeni postupujte podle pokyn(
uvedenych v Kontrolni panel - p firucka pokyn @, ktery je soucasti
dokumentace, odevzdané kone¢nému uzivateli.

Doporucuije se provadét Ukony instalace a Udrzby spolu s jinymi osobami.

V pripadé nahodilych zranéni anebo problémd se chovejte nasledujicim

zptsobem:

- Zachovejte kid

- Stisknéte tiacitko alarmu, nachazi-i se v misté instalace nebo vypnéte
hlavni vypinag.

- Premistéte ranénou osobu na teplé misto, daleko od zafizeni a ulozte
ji do polohy klidu

- OkamZité uvédomte persona odpoveédny za bezpecnost v budove
anebo pohotovostni zachrannou sluzbu.

- Pockejte na prichod pohotovostni sluzby a nenechavejte ranéného
samotného

- Poskytnéte vSechny potfebné informace operatorim pohotovostni
sluzby

A Whybejte se instalaci chilleru v prostiedi, které mize byt
nebezpecné béhem Udrzbarskych Ukond, jako napfiklad ploSiny
bez ochrannych zidek nebo zabradli anebo zony, které
neodpovidaji poZzadavkim pro okolni prostfedi chilleru.

Hiuk

Zafizeni produkuje hluk zejména v disledku otageni kompresord a

ventilatord.
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Hladina hluku pro kaZdy model je uvedena v piilozené dokumentaci.

Pokud je zafizeni spravné nainstalovano a pouzivano a pravidelné jej
podrobuijete Udrzbé, hladina hluku si nevyZaduje namontovani specifického
ochranného pristroje, ktery by fungoval nepretrzité pobliz zafizeni.

V pfipadé instalace se specifickymi zvukovymi poZadavky je zapotfebi
nainstalovat dodatkovy piistroj pro snizent hiuku.

Premist'ovani a zvedani

Whybejte se narazdm ahebo offesim  zafizeni béhem
naklddaniivykladani z prepravniho prostfredku a bé&hem premistovani.
Tlacte anebo tahejte zafizeni pouze za ram podstavce. Umistéte zafizeni
dovnitf prepravniho prostiedku tak, aby se nehybalo a nezpusobilo Skody.

Dbejte na to, aby Zadn& cast zafizeni neupadla béhem prepravy a
nakladaniivykliadani.

VSechna zafizeni jsou vybavena body pro zvedani, oznaCenymi Zlute.
Pouze tyto body se mlizou pouzivat pro zvedani zafizeni, jak je to
zZnazoméno na obrazku.

A 2Zvedaci lana a posuvné tyce museji byt dostatetné pevné, aby
bezpetné udrzeli zafizeni. Zkontrolute hmotost zafizeni na jeho
identifikatnim Stftku.

Zaffizeni se musi zvedat s maximalni opatmosti a pozomosti, podle pokynt

ke zvedani, uvedenych na Stitku. Zvedejte zafizeni pomalu a udrzuite jej

perfekiné vyrovnané. Postupujte podle navodu k upevnéni zafizeni
uvedeného na Stitku na elekirickém panelu zafizeni.

Obrézek 3 - Zvedani za Ffizeni

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : NAVOD K UPEVN ENi A ZVEDANI

—
P—

4000

J—
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Vykres znazor Auje pouze verzi s 6 ventilatory.
U verze s 8-10-12 ventilatory je zp Usob zvedani stejny)

POZN. : Postupuijte podle navodu k up  evnéni zafizeni na §titku na elektrickém panelu.

8 : NAVOD K UPEVN ENi A ZVEDANI

4000
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Navod k upevn éni a zvedani

- Zvedaci zafizeni, lana/fetézy, pfisluSenstvi a zptsob upevnéni musi
byt v souladu s mistnimi predpisy a platnymi pravidly.

- Ke zvedani zafizeni se smi pouzivat pouze zvedaci body umisténé
na zakladovém ramu zafizeni. Zvedaci body jsou oznacené Zluté.
Pocet ventilatort se miiZe liSit od vyobrazeni v zavislosti na velikosti
zafizeni.

- Priupevriovani zafizeni se musi pouzit vSechny zvedaci body.

- Ke zvedani zafizeni se musi pouzivat vyhradné uzaviratelné haky.

- Lanaffetézy a héky musi odpovidat zatizeni. Viz prisluSnou zvedaci
hmotnost uvedenou na identifika¢nim Stitku zafizeni.

- Musi se pouzivat pficné nosniky délky 1400 mm
(EWYQ160F~230F) a 2300 mm (EWYQ310F~630F), aby nedoslo
k poskozeni zafizeni.

- Zvedaci lanaffetézy musi mit minimélné délku odpovidajici Gdajim
na wykrese.

- Zaspravné dimenzovani zvedaciho zafizeni odpovida instalacni
spole¢nost.

- Zafizeni a jeho spravné pouzivani. Doporucuje se pouzivat
lanaffetézy s minimalni vertiklni nosnosti, kterd se bude rovnat
hmotnosti zafizeni nebo bude vétsi.

- Zafizeni se musi zvedat pomalu a fadné vyrovnat. Upravte zvedaci
zarizeni tak, aby bylo vyrovnani zajisténo.

Umisténi a montaz

VSechna zafizeni jsou projektovéna pro extemi pouZiti, na balkénech

anebo zemi, za podminek, Ze v prostoru uréeném pro instalaci se

nenachézeji prekéazky, které by mohli snizovat pritok vzduchu ke

kondenzaénim bateriim.

Zaffizeni musi byt nainstalovano na pevném a perfekiné rovném povrchu.

Bude-i zafizeni instalovano na balkénech anebo stfechéch, je mozné, ze

bude zapotfebi pouzit trAm(i pro rozloZzeni hmotnosti.

Pro instalaci na zemi je potfebny odolny cementovy zéklad o minimalni

tlouStce 250 mm a délce presahujici délku samotného zafizeni, zaklad

musi byt schopny udrzet hmotnost zafizeni.

Pokud je zafizeni nainstalovano v prostorach lehce pfistupnych osobam

anebo zvitatim, doporucuje se namontovat ochranné mfizky na ¢asti

kondenzétoru a kompresoru.

Pro zabezpeceni lepSi vykonnosti v misté instalace dodrzujte néasleduijici

opatrenl a pokyny:
Vyhybejte se recirkulaci toku vzduchu.

- Ujistéte se, Ze se v blizkosti nevyskytuji prekazky, které brani
spravnému toku vzduchu.

- Ujistéte se, Ze zaklad je pevny a odolny, aby se co nejvic snizil hiuk
avibrace.

- Vyhnéte se instalaci zafizeni v obzvi&sté praSnych mistech, protoze
by mohlo dojit k znecisténi kondenzaénich baterii.

- Voda v systétmu musi byt obzviasté Cista a vSechny stopy oleje
anebo rzi se musi odstranit. Na vstupni trubce zafizeni musi byt
namontovan mechanicky filtr vody.

PoZzadavky minimalniho prostoru
Je duleZité respektovat minimalni vzdalenosti na vSech zafizenich pro
zabezpeceni optimalni ventilace kondenzacnich baterii.

Kdyz se rozhodnete umistit zafizeni, pro zabezpeceni adekvatniho toku

vzduchu je zapotebi brat v ivahu nasledujici faktory:

- VWhybejte se recirkulaci teplého vzduchu

- VWyhybejte se nedostate¢nému pfivodu vzduchu ke kondenzéatoru,
chlazeného vzduchem.

Obé podminky muzou zplsobit zvySeni kondenza¢niho tlaku, které

vede ke snizeni energetické vykonnosti a chladici U¢innosti.

K zafizeni musi byt pfistup z kazdé strany pro provadéni Gdrzbarskych

Ukont po instalaci. Obr. 4 udava minimalni poZzadovany prostor.

Vertikalni odvod vzduchu nesmi byt zataraseny.

Pokud se kolem zafizeni nachézeji zdi anebo jiné prekazky stejné vysky

jako samotné zafizeni, toto musi byt nainstalovano ve vzdalenosti vétsi

nez (viz obr. 4C nebo 4D). Jsou-i prekazky vysSi, zafizeni musi byt

nainstalovano ve vzdalenosti vétSi nez (viz obr. 4E nebo 4F).

Pokud bude zafizeni nainstalovano bez dodrzeni miniméalnich

doporucenych vzdalenosti pro vertikalni zdi a/nebo prekazky, mize dojit

ke kombinaci recirkulace teplého vzduchu a/nebo nedostate¢ného

privodu vzduchu ke kondenzatoru chlazeného vzduchem s naslednym

snizenim vykonnosti a Géinnosti.

V kazdém pripadé mikroprocesor umozni zafizeni pfizplsobit se

novému operacénimu provozu, dodavajic maximalni vykonnost, ktera je k

dispozici v uritych podminkéach, i kdyz je bocni vzdélenost mensi nez je

doporucovano; kromé operacnich podminek, které by mohli oviivnit

bezpecnost personalu a spolehlivost zafizeni.

Kdyz dojde k umisténi dvou anebo vice zafizeni vedle sebe, doporucuje

se dodrzovat vzdalenost nejméné (viz obr. 4G nebo 4H) mezi bloky

kondenzéatort.

Pro dalSi feSeni kontaktujte koncesionare vyrobce.

Zvukovéa ochrana

Pokud si hladina zvukové emise vyZaduje specifickou kontrolu, je
zapotfebi vénovat pozomost zvukové izolaci zafizeni od podstavce
aplikovanim protivibracnich prvk( adekvatnim zplGsobem (dodavaiji se
jako volitelné prvky). Flexibilni spoje musi byt nainstalovany i na
hydraulickych zapojenich.

Vodni trubky

Trubky musi byt projektovany s co nejmenSim poctem ohybl a zmén

vertikélniho sméru. Timto zpGsobem se znatné snizi vydaje na

instalaci a zlepSi se vykonnost systému.

Systém vedeni vody musi byt vyb:

1. Antivibraéni prvky slouzici pro shizeni prenosu vibraci na strukturu.

2. Izolaéni ventily pro izolaci zafizeni od hydraulického systému béhem
servisnich tkond.

3. Manudlni anebo automatické odvzdusSnovaci zafizeni umisténé na
nejvyéél’m bodé systému zatimco drenazni zafizeni umisténé na

4. Evaporator a zarlzem pro rekuperaci tepla, které nejsou na
nejvyssim bodé systému.

5. Odpovidajici zafizeni, které slouzi pro udrzovani tlaku v
hydraulickém systému (expanzni nadoba, atd.).

6. Ukazatele tlaku a teploty vody, které napomahaji pracovnikovi pii
servisnich a tdrzbarskych Ukonech.
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Obrazek 4 - Pozadavky minimalniho prostoru
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Obr. 4H

Filtr nebo zafizeni, které miiZze odstranit ¢astice z kapaliny. PouZiti
fitru prodiuzuje Zivotnost evapordtoru a Cerpadla a napomaha
hydraulickému systému udrzovat se v lepSich podminkéch.
Evaporétor je vybaven elektrickym odporem s termostatem, ktery
zabezpeCuje ochranu proti zamrznuti vody pfi minimélni teploté
prostfedi —25°C. VSechny ostatni vodni trubky/extemi hydraulick&
zafizeni systému musi mit zatepleni proti mrazu.

9. Zafizeni pro rekuperaci tepla se musi v zimnim obdobi vyprazdnit,
pokud se do hydraulického obvodu nepfida smeés etylenglykolu v
prisluSném procentuélnim poméru.

10. V pfipadé vymeény zafizeni se musi cely hydraulicky systém
wyprazdnit a wycistit predtim, nez budou namontovana nova
zarizeni. Pfed uvedenim nového zafizeni do provozu se doporucuje
vykonat odpovidajici testy a chemické Upravy vody.
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11. Pokud se glykol pfida do hydraulického systému jako prostiedek
proti zamrznuti, davejte pozor, ponévadz privodni tlak bude nizsi,
wykonnost zafizeni se snizi a poklesy tiaku budou vetsi. Je

zapotfebi opétovné sefidit vSechny ochranné systémy zafizeni, jako
zafizeni proti zamrznuti a ochranné zafizeni proti nizkému tlaku.
12. Pred izolovanim vodnich trubek se uijistéte, ze nedochazi k unikam.

Obrazek 5 - Zapojeni vodnich trubek k evaporatoru
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Obrazek 6 - Zapojeni vodnich trubek k vym
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2. Flexibilni konektor 5. Cerpadlo
3. Tepelna sonda 6. Filtr
koroze, eroze, formovani vapniku atd. Odpovidajici a

Uprava vody

Pred spusténim zafizeni vycistéte vodni obvod. Nedistota,
vapnik, usazeniny koroze anebo jiného materidlu se mizou
hromadit uvnitf tepelného vyméniku a snizit tak jeho kapacitu
tepelné vymény. Muaze dojit i k poklesu tlaku, ke snizeni
pratoku vody. Vhodn& Uprava vody muze tedy snizit riziko

nejvhodnéjSi Gprava se ur€i pfimo na misté podle typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobce neodpovida za eventualni $kody anebo Spatné
fungovani zafizeni v dusledku chybéjici anebo nevhodné
Upravy vody.

Tabulka 1 - Akceptovatelné limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkové tvrdost (mg CaCOs /1) <200
Elektricka vodivost pS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <1,0
Chloridové iony (mg ClI /1) <200 Sulfidové iony (mg S° /1) Zadny
Sulfatové iony (mg SO%, /1) <200 Amonné iony (mg NH," /1) <1,0
Zasaditost (mg CaCO3 /) <100 Oxid kfemicity (mg SiO, /1) <50
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Ochrana proti zamrznuti rekupera  €nich vym énikt a

evaporatoru

VSechny evaporatory jsou vybavené elektrickym  odporem

kontrolovanym termostaticky, ktery zabezpec€uje vhodnou ochranu proti

zamrznuti pfi minimalni teploté¢ prostedi —25°C. Nicméné, kromé

pfipadu, kdy jsou vyméniky tepla kompletné prazdné a cisté a obsahuij

protimrznouci smés, se mulzou pouzit dodatkové metody proti

zamrznuti.

Pii projektovani systému se vzdy komplexné berou v Gvahu dvé nebo

vice metod ochrany, popsanych nize:

- Staly ob&h toku vody uvniti trubek a vyménika

- Pridani adekvatniho mnozstvi glykolu do vodniho obvodu.

- Tepelndizolace a dodatkové zahfivani vnéjSich trubek

- Vyprazdnéni a vyCisténi tepelného vyméniku b&hem zimniho
obdobi

Je odpovédnosti instalatéra a/nebo Udrzbare zajistit pouziti metod proti

zamrznuti. Ujistéte se, aby se vZzdy provedli udrzbéaiské tkony potfebné

pro ochranu proti zamrznuti. Chybéjici dodrzovani vySe uvedenych

pokyn( miZe zplsobit poskozeni zaiizeni. Skody zapficinéné mrazem

nespadaji do zaruky.

Instalace pr atokom éru

Pro zajiSténi dostate¢ného mnozstvi vody pro cely evaporator je
nezbytné nainstalovat na hydraulickém obvodu pritokomér, ktery mize
byt umistén na vodnich trubkéch na vstupu anebo wystupu. Ukolem
pratokoméru je zastavit zaffizeni v pipadé preruSeni toku vody a chranit
tak evaporator pred zamrznutim.

Vyrobce nabizi jako volitelny prvek patfiéné zvoleny priitokomér.

Tento pritokomér lopatkového typu je vhodny pro externi nepretrzité
aplikace (IP67) s primérem trubek od 1" do 6".

Pratokomér je vybaven &istym kontaktem, ktery musi byt elekiricky
pfipojeny ke koncovkam, jak je znazoméno na elektrickém schématu.
Pritokomér musi byt nastaven tak, aby mohl zasahnout, kdyz tok vody
evaporatoru klesne pod 50% nominalniho pritokue.

Rekuperace tepla

Podle prani mliZe byt zaffizeni vybaveno i systémem rekuperace tepla.
Tento systém se aplikuje pomoci tepelného vymeéniku chlazeného
vodou, ktery se umistuje na odvodovou hadici kompresoru a pomoci
prisluSného zafizeni, které fidi tlak kondenzace.

Pro zabezpeéeni fungovéni kompresoru uvnitf své schrénky zaﬁzenl' pro
Projektant zafizeni a instalatér chilleru nesou odpovednost za
dodrzovéni této hodnoty (napr. pouZitim ventilu bypass pro recirkulaci)

Elektrické za Fizeni

Obecné vlastnosti
VSechna elektrické zapojeni k zafizeni musi byt v souladu s

A platnymi predpisy a normami.
VSechny Ukony instalace, sefizeni a Udrzby mlZe provadét
kvalifikovany persondl.
Konzultuite ~ specifické  elektrické  schéma  odpovidajici
zakoupenému zafizeni. Pokud se elektrické schéma na zafizeni
nenachazi anebo jste jej ztratili, kontaktujte vaSeho koncesionére
vyrobce, ktery vam zaSle kopii.
V pfipadé nesrovnalosti mezi elektrickym schématem a
panelem/elektrickymi kabely kontaktujte koncesionare vyrobce.

Pouzivejte pouze médéné vodice, v opaéném piipadé by mohlo dojit k
prehfati anebo korozi ve styénych bodech s rizikem nésledného
poskozeni zafizeni.

Aby nedochéazelo k preruseni, kabely fizeni se museji zapajet oddélené
od elektrickych kabell. Za timto Ucelem pouzivejte rozdilné trubice pro
vedeni kabeld.

Pred jakymkoliv zAsahem na zafizeni oteviete hlavni odpojovaci vypina¢
na hlavnim napéjeni zarizeni.

KdyZ je zafizeni vypnuto, ale vypina¢ se nachézi v zavfené pozici,
nepouzivané okruhy zdstanou nicméné aktivni.

Nikdy neotvirejte svorkovnici kompresord dfiv, nez oteviete hlavni
odpojovaci vypina¢ zafizeni.

SouGasnost zatizeni monofaze a tfifaze a nerovnovaha mezi fazemi
mUiZzou zpUsobit ztraty smérem k zemi az do 150mA béhem normélniho
fungovani sériovych zafizeni.

Pokud systém zahmuje zafizeni, které zpGsobuji vySSi harmonické (jako
VFD a fez faze), mizou ztraty smérem k zemi dosahnout i hodnoty
mnohem vySSi (zhruba 2 Ampért).

Ochrany pro systém elektrického napéjeni musi byt projektovany na
zakladé vySe uvedenych hodnot.

Fungovani

Odpov édnost pracovnika

Je duleZité, aby pracovnik byl patficné vySkolen a obeznamil se se
systémem pred pouzitim zafizeni. Kromé precteni této prirucky si musi
téZ prostudovat operaéni pfirucku mikroprocesoru a elektrické schéma,
aby pochopil sekvence uvedeni do chodu, fungovani, sekvence
zastaveni a fungovani vSech bezpecnostnich zafizeni.

Béhem faze prvniho spusténi zafizeni technik, povéreny vyrobcem, je k
dispozici odpovédét na jakoukoliv otdzku a poskytnout instrukce pro
vykonéni spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenavat operaéni Udaje pro kazdé
nainstalované zafizeni. DalSi registrace se musi vést pro vSechny
pravidelné servisni a Udrzbarské ukony.

Pokud pracovnik zjisti anomalni anebo neobwyklé operacni podminky,
musi konzultovat technickou sluzbu, povéfenou vyrobcem.

& Kdyz dojde ke kompletnimu vypadku elektrického napajeni
zarizeni, nebudou topna télesa kompresoru provozuschopné. Po
obnove sitového napajeni musi byt topna télesa kompresoru a
odlucovace oleje zapnuta minimalné 12 hodin, neZ se pokusite zafizeni
opét uvést do provozu.
Pfi nedodrzeni této zasady by mohlo dojit k poSkozeni kompresort v
dusledku nadmémého nahromadéni kapaliny v kompresoru.
BéZné Gdrzba

Ukony miniméalni béné tdrzby jsou vyjmenovany v Tabulce 2
Asistence a zaruka

VSechna zafizeni jsou testovana ve vyrobé a podiéhaji zaruce po dobu
12 mésict od prvniho uvedeni do provozu, anebo 18 mésicti ode dne
dodéni.

Tyto zafizeni byla projektovana a konstruovana s ohledem na nejvyssi
kvalitativni standard a zabezpetuji léta bezporuchového fungovani.
Nicméné je dllezité postarat se o patficnou a pravidelnou Udrzbu v
souladu se vSemi procedurami, uvedenymi v této prirucce, jakoz i v
souladu s dobrymi praktikami vztahujicimi se na tdrzbu strojli.
Doporucuje se uzaviit smlouvu o Udrzbé se servisnim stfediskem,
opravnénym vyrobcem, aby jste si zabezpecili G¢inny a bezproblémovy
senvis diky zkuSenosti a kompetenci naSeho persondlu.

Je tfeba brét v Gvahu i fakt, Ze zafizeni si vyZaduje Udrzbu i kdyzZ je jeSté
Vv zaruce.

Méjte na védomi, Ze nespravné pouZiti zafizeni, napfiklad mimo svych
operacnich limitd anebo chybéjici udrzba podle pokynd uvedenych v této
pfiruéce, maji za nésledek zruSeni zaruky.

Dodrzujte obzviasté nasledujici body pro respektovani podminek zaruky:

1.  Zafizeni nem{Zze fungovat mimo operacnich limitdi

2.  Elektrické napajeni musi odpovidat limitim napéti a musi byt
bez vyskytu harmonickych anebo nahlych zmén napéti.

3. Trifazové napdjeni nesmi vykazovat nerovnovahu mezi
fazemi vy3Si nez 3%. Zafizeni musi zlistat vypnuto, dokud
elektricky problém nebude vyfeSen.

4. Nedeaktivujte anebo nezruste zadné bezpecnostni zafizeni,
jak mechanické, tak elektrické anebo elektronické.

5. Voda, pouil’véna pro plnénl’ hydraulického obvodu musi byt
evaporatoru musi byt nainstalovan mechanicky filtr.

6. Pokud pri objednavce nebylo dohodnuto jinak, pritok vody
evaporatoru nesmi nikdy byt vice jak 120% a méneé jak 80%
nomindlni kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedeni za __Fizeni pod
tlak

Zafizeni patfi do kategorie Il klasifikace stanovené Evropskou Smémici
PED 97/23/CE.

Pro chillery, patfici do této kategorie, nékteré mistni normy si vyzaduji
pravidelnou inspekci ze strany opravnéného servisniho stfediska. Oveéite
si platné pozadavky na misté instalace.

Zivotnost
Zivotnost nasSich vyrobkd je 10 (deset) let.
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Tabulka 2 - Program b éZné adrzby

Seznam Ukon U

Tydenn é Mésiéné Roéné/Sezén
(Pozn. 1) né
(Pozn. 2)

Obecn é:

Cteni opera¢nich Udajli (Pozn. 3)

Vizudlni inspekce zafizeni pro eventuéini Skody a/nebo uvolnéni

Kontrola integrity tepelné izolace

Ci&téni a nalakovani, kde je to nuné

Analyze vody (5)

XXX

Kontrola fungovéni pritokoméru

Elektrické za Fizeni:

Provérka kontrolnich sekvenci

Kontrola opotiebeni pocitadla — vymeénit, je-li zapotfebi

Kontrola spravného utazeni vSech elekirickych koncovek — utdhnout, je-li zapotrebi

Cigténi vnitika elektrického kontrolniho panelu

XXX X

Vizuélni inspekce komponent( pro eventualni znamky nadmémého zahfivani X

Provérka fungovani kompresoru a elekirického odporu

Méfeni izolace motoru kompresoru pomoci Megger

Chladici obvod:

Kontrola pfftomnosti eventudlnich dnikd chladiva

Vizudlni provérka toku chladiva prostfednictvim inspekéniho skia kapaliny — inspekéni skio X

musi byt piné

Provérka poklesu tlaku filtru dehydrétoru

Analyza vibraci kompresoru

Analyza kyselosti oleje kompresoru (Pozn. 6)

Cast kondenzatoru:

Cigténi blokti kondenzéatoru (Pozn. 4)

Provérka spravného utaZeni ventilatorti

Provérka Zeber bloku kondenzéatoru — odstranit, je-li zapotfebi

XXX

Poznamky:
1. Mésiéni tkony zahmuji i Ukony tydenni.
Roéni tkony (nebo sezénni) zahmuiji i tydenni a mésicni.

2

3. Operaéni Udaje zafizeni se mazou ¢ist denné, s respektovanim vysokého pozorovaciho standardu.

4. V prostfedich se zvySenou koncentraci ¢astic ve vzduchu je zapotfebi Gistit blok kondenzatoru ¢astéji.
5
6

Kontrolujte pftomnost eventudlnich rozpusténych kowl.
TAN (Cislo celkovych kyselin) :  <0,10: 7adny dkon

Mezi 0,10 a 0,19: vymérite protikyselinové filtry a zkontrolujte po 1000 provoznich hodinach. Pokracujte ve vyméné filrd, dokud TAN neni

niz8inez 0,10.

>0,19 : vymérite olej, olejovy filtr a dehydrator oleje. Kontrolujte v pravidelnych intervalech.

Dulezité informace vztahujici se k pouzivanému
chladivu

Tento vyrobek obsahuje fluorované plyny sklenikového efektu, které jsou
pfedmétem Protokolu z Kyoto. Nevypoustéjte plyny do ovzdusi.

Typ chladiva: R410A
Hodnota GWP(1): 1975
(1)GWP = zahfivaci vykon globalni

Mnozstvi chladiva, potfebné pro standardni fungovéni zafizeni, je
uvedeno na identifikacnim Stitku zafizeni.

Skute¢né mnozstvi chladiva, nachazejici se v zafizeni, je signalizovano
stifbrnou ty€inkou uvnitf elektrického panelu.

V zavislosti od evropské anebo mistni legislativy je mozné, Ze jsou
potiebné periodické inspekce pro zjistovani eventudlnich nikud chladiva.
Kontaktujte mistniho prodejce pro dalSi informace

Likvidace

Zafizeni je realizovano z kovowvych, plastovych a elektronickych
komponent(. VVSechny tato ¢asti se musi likvidovat v souladu s platnymi
mistnimi predpisy.

Olovéné baterie se musi shirat a zaslat do specidniho sbémého
stiediska.

Olej se musi shirat a zaslat do speciélniho shémého strediska.

spedifické popisy miZou byt pozménény bez predchézejiciho upozoméni. Udaje, komunikované v okamiku objednévky, budou povaZovény za definitvni.
Wrobee se zbavuje jakékoli odpovédnost za eventualni primé anebo nepiimé Skody, a to v nejSirSim smyslu slova, souvisejici anebo spojené s pouZitim a/nebo interpretaci této prirucky.Viyhrazujeme si pravo provadet
projektové a strukiuréini modifikace v kterémkoli momentu bez predchézejiciho upozoméni. Zobrazeni na obélce neni zavazuijici.
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ORIGINALNE UPUTE SU NA ENGLESKOM JEZIKU

Ovaj priru_€nik predstavija vazan dokumenat koji pruza podrsSku kvalificiranom osoblju ali u on nikojem slu__ €aju ne smije zamijeniti isto osoblie.

Zahvalitiemo Vam &o ste kupii ovaj chiler

PAZLIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK PRIJE NEGO STO
POCNETE SA INSTALACIJOM | POKRETANJEM OVE CJELINE.
NEPRAVILNA INSTALACIJA MOZE DOVESTI DO ELEKTRICNOG
UDARA, KRATKOG SPQJA, ISPUSTANJA, POZARA ILI DRUGH
OSTECENJA NA APARATURI ILI DO NANOSENJA POVREDA
OSOBAMA.

OPERATERTEHNICAR PROFESIONALAC MORA INSTALIRATI
OVU CJELINU.

POKRETANJE/PUSTANJE U RAD OVE CJELINE MORAIU
OBAVITI OVLASTENI PROFESIONALCI KOJI SU OBUCENI ZA
TO.

SVE SE AKTIVNOSTI MORAJU OBAVITI U SKLADU SA
ZAKONIMA | LOKALNIM PROPISIMA.

APSOLUTNO SE ZABRANJUJE INSTALACIA | POKRETANJE
OVE CJELINE U SLU CAJU DA SVE UPUTE KOJE SADRZI OVAJ
PRIRUCNIK NISU BILE JASNE.

U SLUCAJU SUMNJI | DA BISTE DOBILI DETALINUE
INFORMACIJE STUPITE U KONTAKT SA PROIZVOPACEVIM
TRGOVACKIM PUTNIKOMPREDSTAVNIKOM.

Opi

Cielina koju ste nabavili je toplinska pumpa; radi se o stroju koji ima zadatak da

rashladuje/zagriava vodu (il mjeSavinu vode-glikola) u granicama koe cemo

opisati u sliedecem tekstu. Funkcioniranje cieline se bazira na kompresij,
kondenzadij i isparivanju pare po principu obmutog Camotovog clkiusa. Glavne
komponente su:

- Kompresor sa vikom da bi se povecao pritisak pare za rashiadivanje u
odnosu ha onu isparivaniai kondenzacie.

- Ispariva&, miesto gdie tekudi rashladiva€ pod niskim pritiskom isparuje
hladedi na taj nacin vodu ako je u "Naginu hladenja”, dok u “Nacinu
grijanja” dolazi do kondenzaciie rashladivaca zagrijavajudi na taj nacin
vodu.

- Namoat, mjesto gdje se para pod visokim pritiskom kondenzira eliminirajuci
u amosferi toplinu koja se odstranjuje iz ohladene vode zahvaliujud
izmijenivadu topline koji se hladi zrakom, ako je u Naginu hiadenja. U
Nadinu grijanja, rashladiva¢ pod niskim pritiskom isparuie preuzimajuci
toplinu iz ambijenta s niskom temperaturom.

- Ekspanzioni ventil koj omogucéuie da se smaniji priisak kondenzirane
tekudine od one kondenzaciske i koja je posiiedica isparivanja.

Opée informacije

A Sve se cgline dostaviigju sa glektri énim shemama , potvr denim
nacrima, identifikacionomplo  €om sanatpisima; i DOC (Iziavom o

prikladnost) ; ovi dokumenti prikazuju sve tehnide podatke cieline kojaje
nebaviienate se
TREBAJU SMATRATI NERASKIDMVIM | OSNOVNIM DIJELOM
OVOG PRIRUCNIKA
U sluéaju nepodudaranja podataka ovog priruénika i dokumenata na aparaturi,
pridrZavajte se onoga Sto piSe u dokumentima na stroju. U slucaju sumnji stupite
u kontakt sa proizvodacevim trgovackim putnikomvpredstavnikom.
Swha ovog priruénikaje da instalater i kvalificirani radnik garantira funkcioniranje,
pravino puStanje u pogon te odrZzavanie cieline bez da se stvori bilo kakav rizik sa
lude,Zivotinie i predmete.

Dostava cjeline

Cim dielina stigne na svole definiivo odrediSte gdie se treba instalirati reba se
pregledati kako bi se pronaSia eventualna oStecenja. Sve komponente koje su
navedene i opisane na dostavnici se trebaju pregledat i kontrolirati.

U slucaju oStecenja cieline, ne skidajte oStedeni materiial | odmah obaviestite
fransportno poduzede o oSteceniu te zatraZite pregled oStecene celine.

Odmah obavijesite trovatkog putnika /predstavnika 0 oteéenju te poSalite ako
je moguce slike koje bi mogle biti korisne prilkom pronalaZenja odgovomost za
to oStecenie.

Ostecenje se ne smie popraviiati sve dok se ne obavi inspekcia predstavnika
fransportnog poduzeca.

Prie nego Sto instalirate cielinu uvjerite se da su model i elektricni napon koji se
navode na plogici sa podacima ispravni. Ne mogu se pripisati na teret
proizvodaca eventualna ostecenja cieline do kojih dolazi nakon dostave cieline.
Operativha ograni_€éenja

Skladistenje

Ambientalni uvjeti trebaju biti u siedecim granicama:

Minimalna temperatura ambienta : -20°C

Maksimalna temperatura ambienta : +42°C

Maksimalna relativna viaznast : 95% bez kondenzacie

SkiadiStenje na temperaturama nizim od navedenih minimalnih vrilednosti moze
dovesti do aStecenja komponenata, dok skiadiStenje na temperaturama visim
od maksimalnih navedenih viijiednosti moZe dovesti do otvaranja sigumasnin
ventila. SkladiStenje u atmosferama sa kondenzacjom moZe dovesti do
oStedenja elektricnih komponenata.

Funkcioniranje

Funkcioniranje izvan navedenih ogranicenia moZe dovesti do oSte¢enja cieline.
U ségu sumnj stupte u kontakt sa proizvodacevim  trgovackim
putnikom/predstavnikom.

Slika 1 - Opis etiketa koje su postavljene na elekt  ri€énom poklopcu

:
o o

@7
@7
1

Identifikacija etikete

—

i
®)

—
|
|
|

1 — Simbol za nezapaljivi plin

5 — Upozorenje o stezanju kabela

2 — Vrsta plina

6 — Simbol o elektriénoj opasnosti

3 — Proizvodaceva oznaka

7 — Upute u svezi sa podizanjem

4 — Upozorenje 0 opasnom naponu

8 — Podaci identifikacione ploce cjeline
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Identifikacija etikete

1 — Simbol za nezapaljivi plin 5 — Upozorenje o stezanju kabela
2 — Vrsta plina 6 — Upozorenje 0 opashom naponu
3 — Podaci identifikacione ploce cjeline 7 — Simbol o elektriénoj opasnosti
4 — Proizvodaceva oznaka 8 — Upute u svezi sa podizanjem

Temperatura ambijenta (°C)

Slika 2 - Operativna ograni €enja

Ovojnica za grijanje
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Temperatura izlazne vode (°C)
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Ovojnica za hla denje
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Temperatura izlazne vode (°C)

Napomena

Gornji graficki prikaz predstavlja smjernice o operativnim ograni¢enjima asortimana. Za stvarna operativha ograni¢enja svakog

modela upuéujemo vas na Chiller Selection Software (CSS).

Tumac znakova

Temperatura ambijenta (°C) = Temperatura ulaznog zraka kondenzatora (°C)
Temperatura izlazne vode (°C) = Temperatura izlazne vode isparivaca (°C)

A = Rad s glikolom

B = Regulacija brzine ventilatora
C = Potpuno optereéenje

D = Djelomi¢no opterecenje

Sigurnost

Cielina se treba dobro priéwvrstiti za tlo.

Vo je vazno pridrZavati se slijedecih uputa:

- Cjelina se moZe podignuti samo na prikladnim mijestima koji se
oznaceni Zutom bojom te su priéviSceni na njezinu bazu.

—  Zabranjen je pristup elektricnim komponentama bez da se prethodno
otvori glavna skiopka cieline te deaktivira elekiriéno napajanje.

-  Zabranjen je pristup elektriénim komponentama bez koristenja
izolaciske platforme. Ne pristupajte elektricnim komponenta kada
primijetite da ima vode ifili viage.

- OStri rubovi te powrSina sekcije mogu nanijeti oStecenja.lzbjegavajte
direktan kontakt te koristite prikladna sredstva zastite.

—  IskopCaite elektricno napajanje na nacin da otvorite opcu skiopku prije
nego Sto pocnete sa operacijama senvisiranja mahalica za hladenje
ifli kompresorima. NepoStivanje ovog pravila moze dovesto do
nanoSenja teSkih povreda.

- Ne unosite predmete u cijevi za vodu kada je cjelina povezana sa
sustavom.

- Treba se instalirati mehanicki fitar na cijev za vodu koja je povezana
sa ulazom izmjenjivaca topline.

- Cjelina se opremijuje sigumosnim ventiima koji se instaliraju sa obje
strane visokog i niskog pritiska kruga za rashladivanje.

Apsolutno se zabranjuje skidanije zaStite sa mobilni h dilelova.

U sluéaju da dode do naglog zaustavijanja rada cjeline, sliedite upute koje
se navode na u priru €niku sa Uputama koji je na Kontrolnojplo & aisti
je dio postojece dokumentacije te se dostavija finalnom korisniku.

Savjetuiemo Vam da obavite operacije instalacije i odrZzavanja zajedno sa

drugim osobama. U slucaju da dode do slu€ajnog povredivanja trebate se

ponaSati na slijededi nacin:

- Neuzbuduijte se

- Pritisnite gumb za alammno stanje ako postoji na toj wrsti instalacie li
otvorite glavni prekidac.

- Pomaknite powrijedenu osobu na toplo mjesto , daleko od cjeline te
neka legne u odmarajuéi poloZaj

- Odmah stupite u kontakt sa osobliem zaduzenim za intervencie
priikom izvanrednog stanja a koje je u zgradi ili kontaktirajte Hitnu
pomat.

- Pricekajte dolazak osoblja Hine pomoci ali pri tome ne ostavijate
powrijedenu osobu samu.

- PruZite sve potrebne informacije osoblju Hitne pomodi

A Izbjegavajte instalaciju chiller-a u zone koje bi mogle biti opasne
priikom operacija odrZavanja kao Sto su platforme bez parapeta,
vodice il zone koji nisu u skiadu sa prostomim rekvizitima oko chiller-
a

Buka
Ova cjelina stvara buku uglavnom zbog rotacie kompresora i mahalica.
Razina buke svakog modela se navodi u prodajnoj dokumentaciji.
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Ako se cjelina instalira, koristi i podvrgava pravinom odrZavanju, razina
stvorene buke je takva da nema potrebe za nikakvim specijalnim zaStitnim
uredajem koji bi eventualno trebao konstantno raditi blizu cjeline bez
ikakvog rizika.

U slucaju da se radi o instalaciji sa specijalnim zvuénim rekvizitima., bit ¢e
potrebno instalirati neke uredaje za priguSivanje dodatne buke.
Pokretanje i podizanje

Izbjegavajte udare ifili tre3nju cieline tiiekom operacie utovarafistovara sa
prijevoznog sredstva i tijekom pokreta iste. Gurajte i poviacite cjelinu
iskljucivo preko postolja/okvira baze. Priéwrstite cjelinu u unutraSnjost
prijevoznog sredstva da bi se onemoguéilo njezino pomicanje za wrijeme
transporta i kako na taj nacin ne bi prouzrokovala Stetu. Pripazite da nijedan
dio cjeline ne padne tijekom transporta i utovara fistovara.

Sve cjeline imaju na sebi mjesta namijenjena podizanju a ista su oznatena
Zutom bojom. Samo se ta mjesta mogu koristiti za podizanje cjeline kao Sto
prikazuje sliedeca slika.

A UZad za podizanje i Sipke za stvaranje razmaka trebaju biti dovoljno
izdrZljivi da bi pridrzavali cjelinu u sigumosnimm uvjetima. Uvjerite se
u teZinu cjeline aista se navodi na identifikacionoj ploci sa podacima
cjeline.

Cielina se treba podi¢i sa maksimalnom pozomoS¢u i brigom, sliedeci

upute o podizanju navedene na etiketi. Lagano podiZite cielinu drzeéi je

perfekino u ravnom poloZaju. Slijedite upute za vezivanje navedene na

etiketi postavijenoj na elektriénoj ploci cjeline.

Slika 3 - Podizanje cjeline

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : UPUTE ZA VEZIVANJE
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Crtez prikazuje samo verziju sa 6 ventilatora.
Za verzije s 8-10-12 ventilatora na €in podizanja je isti)

NAPOMENA: Slijedite upute za vezivan je opisane na etiketi postavljenoj na elektri ~ €noj plo €i.

8 : UPUTE ZA VEZIVANJE

4000
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Upute za vezivanje

- Oprema za vezivanje, uZzad/flanci, pribor i procedura vezivanja mora biti
u skladu s lokalnim propisima i vaZe¢im normama.

- Zapodizanje cjeline moraju se koristiti samo tocke podizanja prisutne
na okviru baze. Tocke podizanja su oznacene Zutom bojom. Broj
ventilatora moZe se razlikovati od prikaza na ovom crteZu, ovisno o
veliini cjeline.

- Tijekom procedure vezivanja moraju se koristiti sve tocke podizanja.

- Tijekom procedure vezivanja moraju se koristiti samo kuke koje se
mogu zatvorit.

- UZadlanci i kuke moraju odgovarati teretu. Pogledaite specificnu
teZinu podizanja jedinice na identifikacionoj ploCici.

- Moraju se koristiti dijagonalne razdvojne Sipke duzine 1400 mm
(EWYQ160F~230F) i 2300 mm (EWYQ310F~630F) kako bi se
izbjegla oStecenja na cielini.

- Uzadlanci za podizanje moraju imati minimalnu duzinu kao Sto je
navedeno na crtezu.

- Odgovomost je instalatera koristiti opremu za vezivanje ispravne
veliéine.

- Opremainjena ispravna uporaba. Preporuca se uporaba
uZadiflanaca €iji je pojedina¢ni minimalni kapacitet vertikalnog
podizanja tereta ist ili veci od tezine cjeline.

- Cjelina se mora polako podizati i ispravno nivelirati. Kako biste osigurali
niveliranje prilagodite opremu za vezivanije.

Postavljanje i sastavljanje

Sve cjeline su projektirane da bi se koristite u vanjskim prostorima, na

balkonima ili na zemlji pod uvjetom da na mjestu u kojem se obavija

instalacija nema nikakvih prepreka koje bi mogle smanijii dotok zraka

kondenzaciiskim baterijama.

Cielina se treba instalirati na évrstoj i perfektno niveliranoj podlozi. Ako se

cjelina bude instalirala na balkonimaili krovovima, mozda ¢e biti potrebno

koristiti grede za rasporedivanje teZine.

Kada se radi o instalaciji na zemlji, treba postojati izdrZljiva cementna

podioga sa minimalnom debljinom od 250 mm i Sirinom koja je veca od

Sirine cjeline kako bi bila u stanju podnijeti teZinu iste.

Ako se cjelina instalira na mjestima u koja imaju jednostavan pristup ljudi i

Zivatine , savietuiemo Vam da instalirate zaStine reSetke za sekcie

kondenzatora i kompresora.

Da biste garantirali Sto bolje radne ucinke na mjestu instalacije, pridrzavajte

se slijedeéih mjera opreznosti i uputstava:

- Izbjegavajte ponovno kruZenje zraka.

- Uvjerite se da nema prepreka koje onemogucuju pravino kruZenje
zraka.

- Uvjerite se da postoji solidna i izdrZljiva podioga kako bi se smanijila
razina buke te vibracije.

- Izbjegavajte instalaciju cjeline u ambientima koji su posebice prasnjavi
kako biste sprijecili prijanje kondenzacijskin baterija prijavstinom.

Voda u sustavu treba biti posebice €ista te se moraju odstraniti tragovi hrde i

ulia. Treba se instalirati mehanicki filtar za vodu na ulaznoj cijevi cieline.

Minimalni prostorni rekviziti
Od osnovne je vaznosti postivanje minimalnih udaljenosti svih cjelina kako
bi se omogucila optimalna ventilaciia kondenzacijskih baterija.

Prilikom odlu€ivanja gdje postaviti cjelinu te da bi se garantirao prikladan

protok zraka, potrebno je uzeti u obzir sliedece faktore:

- Izbjegavati ponovno kruZenje toplog zraka

- Izbjegavati nedovoljno napajanje zrakom kondenzatora koji se hladi

zrakom.

Oba navedena uvjeta mogu dovesti do povecavanja pritiska kondenzacije

a to dovodi do smanjenja energetske efikasnosti i slabijeg rashladivanja.

Treba biti omogucen pristup sa svih strana cjeline kako bi se mogle

obavijati operacile odrZzavanja nakon instalaciie. Na slici 4 prikazani su

minimalni prostomi rekviziti.

Okomiti odsis zraka se ne smije zacepliavati.

Ako je cielina okruZena zidovima i preprekama koji imaju istu visinu kao i

cjelina, ista se treba instalirati na udaljenosti ne manjoj od (pogledajte

sliku 4C ili 4D). Ako su ove prepreke viSe, cjelina se treba instalirati na

udalienosti ne manjoj od (pogledajte sliku 4E ili 4F).

Ako se cjelina instalira bez poStovanja minimalnih savjetovanih udaljenosti

za zidove illi okomite prepreke, moglo bi do¢i do kombinacie ponovnog

kruZenja toplog zraka ifli nedovolinog napajanja kondenzatora koji se

rashladuje zrakom a sve to moze dovesti do smanjenja nosivosti i

efikasnosti.

U svakom slucaju, mikroprocesor ¢e dati cjelini mogucnost da se prilagodi

novim operacijama funkcioniranja pruzajuéi maksimalnu raspolozivu

nosivost u odredenim okolnostima ¢ak i kada je bo¢na udaljenost manja od

one koje se savietuje osim u sluajevima u kojima radni uvjeti dovode u

pitanje sigumost osoblja te pouzdanost cjeline.

Kada se jedna ili viSe cjelina postave jedna do druge, savietuje se

postovanje razmaka od barem (pogledajte sliku 4G ili 4H) izmedu

kondenzatora.

Zelite li dobiti drugadije solucije, konzultirajte proizvodagevog trgovackog

putnika /predstavnika.

Zvuéna zastita

Kada ispustanje zvuka pocne zahtjevati specijalnu kontrolu, treba dobro

pripaziti da se izolira cjelina od svoje baze postaviigjuéi antivibraciske

elemente na prikladan nacin(prilaZu se opcionalno).Fleksibilne spojke se

trebaju instalirati i na hidrauliénim spojevima.

Cijevi za vodu

Cijevi se trebaju projektirati sa najmanjm moguéim brojem zavoja te

okomitih promjena smjera. Na ovaj se nacin znatho smanjuju troSkovi

instalacije a performans sustava se poboljSava.

Sustav optoka vode mora imat:

1. Antvibraciisku montaZu kako bi se smanjio prienos vibracia na
strukture.

2. Izolaciske ventile da bi se izolirala cjelina od hidrauliénog sustava
tiiekom operacija servisiranja.

3. Uredaj za oduSak zraka ruéni ili automatski na najviSem mjestu
sustava, dok se uredaj za drenazu treba nalaziti na najnizem mjestu.

4. Ispariva i uredaj za nadoknadivanje topline koji nisu postavijieni na
najviSem mijestu sustava.

5. Prikladan uredaj koji treba odrzavati hidrauliéni sustav pod pritiskom
(ekspanzionu posudu itd).

6. Indikatore pritiska i temperature vode koji bi mogli pomagati operatera
tiiekom procedura odrzavanja i servisiranja.
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Slika 4 - Minimalni prostorni rekviziti
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7. Jedan filtar ili uredaj koji bi mogao odstranjivati Cestice fluida.
Uporaba filtra produljuje Zivotni vijek isparivaca i pumpe te
pomaze odrzavanje hidrauliénog sustava u optimalnim uvjetima.

8. IsparivaC¢ ima elektriéni otpomnik sa termostatom koji garantira
zastitu od zaledivanja vode na minimalnoj ambijentalnoj
temperaturi od —25°C. Sve druge cijevi za vodu/hidraulicni uredaji
cjeline stoga trebaju biti zasticeni od zaledivanja.

9. Uredaj za nadoknadivanje topline se treba isprazniti od vode
tilekom zimske sezone, osim u slu€aju u kojem se u hidraulicni
krug doda mjeSavina glikolnog etilena u prikladnom postotku.

10. U sluéaju da dode do zamjene cjeline, cijeli hidrauliéni krug se
treba isprazniti i ocistiti prije instalacije nove cjeline. Prije
pokretanja nove cjeline, savjetuiemo Vam obavijanje regularnih
testova i prikladnih kemijskih tretmana vode.
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11. Kada god se glikol doda u hidrauliéni krug kao zastita od leda,
pripazite da pritisak usisa bude Sto niZi, time ¢e i performance
cjeline biti slabiji a pad pritiska veéi.Svi sustavi za zastitu cjeline,

kao Sto je rashladno sredstvo te zastita od niskog pritiska se
trebaju ponovno regulirati.

12. Prije nego Sto izolirate cijevi za vodu, kontrolirajte da nema

propustanja iz njih.

Slika 5 - Spajanje cijevi za vodu za ispariva €
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Slika 6 - Spajanje cijevi za vodu za izmjenjiva  €e koji nadokna duju toplinu
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Tretiranje vode

Prije nego Sto pokrenete cjelinu, odcistite krug za vodu.
Prljavstina, kamenac, otpaci hrde i drugi materijal se mogu
nagomilati u unutradnjosti izmjenjivac¢a topline te na taj nacin
smanjiti njegovu sposobnost termijskog izmjenjivanja. Moze se
povecati i pad pritiska i na taj nacin se smanjuje dotok vode.
Adekvatni tretman vode stoga smanjuje rizik od korozije,

Tablica 1 - Prihvatljive grani

N .
REC +

X

4 5
-

4.  Ventil za izolaciju
5. Pumpa
6. Filtar

erozije, stvaranja kamenca itd. Najprikladniji tretman vode se
treba odrediti lokalno s obzirom na vrstu sustava te na
karakteristike vode.

Proizvodac nece biti odgovoran za eventualna oStec¢enja ili
nepravilan rad aparature a koji su posljedica neobavljenog ili
nepravilnog tretmana vode.

€ne vrijednosti kvalitete vode

pH (25°C) 6,8+8,0 Ukupna tvrdo¢a (mg CaCOs/ 1) <200
Elektricna provodijivost uS/cm (25°C) <800 Zeliezo (mg Fe /1) <1,0
Kloratni ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfidni ion (mg S° /1) Nimalo
Sulfatni ion (mg SO% /1) <200 Amonij ion (mg NH," /1) <1,0
Alkalnost (mg CaCOg3/ 1) <100 Silicij (mg SiO, / 1) <50
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Zastita od zale divanja izmjenjiva €a nadokna divanja topline

i ispariva ¢a

Svi isparivaci su opremljeni elektri€nim otpornikom koji se termostatski

kontrolira te koji omogucuje prikladnu zastitu od zaledivanja na

minimalnim temperaturama od —25°C. U svakom slu¢aju, osim u

sluéaju u kojem su izmjenjivaci topline kompletno ispraZnjeni i ocis¢eni

antifriz otopinom, mogu se koristiti i dodatne metode protiv zaledivanja.

Kada se projektira sustav u svojoj cjelini uzimaju se u obzir dvije ili vise

zastitnih metoda a iste ¢emo opisati u slijedec¢em tekstu:

- Konstantno kruZenje vode u cijevima i u izmjenjivacu

- Dodavanje prikladne koli¢ine glikola u krug vode.

- Temmijska izolacije te dodatno zagrijavanje izloZenih cijevi

-  PraZnjenje i Ci8¢enje izmjenjivaCa topline tijekom zimskog
perioda

Instalater ifili osoblje zaduZeno za lokalno odrzavanje ima na sebi

odgovomost da koristi metode protiv zaledivanja. Uvjerite se da se

uviek obavi prikladno odrZzavanje u svezi sa zaStitom protiv

zaledivanja. NepoStivanje gore navedenih uputa moZe dovesti do

oStecenja cjeline. OStecenja koja su posliedica zaledivanja nisu

pokrivena garancijom.

Instalacija mjera €a protoka

Da bi se garantirao dovoljan dotok vode u cijeli ispariva¢, neophodna
je instalacija mjeraca protoka u hidrauliénom krugu a on se moze
postaviti na ulazne i izlazne cijevi za vodu. Zadatak mjeraca protoka je
da zaustavi cjelinu u sluaju da dode do prekida u opskrbljivanju
vodom te se na taj nacin zasticuje ispariva€ od zaledivanja.

Proizvodac¢ nudi, opcionalno, mjera¢ protoka kaji je on odabrao bas za
takvu namjenu.

Ovaj mjerac protoka tipa na paletu je prikladan za primjene non — stop
vani (IP67) sa promjerom cijevi od 1” do 6".

Mijera¢ protoka je opremljen cistim kontaktom koji se treba elektricno
povezati sa terminalima/zavrSecima koji su navedeni na elektricnoj
shemi.

Mijera¢ protoka mora biti kalibriran na nacin da intervenira kada se
dotok vode u isparivacu spusti ispod 50% nominalne nosiv.

Nadokna divanje topline

Ako to Zelite, cjeline se mogu opremiti i sustavom za nadoknadivanje
topline.

Ovakav sustav se postavija zajedno sa izmjenjivacem topline koji se
ohladuje vodom i kaji je postavijen na cijevi za odvod iz kompresora te
sredstvom za upravijanje pritiskom kondenzacije.

Da bi se garantiralo funkcioniranje kompresora u svojem omotacu,
cjeline za nadoknadivanje ne smiju raditi ako je temperatura vode
manja od 28°C.

Dizajner uredaja te instalater chiller-a su odgovorni za garantiranje
poStovanja takvih vrijednosti( npr. koristeci ventil bypass za ponovno
kruZenje)

Elektri éni ure daj
Opée specifi €nosti
Svo elektriéno povezivanje sa cjelinom se treba obaviti u skladu
A sa zakonima te sa propisima na snazi.
Sve aktivnosti instalacije, upravijanja i odrZzavanja treba obaviti
kvalificirano osoblje.
Konzultirajte elektricnu shemu koja se odnosi specificno na
kuplienu cjelinu. Ako se elektricna shema ne nalazi u cjelini ili je
izgubljena, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom
pa ¢e Vam isti poslati jednu kopiju.
U slu¢aju nepodudaranja elektricne sheme i ploce/elektricnin
kabela, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom.

Koristite samo bakrene provodnike inate bi moglo doéi do
prezagrijavanja ili korozije na mjestima na kojima dolazi do spajanja sa
rizikom da dode i do oSte¢enja cjeline.

Da biste izbjegli smetnje, svi upravijacki kabeli se trebaju povezati
odvojeno od onih elektriénih. Zato koristite drugacije prolaze za
elektriku.

Prije nego Sto obavite servisiranje cjeline, otvorite sklopku za opcée
iskop€avanje na glavnom napajacu cjeline.

Kada je cjelina iskljucena a sklopka za iskop&avanje je u zatvorenom
poloZaju, krugovi kaji se ne koriste ¢e ipak biti aktivni.

Nikada ne otvarajte prikljucni blok kompresora prije nego Sto otvorite
sklopku za opce iskap&anje cjeline.

Istovremeno mono i trofazno optereéenje te neuravnoteZenost fazi
mogu dovesti do gubitaka prema zemlji sve do 150mA, tijekom
nomalnog funkcioniranja cjelina serije.

Ako cjelina obuhvaca uredaje kaji stvaraju vec¢e harmonike (kao Sto su
VFD i rez faze), gubici prema zemlji se mogu znatno povecati (otprilike
2 Ampera).

Zastita sustava za elektricno napajanje se treba projektirati na osnovu
gore navedenih vrijednosti.

Funkcioniranje

Operaterova odgovornost

Od osnovne je vaznosti da operater bude prikladno profesionalno
obuCen te da dobro upozna sustav prije nego Sto potne sa
koristenjem cjeline. Osim Sto treba pro€itati ovaj prirucnik, on isto tako
mora prouciti i operativi priruénik mikroprocesora te elektricnu shemu
da bi shvatio redoslijed pokretanja, funkcioniranje, redoslied
zaustavijanja te na koji nacin funkcioniraju svi sigumosni uredaiji.
Tijekom faze pocetnog pokretanja cjeline, oviasteni tehniCar kojeg je
ovlastio proizvoda¢ Vam stoji na raspolaganju i odgovara na sva
moguéa pitanja te Vam moZe dati upute u svezi sa pravinim
procedurama rada.

Operater mora registrirati operativne podatke za svaku instaliranu
cjelinu. Trebaju se registrirati i sve druge periodiéne aktivnosti kao Sto
su odrzavanje i servisiranje.

Ako operater primijeti anomalne radne uvjete ili neuobicajene, treba
konzultirati servisnu sluzbu koju je oviastio proizvodag.

& Ako je svo napajanje cjeline isklju¢eno, grijaci
kompresora nece raditi. Nakon uspostavljanja napajanja
cjeline, kompresor i grija¢i separatora ulja moraju biti ukljuceni
najmanje 12 sati prije pokretanja cjeline.

Nepostivanje ove upute moZe dovesti do oStecenja
kompresora uslijed pretjerane akumulacije te¢nosti u
kompresoru.

Rutinsko odrZzavanje
Aktivnosti minimalnog odrZavanja su navedene u Tablici 2

Servisna sluzba i ograni _€ena garancija

Sve su cjeline tvornicki testirane te se garantiraju u trajanju od 12
mjeseci od dana prvog pokretanja ili 18 mjeseci od datuma
dostavijanja.

Ove su cjeline realizirane i proizvedene poStuju¢i vrlo visoke

kvalitativne standarde te garantiraju godine i godine rada bez kvarova.

Vo je vaZno ipak osigurati prikladno i periodiéno odrZzavanje u skladu

sa svim preciznim procedurama koje se navode u ovom priru¢niku te

sa uobiCajenom praksom odrZavanja strojeva.

Toplo Vam savjetuemo da potpiSete ugovor o odrZzavanju sa

servisnom sluzbom koju je ovlastio proizvoda¢ kako biste dobili

efikasnu i bez problema uslugu zahvaljujuci iskustvu i stru€nosti naseg
osoblja.

Ne zaboravite da koristenje cjeline na neprikladan nacin, na primjer

izvan svojih operativnin ograni¢enja ili bez prikladnog odrZzavanja a

koje se navodi u ovom prirucniku ima kao posliedicu nevaZenje

garancije.

Pridrzavaite se slijedeceg kako biste poStovali ograni¢enja garancije:
Cjelina ne moZe funkcionirati izvan svojih navedenih
ogranicenja

2. Elektriéno napajanje mora biti u granicama napona te ne
smije imati harmonike ili nagle promjene napona.

3. Trofazno napajanje ne smije imati neuravnoteZenost fazi
veéu od 3%. Cjelina treba ostati iskljuéenom sve dok se
problem ne rijesi.

4.  NeiskapCajte i ne poniStavajte nijedan sigurnosni uredaj
bilo da se radi o mehanickom, elektricnom ili elektronskom
uredaju.

5. Voda koja se koristi za punjenje hidraulicnog uredaja mora
biti Cista te prikladno tretirana. Mehanicki filtar se treba
instalirati na najblizem mjestu odmah do isparivaca.

6. Osim ako se nije drugacije odlucilo u trenutku naruivanja,
nosivost vode isparivaca ne smije nikada biti veca od 120%
i niza od 80% nominalnog kapaciteta.

Obavezne periodi_€ne kontrole i pokretanje aplikacija
pod pritiskom

Ove cjeline spadaju u kategoriju Il Klasifikacije koju je odredia
Europska Smjemica PED 97/23/CE.
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Kada se radi o chiller-ima koji spadaju u ovu kategoriju, neki lokalni
propisi imaju potrebu da oviaStene agencije obave periodicne
inspekcije. Kontrolirajte rekvizite koji su na snazi u mjestima u kojima
se obavija instalacija.

Zivotni vijek
Zivotni vijek nasih proizvoda je 10 (deset) godina.

Tablica 2 - Program rutinskog odrZzavanja

Spisak aktivnosti

Tjedno Mjese€no GodiSnje/sez
(Napomena 1) onski
(Napomena 2)

Op¢ée aktivnosti:

Ocitavanje operativnih podataka (Napomena 3)

Vizualna inspekcija cjeline radi pronalaZenja eventualnin oStecenja ifili olabavijenja X

Kontrola cjelovitosti termijske izolacije

Ciséenje i lakiranje tamo gdie je to potrebno

Analiza vode (5)

XXX

Kontrola funkcioniranja mjeraca protoka

Elektri €ni ure daj:

Provjera redoslijeda kontrola

Kontrola istroSenosti brojata — zamijenite ako bude potrebno

Kontrola pravilnog stezanja svih elektri¢nih zavrSnih dijelova. Stegnite ako bude potrebno

Ci&¢enje u unutraSnjosti kontrolne elektricne ploce

XX XX

Vizualna inspekcija komponenata da bi se pronasli eventuali tragovi prezagrijavanja X

Kontrola rada kompresora i elektri€nog otpornika

Mijerenje izoliranosti motora kompresora koriste¢i Megger

Krug zarashla divanje:

Kontrola je li doSlo do eventualnog ispustanja rashladnog sredstva

Kontrola dotoka rashladnog sredstva vizualno obavijajuéi inspekciju tekucine kroz staklo- X

staklo za inspekciju treba biti puno

Kontrola pada pritiska filtra dehidratatora

Analiza vibracija kompresora

Analiza kiselosti ulja kompresora (Napomena 6)

Sekcija kondenzator:

Ciséenje banaka kondenzatora (Napomena 4)

Kontrola pravilnog stezanja mahalica

Kontrola krilaca banka kondenzatora- skinite ih ako je potrebno

XXX

Napomene:
Mjesecne aktivnosti obuhvacéaju i sve one tjedne.

Kontrolirajte eventualno postojanje otopljenih metala..
TAN (Ukupni broj kiselina) : < 0,10 : nikakav postupak

oA WNE

Godisnje aktivnosti (ili one na poc¢etku sezone) obuhvacaju sve one tjedne i mjesecne.
Operativne vrijednosti cjeline se mogu svakodnevno ocitavati poStujuci visoke standarde motrenja.
U ambijentima u kojima je visoka koncentracija ¢estica koje se prenose zrakom, moZze biti potrebno ¢eS¢e ¢iS¢enje banka kondenzatora..

Izmedu 0,10 i 0,19: zamijenite filtre protiv kiselina i ponovno kontrolirajte nakon 1000 sati rada. Nastavite sa zamjenom filtara sve dok

TAN ne bude nizi od 0,10.

>0,19 : zamijenite ulje, filtar za ulje i dehidratator ulja. Kontrolirajte u pravilnim vremenskim razmacima.

Informacije koje se odnose na rashladno sredstvo

koje se koristi

Ovaj proizvod sadrzi fluorirane staklenicke plinove koji su predmet
Protokola iz Kyota. Ne ispustajte plinove u atmosferu.

Vrsta rashladnog sredstva: R410A
Vrijednost GWP(1): 1975
(HGWP = potencijal globalnog zagrijavanja

Potrebna koli¢ina rashladnog sredstva kako bi se standardno
funkcioniralo se navodi na identifikacionoj plo€ici sa podacima cjeline.
Efektivna koli¢ina rashladnog sredstva koje se unosi u cjelinu
prikazuje srebrna kazaljka a ista je u unutrasnjosti elektriéne ploce.

S obzirom na to Sto propisuju europski ili lokalni zakoni i propisi, mozda
¢ée se morati obaviti periodicna kontrola u svezi sa eventualnim
slu¢ajnim ispustanjem rashladnog sredstva.

Stupite u kontakt sa lokalnim trgovcem da biste dobili detaljnije
informacije u svezi sa time.

Odbacivanje

Ova se cjelina sastoji od metalnih , plastiénih i elektronskih
komponenata. Svi se ti dijelovi trebaju odbaciti u skladu sa lokalnim
propisima koji su na snazi a ti€u se tih materijala.

Olovne baterije se trebaju sakupiti i poslati u specificne centre za
sakupljanje otpada.

Ulle se treba sakupiti i poslati u specificne centre za sakupljanje
otpada.

Ovaj priruénik predstavija tehnicku podrsku te se ne radi o obavezuju¢oj ponudi. SadrZaj istog se ne moZe izriito ili preSutno garantirati kao completa, precizan i pouzdan. Svi podaci i specifiénosti koje se u njemu
nalaze se mogu izmijeniti bez davanje prethodnog obavjestenja. Podaci koji se daju u trenutku kupovine ¢e se smatrati definitivnima.

Proizvodac nece na sebe preuzeti eventualnu odgovornost za Stetu direktnu ili indirektnu, u najSirem znaceniju tog termina, koji su posliedicaili su u svezi sa uporabom ifili medurazmjenom ovog priruénika.
Ostavijamo sebi na pravo unoSenije projektualnih i strukturalnih izmjena u bilo kojem trenutku bez davanja prethodnog obavjeStenja. Kao posliedica toga slika na naslovnoj stranici nije obavezujuéa.
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EREDETI ANGOL NYELV U UTASITASOK

Ezen kézikdnyv fontos segitséget jelent a szakember

ek szamara, &m nem helyettesitheti a szakember jele  nlétét.

Kdszonjiik, hogy termékiinket valasztotta

ABERENDEZES BESZERELESE ES HASZNALATANAK
MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN
UTMUTATOT.

ANEM MEGFELELO BESZERELES ARAMUTEST,
ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST, TUZET VAGY MAS
KAROKAT ILLETVE SZEMELY! SERULESEKET OKOZHAT.
ABERENDEZEST CSAK SZAKEMBER/TECHNIKUS
SZERELHETI BE.

ABERENDEZES BEINDITASAT CSAK MEGFELELO B
SZAKERTELEMMEL ES ENGEDELLYEL RENDELKEZO
SZEMELYEK VEGEZHETIK.

AMUVELETEKET A HELYI TC')RVEN)(EKNEK ES
SZABALYOZASOKNAK MEGFELELOEN KELL ELVEGEZN!.
AMENNYIBEN A JELEN UTMUTATO BARMELY RESZE NEM
LENNE EGYERTELMU A BERENDEZES BESZERELESE ES
BEINDITASA SZIGORUAN TILOS.

KERDESEK ESETEN ILL. TANACSOKERT ES
INFORMAC"IOKERT FODULJON A GYARTO
KEPVISELOJEHEZ.

Leiras

Az 6n éltal vasarolt "hdszivattyd" egy olyan berendezés, amelyet viz (vagy

viz és glikol) hiitéséreffiitésére terveztek az alabbi (izemi tartomanyokon

belill. A berendezés mikddése a forditott Camot cikiuson (kompresszid,
kondenzaci6 és a g6z elparolgasa) alapul. A legfontosabb alkotoelemek:

- Csavarkompresszor a hiité g6z nyomasanak ndvelésére a parolgasi
nyomasrdl a kondenzéciés nyomasra.

- Pérologtato, ahol az alacsony nyomasu hiitéfolyadék elparolog, hogy
hiitési izemmadban hiitse a vizet, és ahol a hiitékdzeg lecsapddik,
hogy fiitési izemmaddban melegitse a vizet.

- Tekercs, ahol a nagy nyomasu gaz kondenzalddik, és egy
léghiitéses hdcserél6 segitségével leadja a légkdrbe a lehditdtt vizbdl
eltavolitott hét. Hitési és flitési izemmaddban az alacsony nyomasu
hiitékézeg elparolog, melynek sordn hét von el az alacsony
hémérsékletli komyezethdl.

- Szabalyozdszelep, amely lehetévé teszi a kondenzatt folyadék
nyomésanak csokkentését a kondenzécids nyomasrdl a parolgasi
nyomasra.

Alatanos informéciok

Minden berendezést kapcsolasi rajzokkal , hitelesitett rajzokkal
azonositd_cimkével,  és megfelel 6séai_nvilatkozattal _szallitunk;

Abra 1 - Az elektromos burokaltokra elhelyezett cim

b &

@7
@7
1

A cimke értelmezése

ezek tartalmazzak az 6n altal vasarolt berendezés minden miiszaki
adatat. EZEKET AZ UTMUTATO ALAPVET 6 ES SZERVES
RESZEKENT KELL KEZELNI
Amennyiben az Gtmutatéban szerepld és a berendezés dokumentumai
atal tartalmazott adatok kozott eltérések lennének, a berendezés
dokumentumaiban szereplé adatok az irAnyadéak. Ha kérdése meriiine
fel, forduljon a gyart6 képviseljéhez.
A jelen Gtmutatd célja, hogy a berendezést beszereld szakember és a
berendezés kezeldje biztosithassak a berendezés megfelelé beszerelését,
lizembehelyezését és karbantartasat anélil, hogy karokat okozna
targyakban, hazidllatokban vagy személyi sériléseket okozna.
A berendezés atvétele

Amikor a berendezés eléri a beszerelés helyét, vizsgélia &, hogy nem
szenvedett-e sériiléseket a szallitas soran. Az atvételi jegyzékonyvben
szerepl6 Osszes alkatrészt ellendrizze.

Ha a berendezésen sériilések lathatdk, ne tavolitsa el a sériilt alkatrészt,
hanem kdzdlje a fuvarozdval a kér, és kérje az alkatrész atvizsgélasat.

A karrél haladéktalanul értesitse a gyartd képviselGjét, és lehetéség szerint
mellékeljen fényképeket is, amelyek segitségével tisztdzhatd a felelésség
kérdése.

A kért ne javitsa ki, amig a szallitast végz6 cég képviseldje nem ellendrizte
aberendezést.

A berendezés beszerelése el ellendrizze, hogy modell és a cimkén
jelzett fesziltségérték megfeleléek. A berendezés atvételét kbvetden az
esetleges karokért a gyartd nem vonhato felelésségre.

Uzemi tartoméany

Téarolas

A komyezeti értékeknek az aldbbi tartomanyokon belil kell maradniuk:
Minimum kilsé hémérséklet : -20°C

Maximum kiilsé hémérséklet : +4201

Relativ paratartalom 95% lecsapddas nélkl

Ha a berendezét a fentinél alacsonyabb hémérsékleten tarolja az egyes
részek sérilhetnek. Ha a hémérséklet meghaladja a fenti hatarértéket,
kinyilhatnak a biztonsagi szelepek. Az olyan kémyezetben, ahol nagy a
péralecsapddas mértéke, az elekiromos részek sérilhetnek.

Miikodés

A Uzemeltetési tartomanyon kivi esé mikodtetés karosithaia a
berendezést.

Ha kérdése mertiine fel, forduljon a gyartd képviselgjéhez.

kék értelmezése

—

i

o
| ©

1 — Nem gy(lékony gaz jele

5 — Figyelem vezeték befogas

2 — Gaz tipusa

6 — Aramiités veszélye jel

3 — A gyarté6 logoja

7 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

4 — Figyelem veszélyes fesziltség

8 — A berendezés adatait tartalmazé tabla
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A cimke értelmezése

1 — Nem gyl(ilékony gaz jele

5 — Figyelem vezeték befogéas

2 — Gaz tipusa

6 — Figyelem veszélyes fesziiltség

3 — A berendezés adatait tartalmazé tabla

7 — Aramiités veszélye jel

4 — A gyarto logoja

8 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez
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Abra 2 - Uzemi tartomany

Hitési tartomany

Kilép 6 viz hémérseklete (°C)

l \
Operation With Glycol
------------------- below 4°C ELWT: Ty el T e
- 13°C minimum ELWT with
—
s [ Ethylene glycol '
- 10°C minimum ELWT with l
""""""""""""" = Propylene glycol et M bttt ettt i (st e
____________ |
|
i
Fan Speed Regulation or Speedtrol
i - (below 10°C Ambient Temperatures) -
_ |
J |
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17
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Ftési tartoméany

25
20 /
— 15
o /
: 10
Q@
X
\g 5 C
‘O
e 0
0
<
Ne) -5 /
0
H )
% -10 >
D 7
-15 7
_17°C - eas o o o o a» o o
-20
20 25 30 35 40 45 50
Kilép 6 viz hémérseklete (°C)
Megj.

A fenti dbrék nagyjaboli képet adnak az lizemi tartomanyrdl. Az egyes méretek adott munkakoriményen jellemzé tényleges Uizemi tartoméanyaival
kapcsolatos adatok a Chiller Selection Software (CSS) segitségével tudhatok meg.

Jelmagyaréazat

Kuls 6 hémérséklet (°C) = Kondenzéatorba bemend levegé hémérséklete (°C)
Kilép 6 viz hémérséklete (°C) = Parologtatobol kilépd viz hémérséklete (°C)

A = Glikolos mlkddés

B = Ventilatorsebesség-szabalyozéas
C = Teljes terhelés

D = Részleges terhelés

Biztonsag

A berendezést rogzitse szilardan a talajhoz.

Az alabbi szabalyok betartasa alapveté fontossagu:

- A berendezést csak az alaphoz rogzitett séargaval jeloit
emelépontok hasznélataval emele fel.

- A fékapcsold kinyitasa és az aramellatds megsziintetése elétt a
berendezés elektromos részeihez nyuini tilos.

- A megfeleld védbszigetelés hasznélata nélkil, az elektromos
részekhez nyulni tilos. Ne nytlion az elektromos részekhez viz
vagy nedvesség jelenlétében.

- Az éles szélek ill. a kondenzétor egység komyékének fellletei
sériléseket okozhatnak. Kerllle ezekkel a részekkel vald
kdzvetlen érintkezést, és hasznéljion megfelelé védsfelszerelést.

- Mielétt a hiit¢lapatokon ésivagy a kompresszorokon karbantartasi
munkalatokat végezne, nyissa ki a fékapcsolt, és szlintesse meg
a berendezés aramellétadsat. Ezen szabdlyok figyelmen kivil
hagyasa stlyos személyi sérilésekhez vezethet.

- Ne helyezzen szildrd targyakat a vizvezetékbe, amig a
berendezés csatlakoztatva van a rendszerhez.

- Avizvezetékbe szerelien be egy szirét a hécserélé bemenete elé.

- A berendezés biztonsagi szelepekkel van ellatva mind a hiirékér
nagy nyomast mind a kis nyoméasu oldalan.

A mozgb részek biztonsagi berendezéseit eltavolitan i szigordan

tilos.

A berendezés hirtelen ledlldsa esetén, kovesse a berendezés
atvételekor kapott dokumentacié szerves részét képez6 iranyitd pult
kezelési itmutatdjanak  utasitasait.

Tanécsos a berendezés beszerelését és karbantartasat mas személyek

jelenlétében végezni. Balesetek vagy felmeriilé problémak esetén az

alabbi modon jarjon el:

- Orizze meg a nyugalmét

- Haabeszerelés helye rendelkezik vészjelzé gombbal, nyomja meg
vagy nyissa ki a f6kapcsolot.

- A sériilt személyt vigye a berendezéstdl tavol meleg helyre, és
fektesse pihend poziciéba

- Lépjen haladéktalanul kapcsolatba az épiletben tartozkodd
biztonséagi feleléssel, vagy a stirgésségi szolgalat embereivel.

- Asérilt személy mellett maradva varja meg az orvosi segitséget

- Az els6segélyt nyljtd személyeket lassal el minden szikséges
informéciéval

A Ne éllitsa fel a berendezést olyan helyen, amely a karbantartasi

munkdk soran veszélyes lehet (pl. korldt vagy racs nélkuli
alivanyzat, vagy olyan hely, melynél nincs meg a folyadékh(ité
koril eléirt biztonségi tavolsag).

Zaj

A berendezés altal keltett zaj elsésorban a kompresszorok és a ventilator
lapéatok forgasabol szarmazik.

Az egyes modellek &ltal kibocsatott zajszint az eladaskor &tadott
dokumentacioban kertil feltlintetésre.
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Ha berendezést megfeleléen szerelik be, megfeleléen haszndljgk és
rendszeresen karbantartjak, a berendezés altal kibocsatott zajaszint nem
jelent kockazati tényezét, igy nincs a berendezés mellett tartdsan
dolgoz6k szamara specidlis védéfelszerelésre.

Kulénleges zajkibocsétasi szintet igénylé beszerelés esetén szikség
lehet zajszint csokkentd berendezések alkalmazésara.

Mozgatéas és felemelés

A fel- és lerakodas ill. szallitds soran kertilie el, hogy a berendezés
razkédjon vagy mas targyakkal (itk6zzon. A berendezés cslsztatasa
csak a szallitGamirdl vald fel- és lerakodas esetén megengedett.
Rogzitse a berendezést a szallitéjarmivon Ggy, hogy a berendezés ne
mozdulhasson el, és ne okozzon kérokat. Jarjon el kellg kdriltekintéssel,
hogy a szallitas, fel- és lerakodas soran a berendezés egyetlen része se
essenle.

A berendezés minden eleme rendelkezik sarga szinnel jelolt
emelépontokkal. A berendezés felemeléséhez csak ezek a pontok
hasznélahtdak a abran lathato utasitasoknak megfeleléen.

A A telies biztonsag érdekében hasznéljon a berendezés stlyanak
megfeleld teherbirast koteleket és tavtarto rudakat. Ellenérizze a
berendezés sulyat a berendezésen elhelyezett cimkén.

A berendezsét a lehet6 legnagyobb koriiltekintéssel emelie fel, kovetve a

cimke felemelésre vonatkoz6 utasitasait. A berendezést lassan emelie

fel annélklll, hogy a berendezés megddine. Tartsa be az egység
kapcsolétablajan elhelyezett cimkén feltiintetett felszerelési Utmutatéban
foglaltakat.

Abra 3 - A berendezés felemelése

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : FELSZERELESI UTMUTATO

—
—

4000

J—
el

\’m
%

D-EIMHPO00604-14EU - 161/208



EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Az abra csak a 6 ventilatoros valtozatot mutatja.
A 8-10-12 ventilatoros valtozat esetén az emelésim  6d ugyanaz)

Megj.: Tartsa be a kapcsol6tablan el helyezett cimkén feltiintetett felszerelési Gtmutaté  ban foglaltakat.

8 : FELSZERELESI UTMUTATO

4000
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Felszerelési Gtmutaté

- Az emeléberendezésnek, a koteleknek/ancoknak, a tartozékoknak
és a felszerelési eljarasnak meg kell felelnie a helyi eléirasoknak és
az érvényben lévd szabalyoknak.

- Csak az alapvazon talalhat6 emelési pontok hasznélhatok az
egyséqg felemelésére. Az emelési pontok sarga szinnel vannak
jeléive. A ventilatorok szama az egység méretétdl fliggéen eltérhet
az abréan lathat6tdl.

- Afelszerelési eljaras soran minden emelési pontot hasznalni kell.

- Afelszerelési eljaras soran kizérdlag zarhat6 horgok hasznélandok.

- Akoteleknek/lancoknak és horgoknak el kell tudniuk viselni a terhet.
Az egység emelési tdmegét lasd az azonositd cimkén.

- Az egység sérulésének elkeriilése érdekében 1400 mm-es
(EWYQL60F~230F) és 2300 mm-es (EWYQ310F~630F)
keresztiranyd himbak hasznalandok.

- Az emel6kdteleknek/-lancoknak legalabb az dbran feltiintetett
hosszlisaguinak kell lennitk.

- Afelszerelést végz6 személy felelés a felszerelés megfelelé
méretezéséért.

- Berendezés és annak helyes hasznalata Legalabb az egység terhét
elviselni képes fiiggdleges teherbirast koteleklancok hasznélata
javasolt.

- Az egység emelését lassan kell végezni, és az egységet
megfeleléen kell szintezni. Allitsa be a felszerelé berendezést gy,
hogy a megfelelé szintezés biztositva legyen.

Felallitas és 6sszeszerelés

A berendezést kiiltéri hasznalatra tervezték (teraszon vagy talajon),

amennyiben a beszerelés helye mentes azon akadalyoktdl, amelyek

csokkenthetik a kondenzal6 egységekbe juté levegd mennyiségét.

A berendezést nagy teherbirasu sik feliileten allitsa fel. Ha a berndezést

teraszon vagy tetén kivanja feldllitani, sziikség lehet stlyelosztd

gerendak alkalmazasara.

Amennyiben a berendezést a talajon kivanja felallitani, helyezze a gépet

egy olyan legaldbb 250 mm magas beton alapra, amely szélesebb, mint

a berendezés, és képes megtartani a berendezés sUlyét.

Ha a berendezést emberek vagy allatok altal kdnnyen megkdzelithetd

helyre allifa fel, tandcsos a konenzétor és a kompresszor koré

véddracsot emelni.

A jobb teljesitmény biztositasa érdekében, kdvesse az alabbi tanacsokat

és utasftasokat:

- Kertllie el alevegd visszaforgatasat.

- Biztositsa, hogy nincs a berendezés kémyékén olyan nagyobb
akaddly, amely meggatolhatja a megfelel6 levegbéaramiast.

- Azaj és vibracio csokkentése érdekében gy6z6djon meg arrél, hogy
az alap elég szilard.

- Annak elkeriilése érdekében, hogy a kondenzétor egységek porral
szennyezédienek, ne dllitsa fel a berendezést kildndsen poros
kérmyezetben.

A rendszerben Iévé viznek kilondsen nagy tisztasagi fokiinak kell lennie:

tavolitsa el az olaj és rozsdamaradvanyokat. A berendezés bemeneti

csoveére szerelien be egy viztisztitd sz{rét.

Minimalis térsziikséglet
A kondenzal6 egységek megfelel6 levegbellattasa érdekében tartsa be a
minimélis térkdvetelményeket.

Amikor a berendezés feldllitasahoz kivalasztja a megfelel6 helyet, vegye

figyelembe az alabbi tényezoket:

-  Kertllje el alevego visszaforgatasat

-  Biztositson a léghiitésés kondenzator szamara megfelelé
levegdellatast.

A fenti tényezék ndvelhetk a kondenzaciés nyomast, amely az

energiafelnaszndlas hatékonysaganak csokkenéséhez, tehét a hiités

hatékonysaganak csokkenéséhez vezet.

Biztositani kell, hogy a késébbi karbantatasi munkélatok elvégzéséhez

elegendd hely alljon rendelkezésre a berendezés minden oldalén. A 4.

abra a minimélis helyigényt mutatja.

Biztositsa, hogy a leveg6 fliggdleges kivezetése akadalymentes.

Ha a berendezést a berendezéssel azonos magassagu fal vagy méas

akadaly veszi korbe, a berendezést a faltdl ill. az akadalytol legalabb

(Lasd: 4C vagy 4D abra) tavolsagra allitsa fel. Ha az akadéalyok a

berendezésnél magasabbak, ez a tavolsag legalabb (Lasd: 4E vagy

4F abra) legyen.

Ha a berendezést a falaktdl ill. fliggéleges akadalyokt6l az ajanlottndl

kisebb tavolsagra alliia fel, a meleg levegd visszaforgatas ésivagy a

légh(itéses kondenzator nem megfelel6 levegéellatas olyan egylittese

léphet fel, amely csokkentheti a berendezés teliesiményét és

hatékonysagat.

Minden esetben a mikroprocesszor lehet6vé teszi, hogy a berendezés

alkalmazkodjon az Uj miikodési korliliményekhez, midnenkor biztositva a

kortilmények altal megengedett maximalis teliesitmeényt (akkor is,

hogyha az oldals6 tavolsagok az ajanlottnal kisebbek) kivéve ha a

miikodési koriiimények veszélyeztetik a személyzet biztonsagat vagy a

berendezés megbizhatésagat.

Amikor két vagy tobb berendezést allit fel egymas mellé, azt tanacsoljuk,

hogy tartson legaldbb (Lasd: 4G vagy 4H &bra) tavolsagot a

kondenzéator bankok kozétt.

Tovabbi megoldasokeért, kérjik fordujon a gyartd képviseléjéhez.

Zajvédelem

Amikor a zajkibocséatas ellenérzése fokozott jelentéséggel bir, forditson
kulénds figyelmet a berendezés alapjanak szigetelésére. Ehhez szerelie
fel a megfeleld rezgéscsokkentd elemeket (opcios kiegészité). A
vizvezeték csatlakozasaira is szereljen fel felxibilis csatlakozokat.

Vizvezetékek

A vizvezetékeket a lehetd legkevesebb kanyarral és fliggbleges

iranyvaltassal kell megtervezni. gy jelentésen csokkenthetdek a

szerelési koltségek, és javul a berendezés teljesitménye.

A vizrendszemek a kdvetkezdkkel kell rendelkeznie:

1. Vibracié csokkent6é szerelékekkel, amelyek csokkentik a rezgés
atadasét a berendezéseknek.

2. 1z0ldl6 szelepekkel a vizvezetékrendszer berendezésrél valo
levalasztasara a karbantartasi munkalatok idejére.

3. Kézi vagy automata leveg6zteté berendezéssel a rendszer
legmagasabb  pontdn és leereszté  berendezéssel a
legalacsonyabb ponton.

4. Egy parologtatéval és egy hoévisszanyerd berendezéssel (fontos,
hogy ezeket ne a rendszer legmagasabb pontjara helyezzék el).

5. Egy megfelelé berendezéssel, amely a vizvezeték renszert nyomas
alatt tartja (szabdlyozé kad, sth.).

6. Viznyomas- és hdémérséklet kielzékkel, amelyek segitk a
személyzetet a karbantartasi munkalatok soran.
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Abra 4 - minimalis térsziikséget
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Egy sz(irérvel vagy méas olyan beredezéssel, amely eltavolitia a
vizbél a szilard részecskéket. A szlr6 haszndlata
meghosszabbia a berendezés élettartamat, és segit a
vizvezeték rendszer j6 dllapotanak fenntartasaban.

A parologtatéban egy elektromosfiitészal és termosztat van,
amely védelmet biztosit a viz megfagyasa ellen —25°C-os kiils6
hémérsékletig. A vizvezeték rendszer minden méas a
berendezésen kivill taldlhatd részét védeni kell a fagy ellen.

9. A hévisszanyerd berendezéshdl ontse ki télen a vizet, kivéve ha a
vizhez a megfelelé aranyban etilénglikolt kever.

10. A berendezés cseréje esetén az egész vizvezeték rendszert ki
kell driteni és meg kell tisztitani az (j berendezés beszerelése
elétt. Az Uj berendezés beinditdsa el6tt ajanlatos a vizet a
megfeleld mddon kezelni és a szokasos vizsgalatokat elvégezni.

11. Ha a vizvezetékbe fagyalloként glikolt 6nt, Uigyeljen arra, hogy az
elszivonyomést csokkentse; a berendezés teliesitménye csokken,
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és a nyomas esés né. A gép minden biztonsagi renszerét, pl. 12. A vizvezetékek szigetelése el6tt ellenérizze, hogy a vezeték nem
fagyall6 és a kis nyomas elleni védelem Ujra be kell allitani. folyik-e.

Abra 5 - A vizvezetékek bekotése a parologtatoba
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1. Manométer 5. 1zolal6 szelep
2. Fexibilis csatlakozd 6. Szivattyl
3. Aramlas kapcsold 7. Sz(ré
4. H6mérséket mérd szonda

Abra 6 - Vizvezetékek bekotése ah 8visszanyer 6 hécserél 6khoz
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3. Hémérséket méré szonda 6. Szuré

kezelésével csokkentheti a korr6zd, ero6zid, vizkéképzédés,
stb. veszélyét. A megfelel6 vizkezelést helyben kell
meghatérozni a renszer és a viz tulajdonsagai alapjan.

A gyarté nem vonhaté felelésségre a nem megfelelé
vizkezelésbdl szarmazo karokért vagy a berendezés elégtelen
muikodéséért.

A viz kezelése

A berendezés  beinditdsa  el6tt, tisztitsa ki a
vizvezetékrendszert. Piszok, vizkd, rozsdas uledék és egyéb
anyagok lerakddhatnak a hécserélé belsejében csokkentve a
hécserél6 teljesitményét. Valamint ndvelheti a nyomas esést,
csokkentve ezzel az atfolyd viz mennyiségét. A viz megfeleld

Tablazat 1 - Az elfogadhat6 vizmin 6éség hatérértékei

pH (25°C) 6,8+8,0 Osszes vizkeménység (mg CaCOs / 1) <200
Elektromos vezetéképesség uS/cm (25°C) | <800 Vas (mg Fe /) <1,0
Klérion (mg CI'/ ) <200 Szulfidion (mg S /1) Nincs
Szulfation (mg SO%, /1) <200 Ammoniumion (mg NH," /1) <1,0
Alkalinitas (mg CaCO3/ 1) <100 Sziliciumdioxid (mg SiO, / I) <50
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Hévisszanyer 6 hocserél 6k és parologtatok fagyas elleni
védelme

Minden parologtatt rendelkezik egy termosztét altal ellenérzétt flitdszallal, amely
megfeleld fagyas elleni védelmet biztosit —25°C-g. Azonban egyéb kiegészits
madszereket is hasznalhat a fagyés elleni védelem biztositasara (kivéve ha a
hécseréldk teliesen Uresek, és fagyall folyadékkal ki vannak tisztitva).

Egy telies rendszer tervezése soran az alabbiakban felsorolt két (vagy tobb)
védelmi médszert kel figyelembe venni:

- A viz aramlasa folyamatos kel hogy legyen a vezetékekben és a
- Amegfeleld mennyiség gikol haszndlata a rendszerben.

- Hiszgetelés és az alacsony hdmérsélletnek kitett cstvek kiegészit

Ahdcserdld kilritése és kitisztitisa a tél iddszakban
Abeszerdmeneﬂ\agyakamantanasenfeblosszemdyekfeladataaremsza’
befagyasdt megakadalyoz6 modszerek kialakftasa. Biztositsa, hogy fagyas
elleni védelem sordn a megfeleld karbantartasi munkalatokat elvégezzék. A fenti
utasitasok figyelmen kivill hagyasa kérokat okozhat a berendezésben. A
fagykarokra a garancia nem terjed ki.

Az aramlas kapcsolé beszerelése

A pérdogtatd mikodéséhez megfeleld vizmennyiség  biztosftasa  miatt
elengedhetetien egy aramias kapcsold beszerelése a vizvezeték rendszerbe.
Az dramlés kapcsoldt felszerelheti a bemeneti vagy a kimeneti vizvezetékre. Az
dramias kapcsol6 feladata az, hogy ledllisa a berendezést ha a vizelltas
megsz{ink; ezzel védi a parologtatét a befagyastdl.

A gyartd opcioként elldthetia a gépet egy kifejezetten az 6n berendezése
Ezt a tipust lapétos dramiés kapcsolét folyamatos kilisd haszndlatra terveztgk
(IP67) 1"6" vezetékdtmértkre.

Az dramlaskapcsolét egy tiszta érintkezével lattak el, amelyet a kapcsolési rajzon
jelott kapcsokhoz kell bekatni.

Az dramiés kapcsoldt gy kell bedliitani, hogy akkor kapesolion be, amikor a
péarologtatdba érkez6 viz mennyisége a névieges hozam 50%-a ala esik.
Hévisszanyer 6

Kérésére a berendezést hévisszanyert rendszerrel is eléjuk.

A rendszer egy a komprsszor kimeneti cstvére felszerett vizzel hiitttt hécserélot
és egy a kondenzaciés nyomast ellendrz6 berendezést tartalmaz.

A kompresszor burkolaton belili megfelelé mikodédének biztositaséhoz a
mvsszanyero egység nem izemehet 28°Cnal alacsonyabb vizhmérséklet

A berendez& tervezdiének és a folyadékhitd beszereléjének a feladata ezen
étckek betatasdt biztosfiani  (pl.  visszaforgatds  megkertid  szelep
hasznélataval).

Elektromos rendszer

Altalanos informaciok
Abemedezés minden elekotrmos csatlakozasét a hatélyos

A jogszabalyoknak megfeleiéen kell bekoini.
A beszerelés, kezeks és kabantartds miden KEpését megfeleld
képzéssel rendelkezé személyek végezzék.
Nézze &t az 6n ltal vasarolt berendezés kapcsolasi rajzat. Haa
beredezésen nem taldlhatd meg a kapcsolasi rajz vagy a rajz elveszett,
lépien kapcsolatba a gyartd képviseldiével, aki eluttat egy méasolatot
Onhéz

Ha a rajzon szerepk adatok és a berendezés kapcsodtbidial
elekiromos vezetékei nem egyeznének meg, fordulion a gyard
S oo e

Csak réz vezettket hasznaljon, mert ellenkez6 esetben a csatlakozasi pontok
tiimelegedhetnek vagy kormodalddhatnak, és ezzel kérostthatjak a berendezést.
Az interferencia elkerlilése érdekében az irdnyitdszervek vezetékett az
elekiromos vezetgkekid elkiilonitve kasse be. Hasznéljon kiibnbdzo elekiromos
csOveket.
Aberendezeskarbantarta&anakmegkezdeseekmnyssaaberendezesfo
aramellataséért felelds 16

Ha a berendezés ki van kapcsolva, de a fkapcsold zart alasban van, a nem
hasznélt dramkorok tovabbra is aktivak maradnak.

Ne nyissa ki a kompresszorok csatlakozasait, amig a fékapcsold zart lésban
van.

Az egyidejli egy- és hdmoafézist terhelés és a fazisok egyenitiensége miatt a
fold felé max. 150mA ramszokés johet Iétre a berendezés egységeinek nomél
miikodési krtiményei kozot.

Ha a berendezés olyan egységeket tartalmaz, amely hammonikus rezgéseket
hoz létre (pl. VFD és fazis megszakitd) az dramszokés a fold felé sokkal
nagyobb s lehet (kb 2 Amper).

Az dramellétés vaddberendendezéseit a fenti értékeknek megfelelen tervezze
meg.

A kezel 6 felel 6sségei

Alapvetd fontassagu, hogy a kezeld a berendezés hasznélatanak megkezdése
eléit megfeleld képzéshen részesiijon, és megismerkedien a berendezéssel. A
jelen Umutatd elolvasésa melett, a kezelbnek tanumanyoznia kel a
mikroprocesszor mikodését és az elekiromos rendszer rajzat, hogy megértse a
miiszerek bekapcsolasanak somendiét, a miikddést, a miiszerek ledlldsanak
sorrendiét és az Gsszes biztonsagi berendezés mikodését.

A berendezés els6 beinditisakor a gyartd egy technikusa vélaszol az 6n
kérdéseire és segitséget nyUit a berendezés helyes lizemeltetéséhez.

A kezelének fel kell jegyeznie minden egyes beszerelt berendezés miikodési
adatait. Egy mésik naploban tlintesse fel a berendezésen elvégzett idészakos
karbantartasi munkalatokat és egyéb a gépen végzett beavatkozasokat.

Ha a kezel6 szokatlan miikodést vagy meghibasodasra utald jeleket észiel,
fordulion a gyarto altal megbizott miiszaki szolgdlathoz.

& Ha az egység minden dramelldtasét megszakitak, a
kompresszorfiitések mikodésképtelenné vélnak. Az egység arameliétasanak
helyredllasét kovetden a kompresszor- és az dlajszeparator-fitéseket az egység
inditésa eléit legaldbb 12 drén keresztill &ram alatt kell hagyni.

Ellenkez6 esetben a kompresszorban tapasztalhatd tlilzott folyadékfelgyliles
miatt a kompresszorok tnkremehetnek.

Idészakos karbantartasi munkalatok

Az alapvetd karbantartisi munkalatokat a 2 Tablazat tartalmazza
Asszisztencia és korlatozott j6tallas
A gyaban minden egyes berendezést tesztelnek, és a gyatd a
berendezésekre az elsé beinditast kvetden 12 hénapig vagy az atadast
kdvetden 18 hénapig jotallast véllal.
A berendezéseket a legmagasabb mindségi stadardek alapjan fejlesztetiék ki és
gyarotdk, hogy a tobbéves probléma mentes mikodést biztosfisanak.
Mindazonaltal a berendezések meghibasodasanak ekertiiése érdekében
fontos, hogy a jelen Utmutatdban tartamazott idészakos karbantartasi
munkdlatokat az elbirasoknak megfelelben elvégezzék.
Azt tanacsoljuk, hogy késson a gyartd attal meghatalmazott szolgéltatoval
karbantarasi szerzédést, mert szakembereink tapasztalatuknak készonhetSen
biztosftani tudjék a berendezés hatékony és probléma mentes Uzemeltetését.
Fehijuk figyelmét, hogy a berendezés a jotlasi id6szakban is igényel
karbartartast.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy a berendezés nem megfelelé haszndlata (az
(zemi tartomany feleti (izemeltetés, az Umutatd dltal eldit karbantartasi
munkalatok elvégzésének hidnya) a jotéllas megsziinését vonja maga utan.

A j6téllés fenntartasa érdekében tartsa be az aldbbiakat:

1.  Aberedezés nem mikodhet amegadott lizemi tartomaryon kivil

2. Az ameltatds maradjon a megadatt fesziitségértéken bellll, és
legyen hamonkus rezgésektdl vagy hirtelen
feszlitségingadozasokidl mentes.

3. A hamofézist rendszerben az egyeniéenség ne halajda meg a
3%t A berendezést ne kapcsoija be, amig az elekiromos
rendszert érintd problémét meg nem oldotta.

4. Nekapcsoljon ki egyetien elekiromos, elektronikus vagy
mechankkus biztonséagi berendezést sem.

5. A vizvezeték rendszer felttiéséhez hasznélt viz legyen tiszta, és
megfeleléen kezelt. A sz(irét a parologtatdhoz lehetd legkdzelebb
szerelie be.

6.  Avizhozam nem lehet kevesebb, mintanévieges teliestmeény
80%-a, és nem haladhatja meg a névieges teliesttmeény 120%-ét
(kivételt képez ezaldl a gyartdval a megrendelés pillanataban kotott
egyéb megallapodas).

Kotelez 6 id 6szakos ellen 6rzések és a nyomas alatt
1évé berendezések elinditasa

A berendezés a 97/23/EK Nyoméstartd berendezések (PED) iranyelve altal
feléllitott besorolés Ill. osztélyaba tartozik.

Az ebbe a kategondba sorolt folyadékh(itk esetében néhény orszag
szabédlyozésa eldija a berendezés egy megbizott hivatal altal végzett
rendszeres feliivizsgdlatat Ellendrizze a feldlitas helyén énényben levd
kovetelményeket.

Elettartam
A termékeink élettartama 10 (tiz) év.
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Téablazat 2 - Id 6szakos karbantartasi munkalatok

Amunkalatok felsorolasa

Hetente Havonta Evente/szezon
(Megj. 1) onként
Megi-2)

Altalanos:

Am{ikodési adatok leolvasasa (Meg.3)

Aberendezés dnézése az esetieges karok éshagy meglazult elemek keresése

Ahészi s enseaenek Slendizese

Tiszitas és ahol szilkséges festés

Viz elemzése (5)

XXX

Az dramiaskapcsold milkddésének ellendrzése

Elekromos rendszer:

Az ellendrzési somend ainézése

Akontaktor kopasanak ellendizése - szilkség esetén cseréie

Az elekiromos kapesok régzitésenek ellendrzése - szilkseg esetén a rogzités meghtizasa

Ay A boleNeK Tt

XXX X

Az elemek aivizsgalasa, esetieges tlimelegedésre utald jelek keresése

A kompresszor és az elekiromos flitdszal mikodésenek ellendrzése

Amoator és a kompresszor szigetelésének mérése Megger segitségével

AhiBkozeg Nesoasarak dlendzése

A hirékézeg &ramlasanak ellendrzése a folyadék kémleléiivegén keresztlil - az vegnek tele kel X

lennie

Anyomasesés ellendizése a vizielenitd sziirében

Akompresszor rezgésének vizsgalata

Akompresszorolgj savassaganak mérése (megj. 6)

Kondenzartor egység:

Akondenzatorbankok isziitésa (megj. 4)

Al folel meghiizasanak lendizése

Elendrizze a kondenzatorbank lemezeit - ha szilkséges tavolitsa el ket

XXX

A havi munkalatok magukban foglaljak a hetente elvégzendéeket is.

Ellenérizze az esetlegesen feloldott fémek jelenlétét.
TAN (teljes savszam) : < 0,10 : nincs szikség beavatkozasra

.U’S"':b.‘”!\’!‘g

Az évente (vagy a szezon kezdetekor) elvégzendd munkalatok magukban fogalaljak a havi és heti munkalatokat is.
A mikodési értékeket naponta is le lehet olvasni a magas megfigyelési standardek betartasa érdekében.
Az olyan kdrnyezetben, ahol a levegében levé részecskék koncentraciéja magas, a kondenzatorbank siribb tisztitasara lehet sziikség.

0,10 és 0,19 kozott: cserélje ki a savsziréket majd 1000 Uzemi 6ra utén ellenérizze ismét. Addig folytassa a szlir6k

cseréjét, amig a TAN nem megy 0,10 alé.

> 0,19 : cserélje ki az olajat, az olajszlir6t és az olaj viztelenité berendezését. Végezzen rendszeres ellenérzést..

A haszndlatban Iév_6 hiitével kapcsolatos fontos
informaciok

A berendezés a Kyotdi protokolban targyalt fluortartalmi (veghézhatasti
gézokat tartalmaz. A gézokat ne engedie ki a légkorbe.

Hitdkozeg: R410A
GWP(1) érték: 1975
(1)GWP = globdlis felmelegedési potencidl

A S silkséges hitdkizeg i0ét 2 ezésen
talélhatd tabla adatai mutatiak

A berendezéshe ittt tényleges hiitkdzeg mennyiségét az elekiromos
burkolaton elhelyezett ezistoz6tt rudacska mutatia.

A helyi vagy unids rendelkezésekben elbitakidl fliggben a hiittkozeg
szivargasanak elendizésére a berendezés idészakos éaivizsgélasara lehet

sziikség.

Tovabbi informécioért forduijon a helyi kereskeddhtz.

Hulladékbe helyezés

A berendezés fém, miianyag és elekiromos alkatrészekbd épll fel. Ezeket az
alkatrészeket a hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen helyezze hulladékba.

Az Gomtartalmu akkumulétorokat a megfelel hulladékgy(iié kdzpontokban kel
leadni.

A hasznélt olajat a megfeleld hulladékgy(iitt kzpontban kel leadni.

Amegendeésplanaizbenkizotacankat Ekink

végegesenk
Awm&ﬁmam@%ww@%mmmmwmm

Agyatenntaramaganek ajogotatenvekben szerepl vagy szerk claiok megvalic

&s nékil. Ezértaboriton szerepié kép nem tekinthet kitelezé énvénylinek.
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INSTRUCTIUNI GENERALE

Acest manual reprezint _a un document de suport important pentru personalul

calificat, dar nu poate sub nici o form _ainlocui personalul insu__si.

Multumim pentru ca afj ales acest aparat

A CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A INSTALA
S| APORNI UNITATEA.
INSTALAREA NEADECVATA POATE DUCE LA
ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE, PIERDERI, INCENDII
S| ALTE DAUNE APARATURII SAU LEZIUNI
PERSOANELOR.
UNITATEA TREBUIE INSTALATA DE CATRE UN
OPERATOR / TEHNICIAN PROFESIONIST.
PORNIREA UNITATII TREBUIE EFECTUATA DE CATRE
PROFESIONISTI AUTORIZATI CARE AU PREGATIREA
ADECVATA.
TOATE ACTIVITATILE TREBUIE EFECTUATE IN BAZA
LEGILOR S| NORMELOR LOCALE.
INSTALAREA S! PORNIREA UNITATII ESTE STRICT
INTERZISAIN CAZUL IN CARE INSTRUC TIUNILE DIN
ACEST MANUAL NU SUNT PERFECT CLARE.
IN CAZ DE NELAMURIRI, PENTRU INFORMATII SI SFATURI
CONTACTATI REPREZENTANTUL PRODUCATORULUL.

Descriere

Unitatea achiziionata este o Pompa de Incalzire, un aparat care a fost
gandit pentru a racifincalzi apa (sau un amestec de apa cu glicol) intre
limitele descrise mai jos. Functionarea unitafi se bazeaza pe
comprimare, condensare si evaporare, ih baza ciclului invers al lui
Carnot. Componentele principale sunt:

- Compresor cu rola pentru a mari presiunea vaporilor de racire de la
cea initiala de evaporare la cea finala de condensare.

- Vaporizatorul, unde lichidul de récire la joasa presiune se evapora,
racind Tn acest fel apa In “Modul Racire” si unde condensatul de
racire incalzeste apa in “Modul de Incalzire”.

- Bobina, unde vapori la Tnaltd presiune se condenseaza
transferand n atmosfera caldura obtinuta din apa racita, datorita
unui schimbator de caldura racit cu aer. Tn modul de r&cire, lichidul
de racire la presiune scazuta se evapora, preluand caldura din
mediul ambiental la temperatura scazuta.

- Valva de expansiune care permite reducerea presiunii lichidului
condensat de la cea de condensare la cea de evaporare.

Informa tii generale

A Toate unrta§||e sunt fumizate cu scheme electrice , desene
certificate, placuta de identificare; si DOC (Dedaratle de

Figure 1 - Descrierea etichetelor aplicate pe tablo

gig

@7
@7
1

Identificarea etichetei

conformitate) ; aceste documente contin toate datele tehnice ale
unitatii achiziionate si ; 5
TREBUIE CONSIDERATE PARTE INTEGRAT A ESENTIALA
AACESTUI MANUAL
in caz de discrepante intre acest manual si documentele aparatului,
consultati documentele furnizate impreund cu aparatul. Tn caz de
neclaritati contactafi reprezentantul producatorului. Scopul prezentului
manual este de a face in aga fel incat operatorul si instalatorul calificat sa
garanteze instalarea punerea in functiune si intretinerea corecte, fara
riscuri pentru persoane, animale si/sau obiecte.

Receptia unit atii

De indata ce unitatea ajunge la destinatar, la locul instalarii trebuie
verificata pentru a constata eventuale daune. Toate componentele
descrise in nota de livrare trebuie verificate si controlate.

Daca unitatea este deterioratd, nu indepartati materialul
deteriorat, ci cerefi imediat daune companiei de transport
cerandu-i verificarea unitaji.

Comunicatj imediat defectul reprezentantului producatorului, trimitand,
daca este posibil, fotografi care pot fi utle in vederea identificari
responsabilului.

Defectele nu trebuie reparate pana cand nu este realizata inspectia de
catre reprezentantul companiei de transport.

Tnainte de a instala unitatea verificati ca modelul si tensiunea electrics
indicate pe placuta sa fie corecte. Responsabilitatea pentru eventuale
daune, dupa acceptarea unitatii nu pot fi atribuite producatorului.

Limite operative

Depozitare
Condiile ambientale de depozitare trebuie sa respecte urmatoarele
limite:

Temperatura ambientala minima : -20°C
Temperatura ambientala maxima : +42°C
Umiditatea relativa maxima 95% fara condens

Depozitarea la o temperatura inferioara celei minime poate provoca
daune componentelor, in timp ce depozitarea la o temperatura
superioara celei maxime poate provoca deschiderea valvelor de
siguranta. Depozitarea intr-un ambient umed, unde se formeaza
condens poate provoca daune componentelor electrice.

Functionare
Funcionarea inafara limitelor indicate poate provoca daune uniti.
In caz de neclaritatj contactati reprezentantul producatorului.

ul electric

—

i

o
| ©

1 — Simbol gaz neinflamabil

5 — Atentie protectie cabluri

2 —Tip gaz

6 — Simbol pericol electric

3 — Logo producator

7 — Instructiuni pentru ridicare

4 — Atentie tensiune periculoasa

8 — Date placuta identificare unitate
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Identificarea etichetei

1 — Simbol gaz neinflamabil

5 — Atentie protectie cabluri

2 -Tipgaz

6 — Atentie tensiune periculoasa

3 — Date placuta identificare unitate

7 — Simbol pericol electric

4 — Logo producator

8 — Instructiuni pentru ridicare

a(°C)

Temperatura ambiental
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Figure 2 - Limite operative

Manta de r acire
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Operation With Glycol !
------------------- below 4°C ELWT: S FUDIS (WSS UOSNU SRTISE N —
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= [ Ethylene glycol '
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____________ |
|
1
Fan Speed Regulation or Speedtrol
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Temperatur a apei de parcurs (°C)
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Nota

Manta de inc alzire
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Temperatur a apei de parcurs (°C)

llustratiile de mai sus reprezinta un ghid referitor la limitele de functionare ale intervalului. Va rugam sa consultati Chiller Selection
Software (CSS) (Software de selectare a condensatorului racit cu aer) pentru conditile de functionare reale aferente fiecarei

dimensiuni.

Legenda
Temperatur a ambiental a (°C) = Temperatura aerului la admisia condensatorului (°C)
Temperatur a apei de parcurs (°C) = Temperatura apei care pleaca din vaporizator (°C)

Sgqur

A = Functionare cu Glicol

B = Ajustarea vitezei ventilatorului
C = Sarcina maxima

D = Sarcina partiala

an ta

Unitatea trebuie bine fixata la sol.
Este obligatoriu sa respectafi urmatoarele instructjuni:

Unitatea poate fi ridicatda numai utiizdnd punctele indicate cu
galben care se afla pe baza.

Accesul la componenetele electrice este permis numai dupa ce afi
deschis tabloul principal al unitaii si atj intrerupt alimentarea cu
energie electrica.

Este strict interzis accesul la componentele electrice fara sa utilizafi
o platforma izolantd. Este interzis accesul la componentele
electrice in prezenta apei si'sau umiditafji.

Marginile ascutite ale suprafetei sectiunii condensatorului pot cauza
leziuni. Evitati contactul direct si folositi dispozitive de protectie
adecvate.

Intrerupeti  alimentarea cu energie electrica prin  intermediul
ntrerupatorului principal inainte de a efectua interventji de asistenta
privind  ventilatoarele de racire si/sau  compresoarele.
Nerespectarea acestei reguli poate duce la leziuni grave.

Nu introduceti obiecte solide n tuburile de apa in timp ce unitatea
este conectata la sistem.

Pe tubul de apa conectat la intrarea schimbatorului de caldura
trebuie sa fie instalat un filtru mecanic.

Unitatea este dotata cu valve de siguranta instalate pe laturile de
nalta si joasa presiune a circuitului de racire.

Este strict interzis _a indep artarea protec tiilor p artilor mobile.

Tn caz de oprire neasteptaté a unitdii, umati instructiunile aflate n cap.
Tabloul de control din manualului de instruc ~ tiuni care face parte din
documentatia aflatd in dotarea masinii livrata impreuna cu aceasta
utilizatorului final.

Este recomandat sa efectuafi operafile de instalare si intretinere

fmpreuna cu alte persoane. in caz de leziuni accidentale sau probleme

este indicat sa va comportati in felul urmator:

- Mentineti-va calmul

- Apasafi butonul de alarma daca este prezent la locul instalarii sau
pomitj comutatorul principal.

- Mutati persoana accidentata intr-un loc cald, departe de unitate si
asezati-o intr-o poziie comoda.

- Contactafi imediat personalul pregatit pentru cazuri de urgenta aflat
n cladire sau adresaf-va unui centru de prim ajutor.

- Asteptafi ca operatorii de prim ajutor sa ajunga la locul accidentului,
dar nu lasatj persoana ranita singura.

- Fumiza toate informatiile necesare operatorilor de prim ajutor

A Nu instalati aparatul chiller In zone care ar putea fi periculoase n

timpul operatjilor d eintretinere, precum platforme fara protectjii sau
zone care nu respecta nomele privind spatiul necesar in jurul
chillerului.

Zgomot
Unitatea produce zgomot mai ales din cauza rotatiei compresorilor si
ventilatoarelor.
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Nivelul de zgomot difera In functie de model si este indicat n
documentatia masinil.

Daca unitatea este instalata, folosita si intrefinuta in mod adecvat, nivelul
de emisie sonora nu necesita nici un dispozitiv de protectie special care
sa functioneze Tn continuu langa unitate.

Tn caz de instalare in situatii deosebite privind sonorizarea, ar putea fi
ncesara instalarea unor dispozitive pentru atenuarea zgomotului.

Mutare si ridicare

Nu lovifi si nu scuturafi unitatea in timpul Tncarcariidescarcarii din
vehiculul de transport. Tmpingeti sau tragefi unitatea numai de baza.
Fixafi unitatea Tn interiorul vehiculului de transport pentru ca sa nu se
miste provocand daune. Facet astfel incat nici un element al unitatii sa
nu cada in timpul incarcarii / descarcarii.

Toate unitatle sunt dotate cu puncte de ridicare indicate cu galben.
Numai aceste puncte pot fi folosite pentru a ridica unitatea, asa cum este
indicat in figura.

A Funiile si barele folosite pentru ridicare trebuie sa fie suficient de
rezistente pentru a sustine unitatea n perfecta siguranta. Verificafj
greutatea unitatii pe placuta de identificare a acesteia.

Unitatea trebuie ridicata cu cea mai mare atentie si grija, respectand

instructiunile privind ridicarea aflate pe eticheta. Ridicafi unitatea foarte

ncet, finnd-o in pozitie perfect orizontala. Respectafi instructunile fixare
descrise pe eticheta atasata panoului electric al unitai.

Figure 3 - Ridicarea unit atii

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 - INSTRUCTIUNI DE FIXARE

—
P—

4000

J—
il
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Desenul indic a prezint a numai versiunea cu 6 ventilatoare.
Pentru versiunea cu 8-10-12 ventilatoare, modul de  ridicare este identic)

NB : Respect a instruc tiunile de fixare descrise pe eticheta ata  sata pe panoul electric.

8 : INSTRUCTIUNI DE FIXARE

4000
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Instruc tiuni de fixare

- Echipamentul de ridicare, franghiile/lanturile, accesorille si procedura
de fixare trebuie sa fie conforme cu regulamentele locale si normele
actuale.

- Numai punctele de ridicare, prezente pe cadrul bazei, trebuie
utilizate pentru a ridica unitatea. Punctele de ridicare sunt identificate
cu culoarea galbena. Numarul de ventilatoare poate varia din
aceasta diagrama n functie de dimensiunea unitatji.

- Intimpul procedurii de fixare trebuie Utilizate toate punctele de
ridicare.

- Trebuie utilizate numai carligele care se pot inchide in timpul
procedurii de fixare.

- Franghiile/lanturilesi carligele trebuie sa fie adecvate pentru sarcina.
Consultafj greutatea de ridicare specifica a unitatii de pe eticheta de
identificare.

- Barelein cruce ale expansorului cu lungimea de 1400 mm
(EWYQ160F~230F) si 2300 mm (EWYQ310F~630F) trebuie
utilizate pentru a evita deteriorarea unitaji.

- Franghiilelanturile de rididicare trebuie sa aiba o lungime minima
asa cum este specificata in desen.

- Persoana care asambleaza are responsabilitatea de a dimensiona
n mod adecvat fixarea.

- Echipamentul si utilizarea sa adecvata. Se recomanda utilizarea
franghiilor/lanturilor fiecare cu capacitatea sarcinii verticale minime
egala sau mai mare decat greutatea unitatji.

- Unitatea trebuie ridicata incet si uniformizata adecvat. Ajustati
echipamentul de fixare pentru a garanta uniformizarea.

Asezare si ansamblare

Toate unitatile au fost proiectate pentru folosirea in exterior, pe balcoane

sau la sol, cu conditia ca ih zona Inconjuratoare sa nu existe obstacole

care pot reduce fluxul de aer la bateriile de condensare.

Unitatea trebuie instalata pe fundatji robuste si perfect nivelate. Daca

unitatea este instalata pe balcoane sau acoperisuri, ar putea fi nevoie sa

utilizaj grinzi pentru 0 mai buna distribuire a greutati.

Tn cazul instalarii la sol, trebuie furnizaté o baza din ciment rezistent, cu

grosimea minima de 250mm si latimea mai mare decét cea a unitatji,

astfel incét baza sa poata sustine greutatea unitatji.

Daca unitatea este instalata in locuri usor accesibile persoanelor si

animalelor, este indicat sa instalafi grilaje de protectie pentru sectjunile

condensatorului si compresorului.

Pentru a garanta optime prestafii la locul de instalare, respectati

urmatoarele instructiuni si luafi urmatoarele precautii:

- Evitafj recircularea fluxului de aer.

- Asiguratj-va ca nu exista obstacole care impiedica fluxul corect de
aer.

- Asigurafj fundatii rezistente si solide pentru a reduce zgomotul si
vibratjile.

= Nu instalati unitatea in medi cu mult praf pentru a evita
contaminarea bateriilor cu murdarie.

— Apa din sistem trebuie sa fie intotdeauna curata, iar toate urmele
de ulei sau rugina trebuie curatate. Pe tubul de intrare al unitatji
trebuie instalat un filtru mecanic de apa.

Cerinte minime de spa tiu

Este important sa respectafj distantele minime pe toate unitatile pentru

a garanta o ventilatie optima a bateriilor de condensare.

Cand decideti locul de asezare al unitatji, luati Tn considerare urmatorii

factori pentru a garanta un flux de aer adecvat:

-  Evitafj recircularea aerului cald

- Evitafi alimentarea insuficienta cu aer a condensatorului racit cu
aer.

Ambele conditii pot duce la cregterea presiunii condensului, care duce

apoi la reducerea eficientei energetice si a capacitatii de racire.

Fiecare parte a unitatii trebuie sa fie accesibila pentru a efectua operatii

de intretinere dupa instalare.

Asigurati-va ca nu exista obstacole care impiedica fluxul corect de aer.

Figura 4 indica spatiul minim necesar.

Nu trebuie sa existe obstacole Th calea incarcarii verticale cu aer.

Daca unitatea este inconjurata d epereti sau obstacole care au

aceeasi nalime ca si unitatea, aceasta trebuie sa fie instalata la o

distanta mai mare de (Consultafi Figura 4C sau 4D). Daca aceste

obstacole sunt mai inalte, unitatea trebuie sa fie instalata la o distanta

mai mare de (Consultatj Figura 4E sau 4F).

Daca unitatea este instalata fara a respecta distantele minime indicate

pentru pereti si/sau obstacole verticale, acest fapt poate duce la o

combinatie de recirculare a aerului cald si/sau alimentarea insuficienta

a condensatorului racit cu aer care poate genera reducerea capacitatii

si eficientei.

In orice caz, microprocesorul va permite unitétii adapatarea la noile

conditii de functionare punénd la dispozitie capacitatea maxima

disponibila in anumite circumstante, chiar daca distanta laterala este

inferioara celei recomandate, cu exceptia situatiei in care conditiile

operative influenteaza asupra sigurantei personalului sau unitatji.

Cand doua sau mai multe unitati sunt asezate una langa alta, este

indicat sa respectati o distanta de cel putin (Consultati Figura 4G sau

4H) Intre bazele condensatoarelor.

Pentru alte solutii, adresafj-va reprezentantului producatorului.

Protec tia sonor a

Cand nivelul de emisie sonora necesita un control special, trebuie sa
fiti foarte atenti pentru a izola unitatea de baza sa aplicAnd 1n mod
adecvat elemente antivibrafii (elemente furnizate ca si optionale).
Tuburile flexibile de legatura trebuie instalate si pe legaturile hidraulice.

Tuburile de ap a

Tuburile trebuie sa realizeze un numar cat mai redus de curbe si de

schimbairi verticale de directie. in acest fel costurile de instalatie sunt

reduse iar prestafiile sistemului sunt mult mai bune.

Sistemul hidraulic trebuie sa aiba:

1. Montaje antivibrati pentru a reduce transmisia vibratiilor asupra
structurii.

2. Valve de izolare a unitafii hidraulice in timpul operatilor de
asistenta.

3. Dispozitiv de aerisire manual sau automat in punctul cel mai nalt
al sistemului, si un sistem de drenare n punctul cel mai de jos.

4. Vaporizatorul si dispozitivul de recuperare al caldurii nu trebuie sa
se afle in punctul cel mai inalt al sistemului.

5. Un dispozitiv adecvat care sa poata mentine sistemul hidraulic
sub presiune (bazin de expansiune etc.).

6. Indicatorii de presiune si temperatura a apei care asista operatorul
n timpul operatiilor de asistenta si intretinere.
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Figure 4 - Cerin te minime de spa {iu
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Un filtru sau un dispozitiv pentru reducerea particelelor din lichid. 9. Apa din dispozitivul de recuperare al caldurii trebuie sa fie golita in

Folosirea unui filtru creste durata de viata a pompei contribuind la
mentinerea in bune condiji a sistemului hidraulic.

Vaporizatorul are o rezistenta electrica, un termostat care
garanteaza protecia impotriva congelarii apei la o temperatura
ambientald minima de —25°C. Dar, toate celelalte tuburi de apa si
dispozitivele hidraulice externe trebuie protejate impotriva inghetului.

10.

11.

timpul iemii, cu exceptia situafiei In care se adauga un amestec de
etilen glicol in concentratie adecvata.

Tn cazul nlocuirii unitati, ntregul sustem hidraulic trebuie golit si
curitat nainte de a instala noua unitate. Tnainte de a pomi noua
unitate, este recomandata efectuarea unuor teste regulate si
tratamente chimice adecvate ale apei.

Daca glicolul este adaugat n sistemul hidraulic ca si protectie
Tmpotriva inghetului, fiti atentj ca presiunea de aspiratie sa fie mai
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mica, prestatile unitatii vor fi inferioare iar caderile de presiune mai
mari. Toate sistemele de protectie ale unitaii, precum antigelul si

protectiile impotriva joasei presiuni vor trebui reglate din nou.
12. Inainte de a izola tuburile de apa controlati sa nu existe pierderi.

Figure 5 - Conectarea tuburilor de ap a la vaporizator
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Conector flexibil
Indicator de debit
Sonda de temperatura
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4.

Figure 6 - Conectarea tuburilor de ap a pentru schimb atoarele de recuperare a ¢ aldurii
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2. Conector flexibil

Sonda de temperatura

Tratarea apei

Inainte de a pune in functiune unitatea, curatati circuitul de
apa. Murdaria, calcarul, resturile datorate corodarii si alte
materiale care se pot acumula in interiorul schimbatorului de
caldura reducand capacitatea de schimb termic a acestuia.
Poate duce si la reducerea presiunii, reducand fluxul de apa.
Tratamentul adecvat al apei poate reduce riscul de coroziune,

Tabel 1 - Limite acceptabile ale calit

4. Valva de izolare
5. Pompa
6. Filtru

eroziune si formare a calcarului etc. Tratamentul adecvat al
apei trebuie stabilit local, n functie de tipul sistemului si
caracteristicilor apei.

Producatorul nu este responsabil de eventuale daune sau
defecte ale aparatului datorate lipsei sau tratamentului
neadecvat al apei.

atii apei

pH (25°C) 6,8+8,0 Duritate totala (mg CaCO3/ I) <200
Conductivitate electrici US/cm (25°C) <800 Fier (mg Fe /1) <1,0
lon clorura (mg Cl */ 1) <200 lon sulfura (mg S°/ 1) Niciunul
lon sulfurd (mg SO% /1) <200 lon amoniu (mg NH," /1) <1,0
Alcalinitate (mg CaCOs/ 1) <100 Siliciu (mg SiO, / ) <50
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Protec tie antiinghe { a schimb atoarelor de recuperare sia

vaporizatorului

Toate vaporizatoarele sunt dotate cu o rezistenta electrica controlata din

punct d evedere termostatic, care furnizeaza o protectie impotriva

inghetului la temperaturi minime de —25°C. Totusi, pot fi uitizate alte

metode impotriva inghetului, cu exceptia situatiei in care schimbatoarele

de caldura sunt complet goale si curatate cu solutie de antigel.

n momentul proiectarii sistemului, sunt considerate doud sau mai multe

metode de protectie, descrise mai jos:

-  Recircularea continua a fluxului de apa n interiorul tuburilor si
schimbatoarelor

-  Adagarea unei cantitai adecvate de dlicol in circuitul de apa.

- lzolarea termica si incalzirea suplimentara a tuburilor expuse

- Golirea si curatarea schimbatorului de caldura n timpul
anotimpurilor reci.

Este de datoria instalatorului si/sau personalului responsabil cu

intretinerea locald, sa faca n asa fel incét sa fie utlizate metodele

impotriva inghefului. Asigurafi-va ca sunt efectuate operatile de

ntretinere adecvate privind protectia impotriva inghefului. Nerespectarea

indicatiilor duce la defecte ale unitatii. Daunele provocate de Tnghef nu

sunt acoperite de garantie.

Instalare indicatorde debit

Pentru a garanta un flux de apa suficient in tot vaporizatorul, este
necesar sa instalati un indicator de debit in circuitul hidraulic care poate fi
asezat pe tuburile de apa la intrare si la iesire. Scopul indicatorului de
debit este de a opri unitatea in cazul in care este intrerupt debitul de apa,
evitdnd congelarea vaporizatorului.

Producatorul ofera, ca si optional, un indicator de debit adecvat.

Acest indicator este de tip paleta si este adecvat pentru aplicatii continue
n exterior (IP67) cu diametrul tuburilor de la 1" 1a 6”.

Indicatorul de debit este dotat cu un contact curat care trebuie conectat
electric la terminalele indicate Tn schema electrica.

Indicatorul de debit trebuie calibrat astfel Incét sa intervina cand fluxul de
apa al vaporizatorului coboara sub 50% din capacitatea nominala.

Recuperarea c aldurii

Daca de doreste, unitdtle pot di dotate cu sistem de recuperare al
caldurii.

Acest sistem este aplicat cu un schimbator de caldura racit cu apa aflat
pe tubul de evacuare al compresorului si un dispozitiv de gestiune al
presiunii de condensare.

Pentru a garanta functionarea compresorului n interiorul protectiei sale,
unitatea de recuperare al valorii nu poate functiona cu temperatura apei
sub 28°C.

Proiectantul instalatiei si instalatorul aparatului chiller au responsabilitatea
de a garanta respectul acestei valori (ex. folsind o valva bypass de
recirculare)

Instala tia electric a

Informa tii generale
Toate conexiunile electrice ale unitatii trebuie efectuate in

A conformitate cu legile si normele in vigoare.
Toate activitdtle de instalare, gestionare si intretinere trebuie
efectuate de catre personal calificat.
Consultati schema electrica specifica a unitafi cumparate. Daca
schema electrica nu se afla impreuna cu unitatea sau a fost
pierduta, contactai reprezentantul producatorului care va va
trimite o copie.
Tn caz de diferente ntre schema electrica si tabloulicablurile
electrice, contactatj reprezentantul producatorului.

Folositi doar conductori din cupru, altfel se poate produce supraincalzirea
si coroziunea punctelor de legatura cu riscul de a produce defectjuni la
unitate.

Pentru a evita interferentele, toate cablurile de comanda trebuie legate
separat de cele electrice. Pentru aceasta utilizatj pasaje electrice diferite.
Tnainte de a efectua asistenta unitatii, ntrerupetj alimentarea cu energie
electrica de la intrerupatorul principal aflat pe tabloul de comanda.

Cand unitatea este oprita dar intrerupatorul de deconectare este in
pozitie inchis, circuitele nefolosite vor fi oricum active.

Nu deschidet niciodatd compresoarele Tnainte de a deschide
ntrerupatorul de deconectare generala a unitatji.

Contemporaneitatea sarcinilor mono si trifazice precum si dezechilibre
intre faze pot duce la pierderi la paméant pana la 150mA, in timpul
functionarii normale a unitatilor din serie.

daca unitatea cuprinde dispozitive care genereaza armonice superioare
(precum VFD si taieri de faza), pierderile pot fi mult mai mari (circa
2Amperi).

Protectile sistemului de alimentare cu energie electrica trebuie sa fie
proiectate In baza valorilor mentjonate mai sus.

Functionare

Responsabilit atile operatorului

Este esentjal ca operatorul sa aiba o pregatire profesionala adecvata si
s& cunoasc bine sistemul inainte de a folosi unitatea. Inafara de lectura
acestui manual, operatorul trebuie sa studieze manualul operativ al
microprocesorului si schema electrica, pentru a intelege secventele de
pomire, functionarea si secventele de oprire, precum si functionarea
dispozitivelor de siguranta.

Tn timpul fazei d epomire inifiale a unitatii, un tehnician avtorizat de catre
producator este la dipozifia cumparatorului pentru a raspunde oricaror
ntrebari si a va oferi instructiuni corecte privind modul de functionare.
Operatorul trebuie sa aiba o inregistrarea a datelor operative pentru
fiecare unitate instalatd. O alta Tnregistrare trebuie pastrata si pentru
activitatile periodice de intretinere si asistenta.

Daca operatorul observa condifi de functionare anommale sau
neobignuite, trebuie sa consulte serviciul tehnic autorizat de catre
producator.

& Daca se intrerupe total alimentarea unitatji, caloriferele
compresorului vor deveni nefunctionale. Dupa reluarea alimentarii,
compresorul si caloriferele separatorului de ulei trebuie energizate timp
de minim 12 ore Tnainte de a incerca pomirea unitagji.

Nereusita de a proceda astfel poate deteriora compresoarele datorita
acumularii excesive de lichid in compresor.

Tntre tinere de rutin &
Activitatile minime de intretinere sunt enumerate in Tabelul 2

Asisten ta si garan tie limitate

Toate unitatile sunt testate n fabrica si garantate 12 luni de la prima
punere in functiune sau 18 luni de la fumizare.

Aceste unitafi au fost construite respectand cele mai Tnalte standarde
calitative, garantand ani de functionare fara defectiuni. Totusi, este
important sa asigurali o Tntrefinere periodica adecvata conform
procedurilor din acest manual si bunelor practici de ntretinere a
maginilor.

Este indicat sa semnati un contract de intretinere cu un serviciu autorizat
de catre producator pentru a garanta o functonare eficienta fara
probleme, datorita experientei si competentei personalului nostru.
Trebuie luat in considerare faptul ca unitatea are nevoie de ntretinere si
n timpul perioadei de garantie.

Trebuie tinut cont de faptul ca folosirea neadecvata a unitaji, de exemplu
peste limitele sale operative, sau lipsa activitafilor de intretinere asa cum
este indicat In prezentul manual, duce la anularea garantiei.

Respectati urmatoarele indicatii mai ales pentru a respecta limitele
garantjei:

1. Unitatea nu poate functiona peste limitele specificate

2. Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie intre limitele de
tensiune, sa fie lipsitd de amonice sau schimbarn
neasteptate de tensiune.

3. Alimentarea trifazica nu trebuie sa prezinte dezechilibre intre
faze mai mari de 3%. Unitatea trebuie sa fie oprita pana cand
problemele electrice nu au fost rezolvate.

4. Nudezactivati si nu anulai nici un dispozitiv de siguranta, fie
el mecanic, electric sau electronic.

5.  Apa folosita pentru umplerea circuitului hidraulic trebuie sa fie
curata si tratata in mod adecvat. Filtrul mecanic trebuie sa fie
instalat I locul cel mai apropiat al intrarii vaporizatorului.

6. Capacitatea apei vaporizatorului nu trebuie sa fie mai mare
de 120% sau mai mica de 80% fata d ecapacitatea
nominald, decét daca exista alte specificatji.

Controale periodice obligatorii __si pornirea aplica_tiilor

sub presiune

Unitatle sunt incluse n categoria lll a clasificarii stabilite de Directiva
Europeana PED 97/23/CE.

Pentru aparatele chiller incluse n aceasta categorie, unele horme locale
cer inspectia periodica de catre o agentie autorizata. Verificafj cerintele in
vigoare la locul instalari.
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Valabilitate
Termenul de valabilitate al produselor noastre este de 10
(zece) ani.

Tabel 2 - Program de intre finere de rutin a

o

Lista activit atilor

Saptamanal Lunar Anual /
(Nota 1) sezonier
(Nota 2)

General:

Citirea datelor operative (Nota 3)

Inspectia viziva a unitatii pentru a observa eventuale daune si / sau defecte X

Verificarea integritatii izolatiei termice

Curatarea si vopsirea atunci cand este necesar

Analiza apei (5)

XXX

Controlul modului de functionare al indicatorului de debit

Instala {ia electric a

Verificarea secventelor de control

Verificarea uzurii contorului - inlocuiti daca este necesar

Verificarea fixarii terminalelor electrice - strangeti daca este necesar

Curatarea interiorului tabloului electric

XXX X

Inspectia vizuala a componentelor pentru eventuale semne de supraincalzire. X

Verificarea modului de functionare a compresorului si a rezistentei electrice X

Masurarea izolatiei motorului si compresorului folosind aparatul Megger X

Circuitul de r acire:

Controlul existentei unor pierderi de agent de racire

Verificarea debitului agentului de racire prin geamul de inspectie vizuala a X

lichidului - geamul de inspectie trebuie sa fie plin.

Verificarea scaderii presiunii filtrului de uscare

Analiza vibratiilor compresorului

Analiza aciditaii compresorului (Nota 6)

Sectiunea condensatorului:

Curatarea componentelor condensatorului (Nota 4)

Verificarea fixarii corecte a ventilatoarelor

Verificarea placilor condensatorului - indepartati daca este necesar

XXX

Activitatile lunare le includ pe cele sédptamanale.

Activitatile anuale (sau de inceput de anotimp) le includ pe cele sdptamanale si lunare.

n medii cu concentratie mare de particele transportate pe cale aerului, poate fi necesara curétarea mai des a condensatorului.

Controlati prezenta metalelor dizolvate.
TAN (Numar total de acizi) : < 0,10 : nici o actiune

N
1
2.
3. Valorile operative ale unitatii pot fi citite zilnic respectand standardele de observatie.
4
5
6

Intre 0,10 si 0,19: inlocuiti filtrele antiacid si controlati din nou dupa 100 de ore de functionare. Continuati sa nlocuiti

filtrele pana cand TAN scade sub 0,10.

> 0,19 : inlocuiti uleiul, filtrul de ulei si deshidratorul de ulei. Verificati la intervale regulate.

Informa tii importante privind aparatul de r __acire in
folosin ta

Acest produs contine gaze florurate cu efect de sera, obiect al
Protocolului de la Kyoto. Nu eliberati gazul in atmosfera.

Tip agent de racire: R410A

Valoare GWP(1): 1975

(H)GWP = potential de incalzire
globala

Cantitatea de agent de racire necesara pentru functionarea
standard este indicata pe tablita de identificare a unitatji.
Cantitatea de agent de racire efectiva incarcata in unitate este
indicata pe traversa argintie din interiorul tabloului electric.

n baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare
inspectii periodice pentru a identifica eventuale pierderi de
agent de racire.

Adresati-va agentului local pentru mai multe informatii.

Eliminare

Unitatea este compusa din elemente metalice, plastice si
electronice. Toate aceste parti trebuie eliminate Tn baza
normelor locale in vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate si trimise centrelor de
colectare a deseurilor.

Unleiul trebuie adunat si trimis centrelor de colectare a
deseurilo.

Acest manual reprezint & un suport tehnic i nu constituie o ofert a cu caracter obligatoriu. Con finutul nu poate fi garantat explicit sau implicit ¢ a si complet, precis sau
de incredere. Toate datele si indica tiile cuprinse pot fi modificate f ~ ara preaviz. Datele comunicate Tn momentul comenzii vo  r fi considerate definitive. Produc ~ atorul nu 1 si
asum a responsabilitatea pentru eventuale daune directe s au indirecte, in sensul larg al termenului, derivat e sau legate de uitlizarea si/ sau interpretarea acestui manual.

Ne rezervam dreptul de a aduce modific ari de proiect sau structurale, n orice moment, f

ara preaviz. In consecin ta imaginea de pe copert a are caracter indicativ .
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ORIGINALNE POKYNY V ANGLI €TINE

Této priru_¢ka predstavuie doleZity pomocny dokument pre kvalif

ikovany persondl; v Ziadnom pripade vak nikdy nemd

7e slizi t ako nahrada

samotného personalu.

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento chiller

PRED INSTALACIOU A UVEDENIM DO PREVADZKY SI
POZORNE PRECITAJTE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA INSTALACIA MOZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATY, POZIAR ALEBO INE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENIE OSOB.

ZARIADENIE MUSI BYT NAINSTALOVANE KVALIFIKOVANYM
PRACOVNIKOM/TECHNIKOM.

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVADZKY MOZU VYKONAT
IBA SKUSENI A OPRAVNENI PROFESIONALNI PRACOVNICI.
VSETKY UKONY SA MUSIA VYKONAVAT V SULADE S
MIESTNYMI PREDPISMI A NORMAMI.

INSTALACIA ZARIADENIA A JEHO UVEDENIADO
PREVADZKY JE PRISNE ZAKAZANA V PRIPADE, ZE
VSETKY POKYNY V TEJTO PRIRU CKE NIE SU
ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRE DALSIE INFORMACIE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARA VYROBCU.

Popis

Zriadenie, ktoré ste si kapil, je tepelné cerpadlo, ktoré slizi na

chladeniefohrev vody (alebo zmesi glykolu a vody) v ramci obmedzeni

opisanych nizSie. Prevadzka zariadenia je zalozend na kompresi,
kondenzécii a vyparovani vyparov podla reverzného Camotovho cykiu.

Hlavné komponenty su:

- Spirélovy kompresor, ktory sliZi na zvSenie tiaku vyparov chladiacej
kvapaliny z laku pri vyparovani na kondenzacny tlak.

- Vypamik, kde sa chladiaca kvapalina s nizkym tlakom odparuje s
ciefom ochladzovat' vodu. V ,reZime chladenia’, a kde chladiaca
kvapalina kondenzuje na ohrev vody v ,feZime ohrevu®.

- Spirédla, kde vypary pod vysokym tiakom kondenzujd, prisom
odvadzaju teplo odobrané z ochladenej vody do atmosféry
prostrednictvom vzduchom chladeného tepelného wymennika. V
rezime chladenia a v rezime ohrewu sa chladiaca kvapalina s nizkym
tlakom odparuje, pricom odobera teplo z okolittho prostredia s
nizkou teplotou.

- Expanzny ventil, ktory umoZzriuje znizenie tlaku kondenzovanej
kvapaliny z kondenza¢ného tlaku na tlak odparovania.

Obrazok 1 - Popis Stitkov aplikovanych na elektrick
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Identifikacia Stitku

VSeobecné informacie

ﬁ VSetky zariadenia st dodavané s elektrickymi schémami

certifikovanymi wkresmi, _ identifika énym Stitkom; aDOC
(Prehlaseni 0 zhode) ; v tejto dokumentacii st uvedené vietky
technické Uidaje zakupeného zariadenia a L.
SU NEODDELITEENOU A PODSTATNOU CASTOU TEJTO
PRIRUCKY
V pripade nezhody medzi touto priruckou a dokumentaciou pristroja st
smerodajné Udaje, uvedené na samotnom pristroji. V pripade pochybnosti
kontaktujte koncesionéra vyrobcu.
Ugelom tejto prirucky je poskyinit’ pomoc kvalifikovanému intalatérovi a
pracovnikovi, aby bola zaistena spravna inStalacia , uvedenie do prevadzky
a Udrzba zariadenia, bez ohrozenia 0sob, zvierat a/alebo predmetov.

Dodanie zariadenia

Po dodani zariadenia na miesto inStalécie je potrebné ho skontrolovat, aby
sa zstii eventuélne Skody. Je potrebné prezriet a skontrolovat’ vSetky
komponenty, vymenované v dodacom liste.

Ak je zariadenie poSkodené, neodstrariujte poSkodeny material a okamzite
nahlaste Skodu prepravnej spolocnosti, aby zariadenie preskimala.
OkamZite Skodu nahléste koncesiondrovi wyrobcu, poSlte mu podia
moznosti snimky, ktoré mézu byt uzitoéné pri zistovani zodpovednosti.
Skoda sa nesmie odstranit, dokial nebola vykonana kontrola zo strany
predstavitela prepravnej spolo¢nost.

Pred intalaciou zariadenia sa uistite, Ze model a elektrické napétie
uvedené na Stitku je spravne. Vyrobca nezodpoveda za eventuélne Skody
vzniknuté po prijati zariadenia.

Operaéné limity

Uskladnenie

Podmienky prostredia musia zodpovedat’ nasledujticim limitom:
Minimélna teplota prostredia : -20°C

Maximélna teplota prostredia : +42°C

Maximélna relativna vihkost : 95% bez kondenzécie

Skladovanie pri nizSej teplote ako je miniméaina teplota moze poskodit’
komponenty zariadenia, zatial' o pri vySSej teplote ako je maximélna moze
spdsobit otvorenie bezpecnostnych ventilov. Skiadovanie v prostredi s
kondenzaciou moze poskodit’ elektrické komponenty.

Fungovanie

Prevadzka mimo uvedenych limitov m6ze zariadenie poSkodit.

V pripade pochybnosti kontaktujte koncesionara vyrobcu.

om paneli

i
8

T

1 — Symbol nehorlavého plynu

5 — Upozornenie o utiahnuti kablov

2 — Typ plynu

6 — Symbol elektrického nebezpedenstva

3 — Logo vyrobcu

7 — Pokyny na zdvihanie

4 — Upozornenie 0 nebezpe¢nom napati

8 — Udaje identifikaéného Stitku zariadenia
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Identifikacia Stitku

1 — Symbol nehorlavého plynu 5 — Upozornenie o utiahnuti kablov

2 — Typ plynu 6 — Upozornenie o nebezpeé¢nom napati
3 — Udaje identifikaéného Stitku zariadenia 7 — Symbol elektrického nebezpecenstva
4 — Logo vyrobcu 8 — Pokyny na zdvihanie

Obrazok 2 - Opera €né limity

Krivka chladenia
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Teplota vystupnej vody (°C)
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Teplota vystupnej vody (°C)
Poznamka

Krivka ohrevu

VysSie uvedena schéma znazorriuje prevadzkové limity v ramci rozsahu. Pozrite si softvér na vyber chladi¢a (CSS) pre skuto¢né

prevadzkové limity pracovnych podmienok pre kazd( velkost.

Legenda

Teplota okolia (°C) = Teplota vzduchu na vstupe kondenzéatora (°C)
= Teplota vystupnej vody z vyparnika (°C)

Teplota vystupnej vody (°C)
A = Prevadzka s glykolom
B = Regulécia otacok ventilatora
C = PIné zatazenie

D = Ciastogné zataZenie

Bezpeénost
Zariadenie musi byt pevne prichytené k podlahe.
Je dolezité dodrziavat nasledujlce pokyny:

Zariadenie sa moZe zdvihat iba v prislusnych bodoch,
vyznagenych Zitou farbou, ktoré sa nachadzaji na jeho
podstavci.

Pristup k elektrickym komponentom je zakazany, pokial predtym
nebol hlavny vypina¢ zariadenia otvoreny a elektrické napajanie
deaktivované.

Pristup k elektrickym komponentom je zakazany bez pouzitia
izolacnej ploSiny. Nepristupujte k elektrickym komponentom,
pokial' sa v blizkosti vyskytuje voda/alebo vihkost'.

Ostré okraje a povrch Casti kondenzdtora mdzu spdsobit
poranenie. Vyhybajte sa priamemu kontaktu a pouzivajte
vhodné osobné ochranné prostriedky.

Pred akymkolvek zasahom na chladiacich ventilatoroch a/alebo
kompresoroch odpojte elektrické napajanie otvorenim hlavného
vypinaca. NedodrZiavanie tohto pravidla méze spdsobit' vazne
poranenie.

Nevkladajte pevné predmety do vodnych trubiek, zatial’ o je
zariadenie zapojené k systému.

Mechanicky fitter musi byt' nainStalovany na vodnej trubke, ktora
je zapojené ku vstupu tepelného vymennika.

Zariadenie je vybavené bezpecnostnymi ventilmi, ktoré su
namontované po stranach nizkeho a vysokého tlaku
chladiaceho obvodu.

Je prisne zakazané odstrani_t’ vSetky ochranné kryty pohyblivych

Casti.

V pripade netakaného zastavenia zariadenia postupujte podia
pokynov uvedenych v Kontrolny panel - priru - €ka pokynov, ktory je
sucastou dokumentécie, odovzdanej kone¢nému uzivatelovi.

Odporica sa vykonat Ukony inStaldcie a Udrzby spolu s inymi
osobami. V pripade nahodilych zraneni alebo problémov sa chovaijte
nasledujucim spdsobom:

Zachovajte kiud

Stlacte tlacidlo alarmu, pokial sa nachadza v mieste inStalacie
alebo otvorte hlavny vypinac.

Premiestnite ranenu osobu na teplé miesto, daleko od zariadenia
a uloZte ju do polohy kfudu

Okamzite upovedomte persondl zodpovedny za bezpecnost' v
budove alebo pohotovostnt zachrannu sluzbu.

Pockajte na prichod pohotovostnej sluzby a nenechavajte
raneného samého

Poskytnite vSetky potrebné informacie operatorom pohotovostnej
sluzby.

A Vyhybajte sa inStalacii chilleru v prostredi, ktoré mbze byt

nebezpecné pocas Udrzbarskych dkonov, ako napriklad ploSiny
bez ochrannych stien alebo zabradli & zény, ktoré
nezodpovedaju poZiadavkam pre okolité prostredie chilleru.

D-EIMHP00604-14EU - 180/208




Hluk

Zariadenie produkuje hluk najma v désledku otaCania kompresorov a
ventilatorov.

Hladina hluku pre kazdy model je uvedena v priloZzenej dokumentécii.
Pokial’ je zariadenie spravne nainStalované a pouZivané, a pravidelne
ho podrobujete Udrzbe; hladina hiuku si nevyZzaduje namontovanie
Specifického ochranného pristroja, ktory by fungoval nepretrzite v
blizkosti zariadenia.

V pripade inStalacie so Specifickymi zvukovymi poZiadavkami je
potrebné nainStalovat dodatoény pristroj pre znizenie hluku.

Premiest novanie a zdvihanie

Vyhybajte sa narazom alalebo otrasom zariadenia pocas
nakladania/vykladania z prepravného prostiedku a pocas
premiestiovania. Tla¢te alebo tahajte zariadenie iba za ram
podstavca. Umiestnite zariadenie do vnutra prepravného prostriedku

tak, aby sa nehybalo a nespdsobilo Skody. Dbajte na to, aby Ziadna
Cast zariadenia nespadla pocas prepravy a nakladania/vykladania.
VSetky zariadenia su vybavené bodmi pre zdvihanie, oznacenymi
Zltou farbou. Iba tieto body sa mozu pouZzivat pre zdvihanie zariadenia,
ako je to zndzomené na obrazku.

A Zdvihacie lana a posuvné ty¢e musia byt dostatocne pevné,
aby zariadenie bezpecne udrZali. Skontrolute hmotnost
zariadenia na jeho identifikaGnom Stitku.

Zariadenie sa musi zdvihat's maximéalnou opatrnostou a pozornostou,

podia pokynov pre zdvihanie, uvedenych na S&titku. Zdvihajte

zariadenie pomaly a udrzujte ho perfektne vyrovnané. Postupujte
podla pokynov pre zdvihanie, ktoré su opisané na Stitku
pripevnenom k elektrickému panelu zariadenia.

Obréazok 3 - Zdvihanie zariadenia

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : POKYNY NA ZDVIHANIE

—
P—

4000

J—
il

D-EIMHP00604-14EU - 181/208



EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Tento nakres znazor RAuje len verziu so 6 ventilatormi.
Pre verzie s 8-10-12 ventildtormi je postup zdvihan ia rovnaky)

NB : Postupujte pod Fa pokynov pre zdvihanie, ktoré st opisané na Stitku pripevnenom k elektrickému panelu
zariadenia.

8 : POKYNY NA ZDVIHANIE

4000
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Pokyny na zdvihanie

- Whavenie na zdvihanie, landfretaze, prisiuSenstvo a postup zdvihania
musia byt'v stilade s miestnymi nariadeniami a aktudlnymi predpismi.

- Nazdvihanie zariadenia sa mdzu pouZivat len zdvihacie body, kioré sa
nachédzaju v zakiadnom rame. Zdvihacie body st oznacené Zitou farbou.
Pocet ventilatorov sa mdze Iisit' od tejto schémy v zavislosti od velkosti
Zariadenia.

- Pripostupe zdvihania sa musia pouzit vietky zdvihacie body.

- Pripostupe zdvihania sa musia pouzivat len uzatvérateling haky.

- Lanélretaze a hdky musia mat’ primeran( nasnost. Pozite si SpecifickUl
hmoatnost pre zdvihanie zariadenia, ktora je uvedena na identiikaénom
Stiticu.

- Abysapredlo poSkodeniu zariadenia, musia sa pouZit' priecne rozpemé
ty&e s dizkou 1 400 mm (EWYQ160F~230F) a2 300 mm
(EWYQB10F~630F). ]

- Zdvihacie landlretaze musiamat' minimainu dizku, kioré je uvedené na
nakrese.

- Technik je zodpovedny za spravne rozmety zdvihacieho whavenia

- Whavenie a jeho spravne pouzitie. Odporiame pouzivet lanéiretaze s
minimé&lne rovnakou alebo vacSou vertikalinou nosnostou, ako je hmotnost
zariadenia.

- Zariadenie samusi dvihat' pomaly a musi byt spravne wvazené. Nastavte
zdvihacie vwbavenie tak, aby bolo dosiahnuté spravne vwvézenie.

Umiestnenie a montaz
VSetky zariadenia su projektované pre externé pouZitie, na balkénoch
alebo zemi, za podmienok, Ze v priestore uréenom pre instalaciu sa
nenachadzaju prekazky, ktoré by mohli znizovat prietok vzduchu ku
kondenza¢nym batériam.
Zariadenie musi byt nainStalované na pevnom a perfektne rovnom
povrchu. Pokial bude zariadenie nainStalované na balkénoch alebo
strechéch, je mozné, Ze bude potrebné pouzit tramy pre rozlozenie
hmotnosti.
Pre inStalaciu na zemi je potrebny odolny cementovy zékiad o miniméinej
hnibke 250 mm a dizke presahuiicej dizku samoiného zariadenia, zaklad musi
byt schopny udrZat' hmotnost zariadenia.
Pokial je zariadenie nainStalované v priestoroch fahko pristupnych asobam
alebo zvieratdm, odporia sa namontovat ochranné mriezky na Casti
kondenzétora a kompresora.
Pre zabezpecenie lepSej whkonnosti v mieste inStalacie dodrZuite nasleduitice
opmenlaapokyny
Whyhajte sa recirkulécii toku vzduchu.
- Usstite sa, Ze sa v blizkosti nevyskytuiji prekéazky, kioré brania spravnemu
toku vzduchu.
- Usstite sa, Ze zaklad je pewny a odolny, aby sa ¢o najvac znizl hiuk a
vibrécia.
- Whnite sa inStalacii zariadenia v obzviast' prasnych miestach, pretoZe by
mohlo ddjst’k znedisteniu kondenzacnych batéri.
Voda v systéme musfi byt obzviast ¢ista a vSetky stopy oleja alebo hrdze sa
musia odstranit. Na vstupnej trubke zariadenia musi byt namontovany
mechanicky fiter vody.

Poziadavky miniméalneho priestoru
Je dolezité reSpektovat’ minimélne vzdialenosti na vSetkych zariadeniach pre
zabezpedenie optimalnej ventidcie kondenzacnych batérii.

Ked' sa rozhodnete umiesinit’ zariadenia, pre zabezpedenie adekvaineho toku

vzduchu je potrebné brat’ do ivahy nasledujlice faktory:

- Whyhbajte sa recirkulacii tepliého vzduchu

- Whybajte sa nedostatoénému privodu vzduchu ku kondenzétoru,
chladeného vzduchom.

Obe podmienky mdzu spasobit’ zvySenie kondenzaéného tlaku, kioré vedie k

niZeniu energetickej wkonnosti a chladiacej GGnnost.

K zariadeniu musi byt pristup z kazdej strany pre wkonavanie Udrzbarskych

Ukonov po inStalécii. Obrazok 4 znézomiue minimélny poZadovany voihy

priestor.
Vertikdlny odvod vzduchu nesmie byt zataraseny.

Pokial' sa okolo zariadenia nachédzaju steny alebo iné prekéazky rovnakej vySky
ako samaotné zariadenie, toto musi byt nainStalované vo vzdialenosti vacSej nez
(poziite si obrézok 4C alebo 4D). Ak su prekézky vySSie, zariadenie musi byt
nainStalované vo vzdialenosti vacSej nez (pozite si obrézok 4E alebo 4F).

Pokial bude zaradene nainStalované bez dodrizania miniménych
odporucenych vzdialenosti pre vertikélne steny alalebo prekézky, mdze dojst ku
kombinégii recirkuldcie teplého vzduchu alalebo nedostatoéného  privodu
vzduchu ku kondenzétoru chladeného vzduchom s naslednym znizenim
whkonnost a i&innost.

V kazdom pripade mikroprocesor umozni zariadeniu prispdsobit’ sa novej
operacnej prevadzke, dodévajlic maximainu wkonnost, ktoré je k dispozicii v
urgitych podmienkach, aj ked' je bocné vzdialenost’ menSia nez je odporucené;
okrem operacnych podmienok, ktoré by mohii ovpiywnit’ bezpeénost' personélu
aspolahlivost zariadenia.

Ked déjde k umiestneniu dvoch alebo viac zariadeni vedla seba, odporica sa
dodrziavat vzdialenast najmenej (pozite si obrazok 4G alebo 4H) medzi biokmi
kondenzétorov.

Pre dalSie rieSenia kontakiLite koncesionara wyrobcu.

Zvukovéa ochrana

Pokial' si hladina zvukovej emisie vyZaduie Specifickll kontrolu, je potrebné

venovat' pozomost zvukovej izolaci zariadenia od podstavca apikovanim

protivibranych prvkov: adekvanym spasobom (dodévajl sa ako olitelné
prky). Hexibiné spoe musia byt nainStalované a na hydraulickych
zapojeniach.

Vodné trubky

Trubky musia byt naprojektované s ¢o najmensim poctom ohybov a zmien vo

vertikdlnom smere. Tymto spdsobom sa znacne znizia vydavky nainStalaciu a

Zlepsi sa wkonnast' systemu.

Vodnysystem musi obsahovat:

Antivibracné prvky sliZiace pre zniZenie prenasu vibracii na Strukitin.

2. Izolaéné ventily pre izolaciu zariadenia od hydraulického systému pocas
senvisnych tkonov.

3. Manudne alebo automatické odvzdusiiovacie zariadenie umiestnené v
najwsSom bode systému, zatial' ¢o drenazne zariadenie umiestnené v
najnizSom bode systému.

4. Evaporator a zariadenie pre rekuperéciu tepla, kioré nie sti umiestnené v
najwysSom bode systému.

5.  Odpovedajlice zariadenie, ktoré sliiZi pre udrziavanie tlaku v hydraulickom
systéme (expanzna nadoba, atd’).

6. Ukazovatele tlaku a teploty vody, ktoré napomahajl pracovnikovi pri
senvisnych a Udrzbérskych tkonoch.
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Obrazok 4 - Poziadavky minimalneho priestoru
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Filter alebo zariadenie, ktoré moze odstranit castice z
kvapaliny. PouZitie filtra predlZuje Zivotnost evaporatora a
Cerpadla a napoméha hydraulickému systému udrziavat
sa v lepSich podmienkach.

Evaporator je vybaveny elektrickym odporom s
termostatom, ktory zabezpecuje ochranu proti zamrznutiu
vody pri minimalnej teplote prostredia —25°C. VSetky

10.

ostatné vodné trubky/externé hydraulické zariadenia
systému musia mat zateplenie proti mrazu.

Zariadenie pre rekuperaciu tepla sa musi v zimnom obdobi
vyprazdnit, pokial sa do hydraulického obvodu neprida
zmes etylén-glykolu v prisluSnom percentualnom pomere.
V pripade vymeny zariadenia sa musi cely hydraulicky
systém vyprazdnit a vycistit predtym, nez bude
namontované nové zariadenie. Pred uvedenim nového
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zariadenia do prevadzky sa odporuc¢a vykonat prislusné
testy a chemické Gpravy vody.

11. Pokial sa glykol pridd do hydraulického systému ako
prostriedok proti zamrznutiu, davajte pozor, pretoze
privodny tlak bude niz§i, vykonnost zariadenia sa znizi a

poklesy tlaku budu vacsie. Je potrebné opatovne nastavit
vSetky ochranné systémy zariadenia, ako zariadenie proti
zamrznutiu a ochranné zariadenie proti nizkemu tlaku.

12. Pred izolovanim vodnych trubiek sa uistite, Ze nedochadza
k anikom.

Obrazok 5 - Zapojenie vodnych trubiek k evaporatoru

1
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1. Manometer

2. Flexibilny konektor
3. Prietokomer

4. Tepelna sonda

Obrazok 6 - Zapojenie vodnych trubiek k vymennikom
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5. Izolagny ventil
6. Cerpadlo
7. Filter

rekuperacie tepla
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1. Manometer 4. Izolacny ventil
2. Flexibilny konektor 5. Cerpadlo
3. Tepelna sonda 6. Filter

Uprava vody

Pred spustenim zariadenia vycistite vodny obvod. Necistota,
vapnik, usadeniny korézie alebo iného materidlu sa moézu
hromadit vo vnutri tepelného vymennika a znizit tak jeho
kapacitu tepelnej vymeny. Méze dojst aj k poklesu tlaku, k
znizeniu prietoku vody. Vhodna Uprava vody méZze teda znizit

riziko kordzie, erézie, formovania vapnika atd. Odpovedajuca
najvhodnejSia Gprava sa ur¢i priamo na mieste podfa typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobca nezodpoveda za eventuélne Skody alebo nespravne
fungovanie zariadenia v désledku chybajlcej alebo nevhodnej
Upravy vody.

Tabulka 1 - Akceptovate I'né limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCOs / ) <200
Elektricka vodivost pS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <1,0
Chloridové i6ny (mg Cl "/ 1) <200 Sulfidové iény (mg S* /1) Ziadne
Sulfatové iény (mg SO%, /1) <200 Amoniakové iony (mg NH, /1) <1,0
Zéasaditost (mg CaCOs/ ) <100 Oxid kremicity (mg SiO, /) <50
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Ochrana proti zamrznutiu rekupera  énych vymennikov a

evaporatora

VSetky evaporatory su vybavené elekirickym odporom kontrolovanym

termostaticky, ktory zabezpecuje vhodnl ochranu proti zamrznutiu pri

minimélnej teplote prostredia —25°C. Jednako, okrem pripadu, kedy st

vymenniky tepla kompletne prazdne a cisté a obsahuju protimrznicu

zmes, sa mozu pouZzit dodatocné metddy proti zamrznutiu.

Pri projektovani systému sa vzdy ber( do Gvahy komplexne dve alebo

viac metéd ochrany, popisanych nizSie:

- Staly obeh toku vody vo vnutri trubiek a vymennikov

—  Pridanie adekvatneho mnoZstva glykolu do vodného obvodu.

- Tepelndizolacia a dodatocné zahrievanie vonkajSich trubiek

- Vyprazdnenie a vycistenie tepelného vymennika pocas zimného
obdobia

Je zodpovednostou instalatéra a/alebo Udrzbéra zaistit' pouziie metdd

proti zamrznutiu. Uistite sa, aby sa vzdy previedli Gdrzbarske Ukony

potrebné pre ochranu proti zamrznutiu. Chybajlce dodrZiavanie vy3Sie

uvedenych pokynov méZe spdsobit poskodenie zariadenia. Skody

zapri¢inené mrazom nespadaju do zaruky.

InStalacia prietokomeru

Pre zaistenie dostatoéného mnoZstva vody pre cely evaporétor je
nevyhnutné nainstalovat' na hydraulickom obvode prietokomer, ktory
mbZze byt umiestneny na vodnych trubkéach na vstupe alebo vystupe.
Ulohou prietokomeru je zastavit' zariadenie v pripade prerusenia toku
vody a chranit' tak evaporator pred zamrznutim.

Vyrobca pontika ako volitelny prvok prislusSne zvoleny prietokomer.
Tento prietokomer lopatkového typu je vhodny pre extemi nepretrzitd
aplikéaciu (IP67) s priemerom trubiek od 1" do 6”.

Prietokomer je vybaveny istym kontaktom, ktory musi byt elektricky
pripojeny ku koncovkam, ako je zndzomené na elekirickej schéme.
Prietokomer musi byt nastaveny tak, aby mohol zasiahnut,, ked tok vody
evaporatora klesne pod 50% nominélneho prietoku.

Rekuperacia tepla

Podla Zelania méZe byt zariadenie vybavené aj systémom rekuperacie
tepla.

Tento systém sa aplikuje pomocou tepelného vymennika chladeného
vodou, ktory sa umiestriuje na odvodovt hadicu kompresora a pomocou
prisluSného zariadenia, ktoré riadi tlak kondenzacie.

Pre zabezpecenie fungovania kompresora vo vnutri viastnej schranky
nemdZze zariadenie pre rekuperaciu tepla fungovat’ s vodou o teplote
nizSej nez 28°C.

Projektant zariadenia a inStalatér chileru nest zodpovednost za
dodrziavanie tejo hodnoty (napr. pouzitim ventilu bypass pre
recirkulaciu)

Elektrické zariadenie

VSeobecné vlastnosti
VSetky elektrické zapojenia k zariadeniu musia byt' v stlade s

A platnymi predpismi a normami.
VSetky Ukony inStalacie, nastavenia a Udrzby musi vykonavat
kvalifikovany persondl.
Konzultuite ~ Specificki  elektricki  schému  odpovedajliicu
zak(penému zariadeniu. Pokial sa elekirickd schéma na
zariadeni nenachadza alebo ste ju stratil, kontaktuje vasho
koncesionéra vyrobcu, ktory vam zasle kopiu.
V pripade nezrovnalosti medzi elektrickou schémou a
panelom/elektrickymi kéblami kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Pouzivajte iba medené vodice, v opaénom pripade by mohlo déjst k
prehriatiu alebo korézii v styénych bodoch s rizikom nésledného
poskodenia zariadenia.

Aby nedochédzalo k preruSeniam, kdble riadenia sa musia zapojit
oddelene od elektrickych kablov. Za tymto Gcelom pouzivajte rozdielne
trubice pre vedenie kéblov.

Pred akymkolvek zésahom na zariadeni otvorte hlavny odpojovaci
vypina¢ na hlavnom napéjani zariadenia.

Ked je zariadenie vypnuté, ale vypina¢ sa nachadza v zatvorenej pozicii,
nepouzivané okruhy zostant jednako aktivne.

Nikdy neotvérajte svorkovnicu kompresorov skor, nez otvorite hlavny
odpojovaci vypina€ zariadenia.

Slcasné zatazenie monofazy a trojfazy a nerovnovéha medzi fazami
mozu spdsobit straty smerom do zeme az do 150mA pocas
nomalneho fungovania sériovych zariadeni.

Pokial' systém zahmiuje zariadenia, ktoré sposobuji vy3Sie harmonické
(ako VFD a rez fazy), mozu straty smerom do zeme dosiahnut aj
omnoho vysSie hodnoty (zhruba 2 Ampérov).

Ochrany pre systém elektrického napajania musia byt naprojektované
na zéklade vysSie uvedenych hodn6t.

Fungovanie

Zodpovednos t' pracovnika

Je ddlezité, aby bol pracovnik prisluSne vyskoleny a oboznamil sa so
systémom pred pouzitim zariadenia. Okrem precitania tejto prirucky si
musi tiez preStudovat’ operaén(l prirucku mikroprocesora a elektrick(l
schému, aby pochopil sekvencie uvedenia do chodu, fungovanie,
sekvencie zastavenia a fungovanie vSetkych bezpe¢nostnych zariadeni.
Pocas fazy prvého spustenia zariadenia technik, povereny vyrobcom, je
k dispozicii odpovedat’ na akukolvek otazku a poskytndt inStrukcie pre
vykonanie spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenévat operatné Udaje pre kazdé
naindtalované zariadenie. DalSia registracia sa musi viest pre vietky
pravidelné servisné a Gdrzbéarske Ukony.

Pokial' pracovnik zisti anomalne alebo neobvyklé operacné podmienky,
musi konzultovat' technicki sluzbu, poverent vyrobcom.

& Ak je Uplne vypnuté napajanie zariadenia, ohrievace
kompresorov budi mimo prevadzky. Po obnoveni napéjania zariadenia
sa pred opatovnym pokusom o spustenie zariadenia musia ohrievace
kompresorov a olejového separéatora nabijat minimélne 12 hodin.
V opacnom pripade méZe djst k poSkodeniu kompresorov z dévodu
nadmemej akumulacie kvapaliny v kompresore.
Bezna Udrzba

Ukony miniméalnej beZnej Gidrzby st vymenované v Tabulke 2
Asistencia a zaruka

VSetky zariadenia su testované vo vyrobe a podiiehaju zaruke po dobu
12 mesiacov od prvého uvedenia do prevadzky, alebo 18 mesiacov odo
dria dodania.

Tieto zariadenia boli naprojektované a konStruované s ohfadom na
najvyssi kvalitativny Standard a zabezpeduju roky bezporuchového
fungovania. Jednako je doleZité postarat’ sa o prisluSnd a pravidelnt
Udrzbu v stladu so vSetkymi procedirami, uvedenymi v tejto prirucke,
ako i v stllade s dobrymi praktikami vztahujlcimi sa na Gdrzbu strojov.
OdporGi¢a sa uzavriet zmluvu o Udrzbe so servisnym strediskom,
opravnenym vyrobcom, aby ste si zabezpecili U¢inny a bezproblémovy
servis vdaka skisenosti a kompetencii naSho personalu.

Je treba brat’ do Gvahy i fakt, Ze zariadenie si vyZaduje Udrzbu aj ked je
eSte v zéruke.

Maijte na vedomi, Ze nespravne pouzitie zariadenia, napriklad mimo
svojich opera¢nych limitov alebo chybajiuca Udrzba podia pokynov
uvedenych v tejto prirucke, maju za nésledok zruSenie zaruky.

Dodrzujte najma nasledujice body pre reSpektovanie podmienok
zaruky:

1.  Zariadenie nemdze fungovat' mimo operacnych limitov

2.  Elektrické napajanie musi zodpovedat limitom napétia a
musi byt bez vyskytu harmonickych alebo nahlych zmien
napétia.

3.  Trojfazové napéjanie nesmie vykazovat nerovnovahu medzi
fazami vySSiu nez 3%. Zariadenie musi zostat' vypnuté,
pokial elektricky problém nebude wyrieSeny.

4.  Nedeaktivujte alebo nezruste Ziadne bezpecnostné
zariadenie, ako mechanické, tak elektrické alebo
elektronické.

5. Voda, pouzivana pre plnenie hydraulického obvodu, musi
byt ¢ista a vhodne upravena. Na najblizSom bode k vstupu
evaporatora musi byt nainStalovany mechanicky fitter.

6.  Pokial pri objednavke nebolo dohodnuté inak, prietok vody
evaporatora nesmie byt nikdy viac ako 120% a menej ako
80% nominalnej kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedenie zariadenia

pod tlak

Zariadenia patria do kategorie Il klasifikicie stanovenej Eurépskou
Smemicou PED 97/23/CE.

Pre chillery, patriace do tejto kategérie, niektoré miestne nomy si
vyZaduji pravidelni inSpekciu zo strany opravneného servisného
strediska. Overte si platné poziadavky na mieste inStalacie.
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Zivotnos t

Zivotnost nasich produktov je 10 (desat) rokov.

Tabulka 2 - Program bezZnej udrzby

Zoznam Ukonov

Tyzdenne Mesacne Roéne/Sezo6n
(Pozn.1) ne
(Pozn. 2)

\/Seobecne:

Citanie operaénych tdajov (Pozn. 3)

Vizuélna inSpekcia zariadenia pre eventudlne Skody a/alebo uvolhenie

Kontrola integrity tepelnej izolécie

Cistenie a nalakovanie, kde je to potrebné

Analyza vody (5)

XXX

Kontrola fungovania prietokomeru

Elektrické zariadenie:

Previerka kontrolnych sekvencii

Kontrola opotrebovania pocitadla— vymenit, ak je to potrebné

Kontrola spravneho utiahnutia vSetkych elektrickych koncoviek — utiahnut, ak je to potrebné

Cistenie vnutra elektrického kontrolného panelu

XX XX

Vizuélna inSpekcia komponentov pre eventuélne zndmky nadmemého zahrievania X

Previerka fungovania kompresore a elektrického odporu

Meranie izolacie motora kompresora pomocou Megger

Chladiaci obvod:

Kontrola pritomnosti eventudinych dnikov chladiva

Vizuélna previerka toku chladiva prostrednictvom inSpekéného skia kvapaliny — inSpekéné X

sklo musi byt piné

Previerka poklesu tlaku filtra dehydrétora

Analyza vibrécii kompresora

Analyza kyslosti oleja kompresora (Pozn. 6)

Cast kondenzatora:

Cistenie blokov kondenzatora (Pozn. 4)

Previerka spravneho utiahnutia ventilatorov

Previerka rebier bloku kondenzatora — odstranit, ak je to potrebné

XXX

Poznamky:
Mesacné Ukony zahrfiuju aj ukony tyZzdenné.
Ro¢né ukony (alebo sezénne) zahriuju aj tyzdenné a mesacné.

2

3. Operacné Udaje zariadenia sa mdZu ¢&itat denne, s reSpektovanim vysokého pozorovacieho Standardu.

4. V prostrediach so zvySenou koncentraciou ¢astic vo vzduchu je potrebné ¢istit blok kondenzatora ¢astejSie.
5
6

Kontrolujte pritomnost eventualnych rozpustenych kovov.
TAN (Cislo celkovych kyseli) : < 0,10 : Ziadny (ikon

Medzi 0,10 a 0,19: vymerite protikyselinové filtre a skontrolujte po 1000 prevadzkovych hodindch. Pokraduite vo vymene filtrov, dokial TAN

nie je niz8inez 0,10.

> 0,19 : vymerite olej, olejovy filter a dehydrator oleja. Kontrolujte v pravidelnych intervaloch.

DolezZité informacie vz _t'ahujlce sa k pouzivanému
chladivu

Tento vyrobok obsahuje fluorované plyny sklenikového efektu, ktoré su
predmetom Protokolu z Kyoto. Nevypustajte plyny do ovzduSia.

Typ chladiva: R410A
Hodnota GWP(1): 1975
(1)GWP = zohrievaci vykon globalny

Mnozstvo chladiva, potrebné pre Standardné fungovanie zariadenia, je
uvedené na identifikaénom Stitku zariadenia.

Skutoéné mnozstvo chladiva, nachédzajice sa v zariadeni, je
signalizované striebornou ty€inkou vo vnutri elektrického panelu.

V zavislosti od eurépskej alebo miestnej legislativy je mozné, Zze su
potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie eventualnych Unikov
chladiva.

Kontaktujte miestneho predajcu pre dalSie informacie.

Likvidacia

Zariadenie je realizované z kovowych, plastovych a elektronickych
komponentov. VSetky tieto ¢asti sa musia likvidovat v stlade s platnymi
miestnymi predpismi.

Olovené batérie sa musia zbierat a zaslat' do Specidlneho zbemého
strediska.

Olej sa musi zbierat a zaslat' do Specidlneho zbemého strediska.

Téato prirucka sliiZi ako technicka pombcka a nepredstavuje Ziadnu zavazni ponuku. Jej obsah nemdZze byt garantovany bezwhradne a jednoznaéne ako kompletni, presny alebo spolahlivy. VSetky Udaje a Specifické
popisy mAzu byt pozmenené bez predchédzajliceho upozomenia. Udaje, komunikované v momente objednévky, budd povaZované za definitivne.

Wrobca sa zbavuje akejkolvek zodpovednosti za eventuélne priame alebo nepriame Skody, a to v najSirsom zmysle slova, stivisiace alebo spojené s pouZitim a/alebo interpretaciou tejto prirucky.

Whradzujeme si pravo vykonavat projektové a Strukturéline modifiké&cie v ktoromkolvek momente bez predchédzajliceho upozomenia. Zobrazenie na obélke nie je zavazné.
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OPUMMHATTHW YKA3AHWA CA USTOTBEHU HA AHITIMIACKU E3UK

Tosun YHVK € BabKeH crnomararerneH 3a v

HE3ABVICMIMO OT TOBA, NPV HAKAKBV OGCTOATENCTES, He MOMKE 13 3aMEHM

partATa Ha nepcoHana

Brarqoapyiv By, ve saikyrmxre Tosn oxrigouren

MPOYETETE  BH/MATENHO TO3M HAPBHHVK TPEIM
3AMOHBAHE HA MOHTAXK M MPEOV MYCKAHE HAYPELA
HEMPABWITHASTT MOHTAX MOXE [A [OBELE [0
OBPAYPAHE HA  ENEKTPVMECKM  VCKPY,  KbCU
CHELVHEHVS, 3ATYBV, MOMAPY W IPYTV MOBPEIM HA
YPEOA MV HAPAHSIBAHE HA XOPA.

YPE[BT TPAEBA A CE VHCTATPA OT MPOGECYIOHATEH
OMEPATOPTEXHVK

MYCKAHETO HA YPEOA TPFEBA JA CE VSBLPUM OT
OTOPVI3VIPAH 1 OBYYEH MEPCOHAT.

BOVMKV JEMHOCTU TPSIEBA [JJA CE VBBBPLLIAT CHTIACHO
LEVICTBALLWTE MECTH 3AKOH M HOPMATVBA.

MOHTAXA W MMYCKAHETO HA YPEOA E_ABCOMOTHO
3AGPAHEHO KOFATO HE CA HAITBIHO SICHV Y PASEPAHM
BCVHKAVHCTPYKLIMW, BKIIKOYEHW B TO3U HAPHYHUK

TP CHVHEHVS, 3A TIOBEYE VHOOPMALA VI CEBETU CE
CBLPKETE CMPEOCTABUTENS HA MPOVSBOIMTENA.

OnucaHue

SakyreHusT ypen, e HarpesarerHa MNovma Ha MalwvHa, MpedHasHaveHa 3a

oxakaaHe / HarpsiBaHe Ha BQaa (v Ha CVIEC Ha BOaa - TVKON) B pavkiTe Ha

rocoHeHnTe NoA0ry orpaHvHeHyst. [MpHLMIMBT Ha JeVcTBre Ha ypeda e Ha
©Basara Ha NapHa KOMIPEO/is, KOHOESH3ALWIA U anapsiBaHe, B CBOTBETCTBALL, HA

oGpammuyKanaKa;}o OcHOBHMTE KOMIMOHEHTV C&.

BvHTOB KOMMPECcOp 3a YBENMaBAHE HA HaMsAHETO Ha OXMaaALLiIgTa
Mapa OT HarsiraHe Ha verapeHvie 0 HarnsiraHe Ha KoHOSHsaLys.

- Vinapumen, Koramo oxrakpalligra TEYHOCT C HUCKD HarsiaHe ce
varapsea, OXINEKIAVKM Mo Tasy HauvH BodaTa B ‘Peaiv OxrakaaHe n
KOFaTO OXTaIMTENSIT Ch3nABA KOHOEH3, HarpsBali Mo TOBN HaMvH
Boaara B ‘Pexav Harpsisare'”.

- CeprieHvHa, KHIETO Mapata C B/COKD HarsiaHe  KoHOeH3/pa,
OTONMLCKBAVIA TOMIVHATa OTZeNeHa B amvioodbepara OT oxigaeHara
BOda, Grarodaperie Ha TOMMOOOMEHHVK C BL3OYLLHO OXakmaHe. B
PEK/M OXNKOAHE, B PEX/M HAIPSIBAHE OXTBIMTENISTT C HUCKD HarsiraHe
Ce VBrapsiBa, NoeValk/ TONNvHA OT GPeATa C HYcKka TeMnepaTypa.

- PasiumpureneH KrianaH nossorisiea HaviarsiBaHe Ha HarsraHeTo Ha
KOHOEH3VD2HATA TEHHOCT OT HarNsraHe Ha KOHOEHSAL WS [0 HarnsraHe Ha
oxakoaHe.

O61wa nHdopmaums

A BoH1 e 08 OCTABST 3861HO C eNEKTPUHECKN CXEMM,
cepmdmLMpaH CKULM, 0G03HaYMTENTHW Taberkn; 1 DOC

(Oexnapauysi 3a ChiTIACYBAHE), B Te3! JOKYMEHTV Ca BTHO-EHA
BOVMK TEXHVMECKV [aHH HA 38KyNEHVSTT ype U
CAHEPA3NFINHA M BAXHAYACT OT TO3U HAPBYHUK
[Mp1 HeCLOTBETCTRYE MEXXTY HAPBHH/KA M [IOKYMEHTUTE Ha Ypera, HarpaseTe
apaB@ C JOKYMEHTUTE Ha Kopyca Ha MalwHara. [Mpy cbvHeHs, ce
O0LpHETE KbM NPEACTABVTE A Ha MPOVBBOIMTESTS.
Llerma Ha To8/ HapBYHVK, € A3 MOMaT VHCTarvpaLLWSTT 1 KeariicpyLvpaHsTT
onepaTop, [a OCVMIYPSTT MPaBUNEH MOHTaX, MyckeHe B exarvioaralysi U
nooapkka Ha ypena, 6es CbanaaHe Ha PYCKoBE 3a XOpaTa, >K/BOTHITE v
rpeaveT.

MpuemaHe Ha ypeaa

B MomveHTa Ha noryqaeaHe Ha ypeaa Ha MSCTOTO 3a VHCTarvipaHe, Tpsoea fa
Grae NpoBepeH 3a OTKOVBaHE Ha BBAVICKHM NnoBpe . Bovmki yac, orvcaHn B
aVCbka 3a excrienLys, Tpsiosaaa Ghar npermienaHv U MpoBepeHA.

B cryya, Ye YCTpoicTBOTO € MoBpedeHO, He OTCTpaHsBanTe NoBpedeH st
Marepviar 1 HesabaBHO [OKafBaliTe NoBperiaTa Ha TpaHCNopTHaTa KOMTaHVA
NB/CKaITe OT TsIX A VBBHPLLIAT MpoBepka Ha ypeda.

HesaGagHo yBeroVeTe MPenCTaBUTESTH Ha MPOVBBOOMTENTS, 3a NoBpedara, kato
VETpaTVTE MO BESVIGKHOCT CHVMKM, KOUTO MOFaTT 1 Ca MONesHY 3a orpeaertsHe

Ha OTTOBOPHOCTTA.
Moepenara He TpsBa Aa Gwae oTCIpaHeHa, Jokaro He Gwae msBbpLleHa
VHCTEKLYs, OT CTpaHa Ha MpeCTaBuTer s Ha vipMaTa Mpesossad.
MpeomuHcTanvpaHe Ha ypera, NpoBepeTe Jarnvi Ca npaBuH Mopenaun
EEXTPVHECKOTO HarpeXKeHVie, ykasaHy Ha ypea. OTTOBOPHOCTTA 32 BE3VIOKH!
MoBpEY, Creq MpvievaHe Ha YPera, He € 32 GVIETKA Ha MPOVBBOIMTEN TS,

PaboTHu orpaHu4yeHus

CknagupaHe

Yerosusita Ha cpeiaTa Tpsibea [1a Ca B pamKATE Ha CRETHVTE OfpaH/HEHVST.
MmmvarHaTemreparypaHacpegara - -20°C

Makovvarta TevineparypaHacpeiara +42°C

MakcviviarHa OTHOCUTES THA BIEbKHOCT 95% 6e3 KoHOeH3
CbxXpaHsBaHeTO Nyt TeMnepaTypa NnoH/c@ OT MvHUVarHara, Moxe [a
[oBee 10 NoBpea Ha HaCTUTe, a CEXPaHABAHETO MV TeMMepaTypa Nno-srooka
OT MaKcMiarHaTa, MoKe Aa AoBere 10 OTBAPsHE Ha MpeafiasHTe KrarnaHi.
ChxpaHsiBaHETO NP1 TEMMEPaTYPa Ha KOHEH3, MOe g JoBeie 0 Mosperia
Ha ENEXTPVHECKATE HaCTU.

Pa6ota

Pabora Ha ypena VBBbH yrasaH/Te OfpaHIHeHIst, Moxe 0@ NoBpev ypera.
IMpy ChVHEHVS, 0 CBL{KETE C MPEACTABVITENTHA Ha MPOVBBQOVTES 5.

Cxema 1 - OnucaHue Ha eTUKeTUTEe NOCTaBeHU Ha €JIeKTPOHHUAT NynT

b &

@7
@7 U
1

OGo3Ha4yeHUs1 Ha eTUKeTa

i

©

1 — CumBoOn 3a He3ananuw ras

5 — YkasaHue 3a 3aTaraHe Ha kabenute

2 — Bupa Ha raza

6 — CmBon 3a €eJ1eKTpn4yecka onacHocCTt

3 — Jloro Ha npounsBoauTens

7 — VIHCTpyKUMK 3a noBauraHe

4 — YkasaHue 3a onacHo HanpexeHune

8 — O603HauYMTENHM AaHHK Ha TabenkaTa Ha ypefa
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O603Ha4YeHNA Ha eTUKeTa

1 — CumBon 3a He3ananum ras

5 — YkasaHue 3a 3aTaraHe Ha kabenute

2 — Bua Ha rasa

6 — YKasaHue 3a onacHo HanpexeHune

3 — O603HauMTENHN AaHHM Ha Tabernkarta Ha ypeaa

7 — CnmBon 3a €J1eKTpn4yecka onacHocCTt

8 — NIHCTpyKLMKM 3a noBauraHe

4 — Jloro Ha npoussoauTens

TemnepaTtvpa Ha cpena (°C)

MHcTpyKkuum 3a noBauraHe 2 - PaboTHu orpaHnyeHms

HarpsiBawu MNakeT

0 ' : ! f
l \
R T S EEREURREER BRI
Operation With Glycol
L e below 4°C ELWT: SEE: PICH [N e B
- 13°C minimum ELWT with
< i Ethylene giycol '
- 10°C minimum ELWT with l
Y R e Eia Propylene glycol . s 7 et i e i il
|
| 1 e I —— e R S
T :
Fan Speed Regulation or Speedtrol
O T (below 10°C Ambient Temperatures) |7 | k[ 77
|
) |
P e . ———————————
-20 :
-18 -13 -8 -3 2 7 12 17

TemnepaTtypa Ha nsxoaswa soaa (°C)
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Oxnaxpaauy MNMakeT

25

20

10

-10

TemnepaTtvpa Ha cpena (°C)
(e ]

-17 °C

20 25 30

-15 -m-
3

40 45 50 55

TemnepaTtypa Ha usxoasiwa soga (°C)

3abenexka

["opHUTe rpadvmkm NpeacTaBnsBaT HACOKNM OTHOCHO paboTHWTE rpaHuuM Ha obxesata. Mons, koHcynTuparite CodTyep 3a M3bop
Ha Oxnaguten (CSS) 3a peanHuTe paboTHM rpaHULIM B paboTHM YCroOBUS 3a BCEKM pa3mMep.

IereHpa

TemnepaTypa Ha cpepa (°C) = BxogHa Temnepatypa Ha Bb3agyx Ha KoHgenaaTopa (°C)
TemnepaTypa Ha nsxoasiwa soga (°C) = TemnepaTtypa Ha U3xogsawa Boaa Ha Uanaputen (°C)

A = Paborta c 'wukon

B = PerynupaHe Ha CKOpPOCT Ha BEHTMNaTop
C = NbnHo HaToBapBaHe

D = YacTtnyHo HaToBapBaHe

BesonacHocT

YpenaTprtea aa Ghie 30pas0 3axeaHaT 3a N

Banmepaoea'aaaaro'eqwewcrpwm
Ypera Moxe 4a ce NoMIra Camvio, CEC 3axBalLigHe Ha YKasaH/Te 3a LieiTa
MECTa B KBIT LIBSTT, Ha 0CHOBATa.

- 3abpaHeH e oocTba 00 eNeKTpvHeck/Te Hacy, 6e3 mpemm Toea g Ouoe
VBJIOHEH  MeBHV/AT MpekecBad HA ypema M [a 02 MpexbeHe
EMEKTPVHECKOTO 3aXpaHBaHE.

—  3abpaHeH e [ocThia 10 eNeKTVHECKATE {aCTy, KOramo He pagnararare C
vaorvpaLLia nnarghopivia. He ce Aokoceaiite 10 enexipyHeckTe Hacy, v
HarvMveHa BomarMBrara.

-  Pexelwmre pubose 1 MOBEPXHOCTTA OT MOIyra Ha KOHOEH3ATOPa, MoraT A
HeHeCaT HepasBaHA. VEOABalle MpsK KOHTKT U venQresaiite
NoOXQOALLMCPENCTBA 33 3alLfTa.

- [MpexbcHeTe ENEKTPVMECKOTO  3aXpaHBaHE, KATO OTBOPUTE  OCHOBHVSTT
MPEKBCBEa, MPEmy! VEBEPLLBaHE ONepaLym OT OBCTyBaHe Mo NeprATe 38
oxkOaHe Uim KoMMpeoopuTe. HecniasBaHETO Ha ToBa MPaBANo MOoHe
78 [YOBELE [0 CEPVOBHA TVHHA HAPEHSBEHIL,

- He nocraesire npeavieT B TpEOUTE 3a BQrg, A0KaTO YPEITT € CBbpsaH
KbMovCTemara.

- Tps0Ba fa ce MoHIVpa MexaH/MeH ourep Ha Tpsbara 3a Boma, CkC
CBbBaHE HA BXOIA HA TONNoooOVieHHA@. TpsoBa

- YpembT e cHaOOeH ¢ npeiesH KiaraHy, MOHTVpaH/ Ha CTpaH/Te 3a
BYICOKO V1 H/CKD HarsraHe Ha BEpVIraTa Ha OXT g aymer .

AbcomotHoe CBarnsHe Ha BOMKA Ha

Mpv BHESAHO OTVipaHe Ha  Ypera, CledpaliTe VHCTDYKLWMTE, BITIOHEHN B
HapbuH/Ka C MIHCTPYKLIMM Ha MyITra 32 YNpaRneHme, HacT OT [oKyMeHTaLysTTa
Ha KopyCa Ha MaLLIVHATA, [I0CTaBEHa HA KoaVHVT NOTpeOuTeN.

CUHO 02 MPEropBHEa VBBLPLLBAHE HA' ONEPaLYM NO MOHTaXK W NQOpK@ C

Opyma. Moy arysaiv HeparsBaHVs v mpobnevi, Tpsoea iace arerBa ia

CeHaIpaB/ CIeHOTO!

- [asares/me aiokoicisre

- HamvoHere ByTona 3a arapamia, Koramo € HarvHEH Ha IMIICTOTO 38 MOHTEX
WV OTBOpETE TEBH/A MPEBKTHOHBATEN .

- [la npevecvite NoCTpaoANvA Ha TOMMO MIRCTO, Arieqe OT yperda Karo o
MOCTEB/TE BIIETHANO NOTIOHEHVE.

- [acesppKeTe HesabaBHO C NMepooHaria 3a V3B BHPEOHA TyaL s, HarvHeH
BOpaaaTa vV KbM dyGara 3a CrieLLiHa MEIVLYHGK MOMOLL,

- [a vesaxare mpvciaHeETo Ha OrepaTopa 33 drelHa noviow, 6es Ja
OCTaBSITE NOCTPRDAN VAT CaM

- Nanpenocrasure Heobxomviaa MHCOOPVIELIS Ha OnepaTopuyTe OT CeLLHa
MovoLL

A Vs0ArealiTe VHCTarvVipaHe Ha OXigymelTs,, B 30HW KOATO MoraT g ca
OracHw, Mo BpeMe Ha onepaLmTe Mo NoappBKa, Kamo nriarghopva 6es
napanem Wi BQoas, W 30HW He OTTOB3PALLY Hal VaaBaHVsTa 3a
OKOrHO MPOCTPEHCTBO HA Xy 5.

Llym

'Ypera viaiaea LLYM OCHOBHO MoV BLTEHE Ha KOMIPECopUTE M Ha NeprATe.

HviBoTO Ha LLIYVIa 38 BOEK MQEENT, € NO00HEHO B AOKyMEHTaLsTa 3a rpaaaa.
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Koramo ypesT e MpeB iHO VHCTarvipaH, VBNoreaaH Y NMOINOKeH Ha Noaphxa,
H/BOTO Ha VRNaraHe Ha LLYM He Harara U3NoiseaHe Ha HAGKBY areLvarH
MPENasH/ GREACTEA, MV NOCTORHHA paldoTa B GrveocTa a0 MaLLvHaTa.

[Ny MOHTEK CEC CrieLarH/ 3BYKOBN VACKBAHVS, MCPKE [18 02 HAINCPKV MOHTEXK HA
MpVCNOcoGINeHs, 38 HaMAFBaHE HA ORI HATENHO VRTNaraHE HaLLYM.
MpuaBuxkBaHe n NnoBauraHe

Voasaiire  yopsHe WWW peskiallgie Ha  ypeda Mo Bpeve Ha
Mﬂwmmmamwmmm
Byrarre urv apprante ypeaa, EVHCTBEHO OT OCHOBHATA pavia. 3aKpeneTe ypea,
QTBBTPE 32 MPEBOBHOTO CPEACTEO, Taka, Ye 1A € HENomBYKEH 1 [ He MoXe 1
HeHeoe EBEHTYarHU LLIETU.

BH/viasaiite HATO €Ha YacT Ha ypeaa [a He NaaHe, Mo Bpeme Ha TPaHoopT U
rocraesHe/cearsHe.

Bamk yperm ca cHaQaeH/ € ToH 32 NOBIMIaHE, YkasaH/ B XKRITT L. Cavo
T3V TOHK/ MOraT [4a GRHOaT VENQN3saH) 32 MOROVIHE HA YPEA, KeKTO € NokasaHo
HacreOHaTa oevia.

A Brxerara 3a nosiyraHe v Ipeyte 3a peaneisHe, Tpsbea g Gwoar
[OOCTarb4HO YCTOMVBY, 3a NogdsdkeHe Ha ypeda B BesornacHocT.
IMposepeTe TEmMoTo Ha ypera, Ha ykasaTerHara Taberka Ha ypera.

YpenaTpsosa ia 02 NoRAVIA C NOBVLLIEHO BHAMEHVE, CIEIRVKA VHCTPYKLWATE 33

rogOyTraHe, NnocoqeHn Ha enketa. [ogoyralite ypena MHOO GeeHo, Karo o

OpprTe YaearnHo varpaseH. Criepaire VHCTPYKUMVTE Ha OrcaH/Te CeCTea

3aroBIMraHE V1 Ha ETVIKETa, MPVIKpENEH BPXY EMNEXTVHECKOTO TaBrno Ha ypea.

Cxema 3 - lNoBauraHe Ha ypena

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7: MHCprKLWIVI Ha cpeacTBaTa 3a noBauraHe

—
P—

4000

J—
il
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(CxemaTa noka3Ba camo Bepcus ¢ 6 BeHTUnaTopa.
3a Bepcum ¢ 8-10-12 BeHTUNATOpPa, PEXUMBT Ha NOBAUraHe € eAUH U Cbly)

3abenexka : CrnepgBaiiTe UHCTPYKLUUTE HAa OoNMCaHUTe CpeAcCTBa 3a NoOBAUraHe U Ha eTUKeTa, NPUKPeNeH BbpXy
eneKTpM4yeckoTo Tabno.

8 : UHCTPYKUUU HA CPECTBATA 3A
NoBAUrAHE
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UHcTpykuumn Ha cpeacTBaTa 3a noBguraHe

- Cpencreara 3a noeoyraHe, BkeTa/Bepuv, akoecoapy 1 MpoLeaypyTe
1o noByraHe Tpsibea Aa GbaaT B CLOTBETCTBYE C MECTHUTE pasriopentv
1 JecTBaLLMTE perTiaMeHTU.

- EmvHcrBeHo TouMTe 3a MoayiraHe, HarviHW BBPXY OCHOBHATA pavika,
TpsOBa fa GhoaT M3on3BaHW 3a NoBOMraHe Ha ypera. ToukiTe 3a
rNoBOMraHe ca 0603HAYEH CKRITT LIBSIT. BposT Ha BeHTMNATopy Moxe fa
Ce pa3vMdaBa OT TO3M Ha CXemara, B 3aBVCMMOCT OT pasvepa Ha
YCTPOVICTBOTO.

- Tpsibea Oa ce v3on3saT B4V TOYKA MO BpeMe Ha mpoLedypara 3a
roBMraHe.

- Tpsbea pa ce vanon3sar cavo 3aTBapslly KykM Mo Bpeme Ha
npoLieaypara o roeaMraHe.

- BwxetaraBepure 1 kyite TpsbBa fa GuOAT CLHOOPaseHM ¢ Tosapa.
Bk credmdHo TEmo Ha roBOMraHe BEPXY €TVKeTa  Ha
MOEHUMKALS.

- Jleten 33 HanpedHo pasnpbokBaHe € OupkaHA 1400 mm
(EWYQ160F~230F) 1 grrmkuHa 2300 mm (EWYQ310F630F) Tpsibea
[a 6waaT ManonseaHW, 3a 4a ce 13berHe noepera Ha ypera.

- BuxetaraBepuite 3a rnosmmraHe TpsibBa da vMaT MYHAMANHA
[OLITK/HA, KAKTO € YKa3aHO Ha YepTesa.

—  MOHT&KHVKBT HOCY OTIOBOPHOCTTA 3a MPaBUIHOTO OpasMepsiBaHe Ha
CcpercTBara 3a noeavraHe

- O6opyogaHe W HeroBata MpaeHa yriotpeba. [MpenopwyBa oe
M3rNON3BaHETO Ha BbXeTalBepuii, BCKO OT KOUTO C MUHMMArHa
BEPTUKAIHA TOBAPOMOAEMHOCT, paBHa WK MoHorsiva OT TerTioTo Ha
ypena.

—  Ypemwt Tpsibea Aa Gbae noBoMHaT GaBHO M MPaBATHO HUBETIMPaH.
Peryrvpaitte  cpepctBata 3a noemMraHe, 3a da e rapaHVpa
HVIBEMVpaHeTO.

MocTaBsiHe n crnobsiBaHe
Bo4k ypeay ca npoexTvpany 3a BBHLLHO M3roarBaHe, Ha 6ankoH v Ha
3eMs, NPV YCIIOBE, Ye 30HaTa Ha MHCTarvapaHe e ceoboaHa OT MArLLHA
MpeaMETM, KOVTO MOTaT 12 HaMIaIsiT MOTOKA Ha Bb3yX KbM KOHAEH3VpaLLmTe
Gatepun.
YpenbT Tpsibea Aa oe VHCTarvpa Ha 30pasi M MASaITHO HABENMPaH/ OCHOBM.
Korato ype st ce HcTarmpa Ha 6ankoH v NMoKpUBH, MOXE [ia 08 Hariowk
M3roarBaHe Ha rpey 3a pasrpeaerieHvie Ha TEXeCTTa.
3a vHcTarvipaHe Ha 3ems Tpsidsa 4a e OCMrypy YCTOV4MBA LIMEHTHA OCHOBA,
C MyHUMANHa AebermHa ot 250 MM U1 ¢ RKVHA NO-TornsiVa OT Tasv Ha ypera,
MOOXOZALLA 38 NOLIBKKA TETIOTO Ha ypera.
Korato ypeasT ce MHCTarmpa Ha MecTa, NECHOOOCTHTHV 33 X0pa W XKVBOTHM,
Ce Mperopb4ea MOHTVpaHe Ha MpedfiasHi PelleTl Ha Moyrmte Ha
KOHOEH3aTopa W Ha KOMIpecopa.
3a ocvrypsiBaHe Ha Mo-A0bpa paboTa Ha MSICTOTO 3a VHCTarvpaHe, Crieapaiite
CI'E,EIHI/ITG MPELIasHA MEPK U MHCTRYKLVM:
W30sreaiiTe peLivkrvpaHe Ha Bb3ayLLHVSTT MOTOK.
- YBepeTe Ye, Ye HAvia MPeaMET, KOUTO NMpeyaT Ha MpaBUITHUSTT BE3OyLLIEH
MOTOK.
- [lpoBepete 3a ocurypsiBaHe Ha YCTO/MMMBMA W 30paB/ OCHOBY 3a
HaMarsiBaHe Ha LLyma 1 B1opaLymTe.
—  Wsbsareaiite vHcTarnvpaqe Ha ypena B U3KIIOHMTENHO MpalLiHv cpemy, C
Lien HavarnsieaHe 3aMbpCsIBaHE C NMPax: Ha KoHaeHavpaLLyTe Gatepum.
Bopata B cvicteviaTa TpsioBa g Gbae VBKHOMMTENHO YMCTa, KaKTo U Tpsibea
[1a Ce npemaxHaT BovMK/ creay ot Macrio. Tpsibea g oe MHCTarmpa
MexaH/MeH BoEH TP, Ha Tpbhara Ha BXxoaa Ha ypera.

MuWHMManNHU N3UCKBaHUA 3a NPOCTPAHCTBO

MHOIO € BaXHO CriasBaHETO Ha MVHVMATTHUTE PaCTOsHUS Ha BCMMKA Ypeay, 3a

OC/NypsiBaHe Ha OITVIMAITHA BEHTUNALYS Ha KOHOEH3VpaLLyTe Garepim.

Korato petumre Ha Koe MSICTO [ MOCTaBUTe ypeda, U 3a oavrypsisaHe Ha

NOOXOLsLL, BL3ayLLIEH MOTOK, B3EMETE N0f, BHAMAHVE CIIEH/TE YCITOBUAS:

—-  VisGsrsaiite peLykrvpaHe Ha TOMLI1 BbaayX

- VsGaArsaiite HeppcTaTHYHO NOJABAHE Ha Bb3OyX HA KoHOeHsatopa C

Bb3/yLLHO OXIaXaaHe.

W npete ycroevs MoraT @ [OBEdaT [0 YBENVMaBaHE HA HarsiraHeTo 3a

KOHOEH3, KOeTO BOoM [0 HaMarsiBaHe Ha eHepiHata eqoeKTVBHOCT U Ha

KoedVLMEHTa Ha NornesHa MOLLIHOCT Ha OXTaauTerst.

Bosika cipaHa Ha ypena Tpsioea fa Gvde [OCTHHA, 33 U3BLPLLBaHE Ha

orepaLym Mo NoAapEKKa creq MHCTarmpaHe. Purypa 4 nokassa VsyckBaHoTO

MUH/MAITHO Pa3CTOSHVE.

He Tpsibea aa vivia npoGriemm 3a M3BLPLLIBAHE Ha BEPTVKAITHO OTBEXXIAHE.

Korato ypedbT e ompaaeH OT CTeHv Wi MpeaMeT, ChC Chluata BUoOHMHa

Kao Tasv Ha ypera, Tov Tpsibea g Ce MOHTVPA Ha pacTosHYE He Mo-Marko OT

(Bvok Durypa 4C nrm 4D). Korato npeameTuTe ca no-ByookW, ypedsT Tpsibea

[1a 0e MOHTVIpa Ha pacTosiHvie He No-viarko oT (Brok Gurypa 4E urm 4F).

Korato ypenbsT ce MoHTVpa 6e3 Aa ce arassaT MHVMAarHTE MPernopbH-BaHi

pacTosH/si 3a CTEHUTE MMM BEPTUKANHW MpeMETY, MOXE [a Ce Moryum

KOMOVHALWIA OT peLyiKivpaHe Ha TOMbN Bb3OyX WWM HEOOCTATBYHO

rnofaBaHe Ha KOHAEH3aTopa C Bb3yLLHO OXTabkaaHe, KOeTo MOKe [ia JoBene

[0 HaMansBaHe Ha K. 1 Ha edheKTMBHOCTTa.

[Mpw BavKm1 Crysam, MYIKPOMpOLIECcopa Mo3Borsiea Ha ypea g oe ajarmvipa

KbM HOBYITE OriepaLim Ha paboTa, C A0CTUraHe Ha MaKoMArHVSTT HarvHeH

KaraLyTeT, Npy onpeerieHn YCroBYs, HE3ABVICUMIO Ye CTPaHUHHOTO

PaCTOsiH/E € NOAVIAIKO OT MPENOPBHBAHOTO, OCBEH KOraTo OrepaTVBHIATE

YCINOBYS BIVSISIT Ha Ge30MacHOCTTa Ha Xopa Wit Ha HadeXkaHOCTTa Ha ypera.

Korato aga 1nu noeeve ypena oe MOCTaBsT €0vH [0 [APyr, 08 Mperops-ea

CcriassaHe Ha pacTosHve ot roHe (Brok Purypa 4G nm 4H) mexay GaHkte Ha

KOHOeHsaTopa.

3a apy peLLieHs, Ce KOHCYITIpaliTe C MpedcTaBvTeNs Ha Mpomasos,

MpeanassaHe oT Wyma

Korato HvBaTa Ha MambyBaHe Ha LLYM, U3VCKBAT CrieLianeH KOHTpor, ce

00pHbLLA rOnsMO BHAMaHVE 3a M30IVpaHe Ha ypeaa OT OCHOBATA, C MOCTaBsHeE

Mo MOOXOZSILL, HAYH, HA ENEMEHTU MPOTVB BAOpVpaHe (HOCTaBAT Ce KaTo

onuvm). MeBraBvITE Bob3k TPsIoBA 43 G MOHTVIPAT U Ha BOOHUTE BPb3KM.

Tpb6u 3a BoaaTa

Tprbue TpsidBa Aa Ce MPOEKTUPAT C BEAVIOKHO HalHMiarTbk Opoit KorieHa,

BEPTMKATHA CMEHW Ha rnocokara. o ToaM HauwH pasxomure Mo

VHCTaraLysTa HaMarsisaT 3HaWATerHO W oe nopobpsisa pabotata Ha

cvcTemara.

Cvicremara 3a Bofa Tpsibea 1a vvia:

1. MoHMpaHe Ha aHTVB/OpPaTOpM 3a HaMarsiBaHe Ha MpedaBaHe Ha
B/OpaLIMTE Ha KOHCTPYKLIATA.

2. Wsormpaum krianaHv 3a MsorMpaHe Ha ypea OT BOOOMPOBOOHATa
cvicTeMa, Mo BpeMe Ha orepaLivTe Mo 0oCI Ty BeaHe.

3. TMpucriocobnermeTo 3a 06e3Bb3OyLLaBaHe Ha Pbka M aBTOMATMHHO Ha
Hal-BICOKaTa TOMKA Ha CVICTEMATA, a Ypeaa 3a OTBEXIAHE B HaH/oKaTa
TOuKa.

4.  /soraropsT M NprcnocobreHve 3a TOIrMHHA eHePIViAl He Tpsioea Ja ca
pa3ronNoXeHN B Halt-BUOOKaTa TOHKA Ha GvicTeMaTa.

5. TMooxomswo npucriocobriede, KOETO [Ja Moxe [a noadgspxa
BOLOMPOBOAHATA C/CTEMA MO HArsiraHe (PasLLvpUTeneH Cha u Ap.).

6. WHovkatopu 3a HarsiraHe 1 TeMrepatypa Ha BofaTa, KouTo Cryxar Ha
orepaTop,a Mo Bpeme Ha orepaLymTe Mo 00CIyxBaHe Y NoaapBKKa.
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Cxema 4 - UsuckBaHus 3a MMHUMarnHoO pacTosiHue
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DuNTbP MU NpUcnocobneHne 3a oTCTpaHsaBaHe Ha YacTuuuTe 9. T[lpucnocobneHneto 3a TOMMWHHA eHepruss TpsibBa ga ce

OT TeyHocTTa. M3non3BaHeTo Ha UNTbP yabikasa XuBoTa
Ha u3onaTopa U Ha nomMnara, kaTo noMara 3a nogabpxaHe Ha
BOZOMNPOBOAHATA cUCTEMA B NO-A06PO CHCTOSIHME.

M3onaTtopa UmMa eneKkTpuyecko CbMpOTMBIIEHME C TepMocTar,
ocurypsisall, 3alimTa cpelly 3ampb3BaHe Ha BopaTa npu
MUHMManHa TemnepaTypa Ha cpegata ot —25°C. Bcwuyku
apymm TPBLOU 3a BOAa/BBHLUHM BOAONPOBOAHM
npucnocobnenust kbM ypeaa, Tpsibea Aa 6baaT 3awmTeHn ot
3aMpb3BaHe.

10.

M3npasHyu oT BoAaTa, No BpPeMe Ha 3UMHMUSIT CE30H, OCBEH B
crnyyaute Korato KbM Hest 6bae gob6aBeHa cmec OT eTUnoB
NKON, B CbOTBETHOTO NPOLIEHTHO CbOTHOLLIEHUE.

Mpu cmsHa Ha ypeaa, uanata BOAONPOBOAHa cuctema Tpsibsa
a ce U3npasHu 1 NoYUCTU NPEaMN UHCTaNMpaHe Ha HOB ypea.
Mpean nyckaHe Ha HOBMST yped, ce  Mpenopbysa,
M3BbpLUBaHe Ha 06uYaiiHK TecToBe U Noaxoasium obpaboTku
Ha BogaTa.
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11. Mpu pobassaHe Ha FMKON KbM BOAONPOBOAHATA CUCTEMA KaTo
3awuTa oT 3aMpb3BaHe, 0ObpHETE BHUMaHWeE, HanaraHeTo Ha
3acMykBaHe da Gbae MO-HUCKO, XapaKTepucTukMTe Ha ypena
ca Mo-NoLuUKn ¥ CragoBeTe B HanNsraHeTo ca no-ronemu. Benukm
cuUCTEMM 3a 3aliMTa Ha ypeaa, kaTo Tasu OT 3aMpb3BaHe, W

3alWmTa OT HMCKO HansraHe, TpsibBa OTHOBO pAda Owbaar
HaCTpPOEHMU.
12. Mpeawn nsonupaHe Ha BoaHWUTE TpLOU, NMpoBepeTe 3a TeYOBE.

Cxema 5 - CBbp3BaHe Ha TPbLOUTE 3a BoAa KbM usonaropa
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1. MaHomeTbp

2. [bBKkaBa Bpb3ka

3. [Oebutomep

4. TemnepaTypHa coHaa

5. W3onupawy knanax
6. [llomna
7. duntbp

Cxema 6 - CBbp3BaHe Ha TPbLOUTE 3a BoAa 3a TOMNJIOOOMEHHULIMTE 3a TONJNIMHHA eHeprus
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1. MaHomeTbp
2. [bBKkaBa Bpb3ka
3. TewmnepaTypHa coHaa

O6paboTka Ha BoaaTa

Mpean 3apeiictBaHe Ha ypeda, MOYUCTETE BOAHUST  KPbI.
3ambpcaBaHusi, BapOBWK, HacnarBaHuWsi OT KOpPO3usi Wnu Apyr
MaTtepuarn, moraTt ja ce HatpynaTt OTBbTpe Ha TOMNNMOOOMEHHMKA U
[a HaManaT kanauuteTbT My 3a TonnuHeH obmeH. Moxe Oa ce
yBenmyiu M cnaga B HandAraHeTo, KOETO HamansdBa MnoTOKa Ha
BogaTa. MNMoaxogswarta obpaboTka Ha BogaTa, MOxe Aa Hamanu

4.  W3onupaly knanaH
5. MMowmna
6. duntbp

ornacHocTTa OT KOopo3ausi, eposusi, obpasyBaHe Ha BbINepod M
apyrn. Hain-nogxoasawumsaT HauvH 3a obpaboTka Ha BogaTta, Tpsibsa
Oa Obge onepaeneH Ha MsCTO, B 3aBMCMMOCT OT BMaa Ha
cucTeMara 1 OT XapakTepucTUkMTe Ha BoaaTa.

MpousBognTens He HOCK OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3MOXHM LLETU UNn
rolwa paboTa Ha ypeaa, BCNeACTBME Ha HEeU3BbpLLEHA UK
HenpaBunHa obpaboTka Ha BogaTa.

Ta6bnuua 1 - flonycTummn rpaHmum 3a Ka4eCTBOTO Ha Bojara

pH (25°C) 6,8+8,0 O6wa tBbpaocT (mg CaCO;3/ 1) <200
EnekTpuyecka nposogumMocT uS/cm (25°C) | <800 XKenaso (mg Fe /) <1,0
Xnopughu ionum (mg Cl 7/ 1) <200 Cyndunanm itonmn (mg S°/ 1) Hama
Cyndathu itonmn (mg SO%, /1) <200 AmoHuesu ioHu (mg NH," /1) <1,0
AnkanHocT (mg CaCOg3/ 1) <100 Cunuumes guokeng (mg SiO, /1) <50
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3awuTa NpoTMB 3aMpb3BaHe Ha OGMEeHHULM 3a TONNUHHA

eHeprus u nsonarop

Bomu veanatopn ca cHaOOeHM C eNexipvMeckd  CHIPOTVBIEH/E, C

TEPMOCTATMHO PEryrvpeHe, KOETO OCUnypsiea MooXodsllia sallpma npotvies

3avIpb3BaHe MPY MYHMVAHM Tevnepatypn or-25°C. Hesasuovio ot ToBa,

OCBEH KOramO TOMTo00MEHHALIATE Ca HAMLITHO MPa3HY U MOHVCTEHN C Pa3TBOP

MPOTVB 3aMpB3BaHe, MOraT A 02 V3NoN3aaT U AOMLMHATENHU METOIY MPoTVB

3aMpL3BaHE.

IMpv NpoexTVipaHe Ha a/CTeMaTa Karo LISINo, Ce UMAT NMpeasuya Asa MeTqaa 3a

3alLyTa, OVICaHN NOOQTY.

- TocrosHHo LpkyrvipaHe Ha BOOdeH MOTOK OTBBTPE Ha Tpubure 1 Ha
TOMrIo0OMEHHLTE

- [oBaBsHe HanQoxQosiLLO KONVMECTBO TKQIN OTBLTPE Ha BOOHVST KDL,

- TornHHa veoraLys U OOMLMHATENTHO OTONTNIEHVIE Ha VRNOXEHNTE TPEOU

- VapassaHe 1 NoWMCTBaHE Ha TOMTooOMEHH/KA MO BpeMe Ha VA

Ce30H
OTOBOPHOCT Ha MHCTArMPALLWT WM Ha MECTHISTT NEPCOHa Mo NOOAPEKA,
€12 OoVNypU VBNQIBBaHETO Ha METOIM MPOTVB 3aMPb3BaHE.

MposepeTe fanM ce MpUrarar PEOBHO MOXQIALLIM ONEpaLiV, M0 NOAApEHKa
3a 3alLMTa MPOTVB 3aMpb3BaHe. HecrassaHeTo Ha yKasgaHsTTa Nofope, Moxe
[a noBpeay yperga. MNospeayTe, BCNEACTBYE HA 3aMPL3BaHE HE Ca NOKPUTU OT
rapaHLysTTa.

MoHTupaHe Ha ge6uTtomep

3a oovnypsiBaHe Ha [J0CTaTHHeH NOTOK Ha BOZaTaA B LIENVAT VB0NATop, € BDKHO
[a 02 MoHTVpa AsOvTOMED BB BOOOMPOBOOHVST KON, KOWTO MOXe [a 08
MoCTaBV Ha BQOHWTE TPEOV Ha BXOOA Wk Ha vexaaa. [JeOuToMepsT Gy 3a
avpaHe Ha ypera, B CiyMali HA MpeKbCBaHE HA MoTokA Ha BOOATa,
Mpenassaliv Mo TOV HaHVH VB0NaTopa OT 3aMpE3saHe.

MpoveeqmuTerT Mpefiara, Kato onuys, [AebutoMep NomxonAll 3a Tosa
MpUNoxeHve.

Tosv AebvTOVED BIR ITEKVMHKR, € NOMXOLSALLL 38 MOCTOSHHA MPUTICHEHVS HABBH
(IP67), c avaveTbp Ha TpEouTe OT 1" 106"

T pesrariara C WICT KOHTaKT, KOATO TpsioBa [a e CBHIKE
ENEKTPVHECK Kb TEPMUHAITUTE, YKaBaHI Ha ENEKTpVMHECKaTa CXeMa.
[ebrmovepsT Tpsibea fa ce karvbpipa, 3a Jja MOke A 08 VBBLPLM Havieca
PV Criay Ha NOTOKA Ha BQIAT,a NofABaHa Ha vsarnaropa nog, 50% ot palboTH/STT
KaraLmTer.

Mo »xenaHve, ypeost Moxe fa Oboe cHaOneH, CkC o/cTeMa 3a OTiaBaHe
TOMVHHA EHEPIVISL.

Tasn ovcTemMa e MNocTaes 386IHO C TOMNOOOMEHHVK, C BOQIHO OXMEbKIAHE Ha
OmBeKIALATa TPb0A HA KOMMPEooPa, 1 Ha MPMCNIOCOONEHVETO 3a NOIXOOSALLIO
VINPaREHVE Ha HATNSrAHETO Ha KOHOEH3V/paHe.

3a oorypsBaHe paboTata Ha KOMIMPECOPa, OTBLIPE HA HEMOBUSTT MofyT,
YPeOBT 3a TOTTMHHA EHEPIVIS, He MCKe I paloTV Mpy TeMnepaTypa Ha Boaara
non28°C.

[MpoeKVpalLWSTT MHCTANaLWSTTa U VHCTaNaTopbT Ha  OXNgOMTENs,  HOCSTT
OTMOBOPHOCT 32 CriasBaHe Ha Tasy CTOVHOCT (Harp. € NocTaBsHe Ha KaraH 3a
;JeLMWeBVHWpaSS)

EnekTpuyecka nHctanauus

O6wWwmn nsncksaHus
Bomw enextpvHecyt BoB3W  Ha ypeda, Tpsbea fa oe VETLIHST B
CLOTBETCTBYE, CASVCTBALLTE 3aKOH I HOPMATVBIA.
Baku oefHOCTU Mo MOHTaXK, YripaRneHe 1 nqapbkka Tpsbea da ce
VBBLPLLIBAT OT KBANMCOULIVIDEH MepooHarn.
HarpapeTe crpaBra C KOHKPETHATA ENeKTPVHECKa CXeMia Ha 3aKyMeHVT
ypen, Koraro He HaMVpaTe ernexTpyHeckarTa Cxevia 3ae0Ho Cypeda v
v 3ary6a, Ce CBLPKETE C MPEACTABUTE I HA MPOVBBQIMTEN S OT KOTO
CTe 3aKyNr1 ypera, 3a NonyHaBaHe Ha Korve.

Vianaorseaiite eQyHCTBEHO MeOHW MPOBOIHVLA, B MPOTVBEH CTyHali MOe 1A ce
Noryw MperpsisaHe W KOpoaVisl Ha MECTaTa 3a CBBPEBaHE, C OMacHoCT OT
MoBPEKIAHE HA ypera.

3a vebsiBaHe Ha BIVsHAS, BoMM Kaberm 3a yrpaereHve Tpsioea fa ce
CBBHAT OTAENHO OT ENeKTpVHeckUTe Kaberv. 3a LiernTa venoreaiiTe paarivHHA
EMEKTPYMECK KaHaI I 32 MPOKAPBAHE.

IMpeoy veBLPLLBaHE Ha OBCI Ty KBaHE Ha YPea, OTBOPETE MAaBHYSTT MPEKbCEaH
32 OCHOBHO MPEKBCBaHE Ha LIEHTParHOTO 3axpaHBaHe Ha ypera.

[Mpu vBKIIHOMEH Yper, HO MY ITIaBEH MPEXBCBaM 3a VBKIHOHBaHE B NONaKeHe
3ATBOPEH, HEVBNOMBBAHITE BEPVIVI OCTaBAT aKIVIBHA.

B H/KaKBB Criysain He OTBapsIATE KNeMBHHATA KyTVA Ha KOMIPECOpUTE, Mpeayt
OTBapsHE Ha MPEKbCRaMA 38 LIEHTPANHO V3K HOHBaHE Ha Ypea.

EQHoBpemeHHOTO JeiCTBve Ha €OMHMMHO U TpGhasHO HatosapeaHe U
pasMVHaBaHe Ha dhasvTe, MOxe g AoBee [0 3aryoi KbM 3emvstra 1o 150mA,
o BpeMe Ha HopMarHa palboTa Ha Ype/ia 0epyHO MPOMBBQLCTEO.

Korato ypedbT BKHOMBA MPUCTIOCOOIIEHAS, KOUTO TeHepupar Mo-BUcoKM
XapMoHLW (kamo VIFD 1 HaviarneHve Ha ¢hasa), 3arybume KbM 3emsiTa, Morar A
HapaCTHaT 40 A0CTURaHE Ha MHOI BYIOOKV CTOVHOCTU (koMo 2 AMriepa).
Salymire Ha cicTeMaTa 3a ENEKTPVMECKD 3axpaHBaHe, Tpsioea fa Gruoar
MPOEXTVPaHM, HA OCHOBA Ha MOCOHEHUTE NOHOpE CToVHOCTUValues.

PaboTa

OTroBOpHOCT Ha onepaTtopa

BavkHo e orneparopT Aa mpyteskasa NqoxoaALLIO MpochecvioHarHo obyqeHve, 1
[a MOKe [a 3ayam ov/crevara, npemy verorssaHe Ha ypeda. OcseH
3arosHaBaHe C TOBV HapBYHVK, ONEpaTopbT Tpsitea [a 3aysm pabotHUsT
HapPB-HVK HA MUKPOMpOLIECOpa U Hal eNexTpvHeckaTa Cxema, 3a fia pasbepe
MoCrIeOOBAaTENHOCTTA MV MyckakHe, paboTa, NocreneBaTerHOCTTa Moy avipaHe
1 palboTaTa, Ha BoyMK/ MpVeocobneHs 3a GesomnacHoCT.

Mo Bpeme Ha dhasara Ha MbPBOHaYANHO MyckaHe Ha Ypeda, OTOpVBVIDaH TEXHIK
OT MPOVBBOIMITE T € HA PAsNONOXEHVE, 33 OTTOB2PSHE HA BEAVICHHY BLIPOCU
33 1aB3aHE Ha MPaBUTHV VHCTPYKLIM, OTHOCHO MPoLIgaypUTe Ha paboTa.
OreparopbT Tpsitea A2 BQOY PEIVCTEP HA ONEPATVBHATE [JaHHW 3a BOEKA
vHcTarpaH yper, OtaerntHo, TpAGea A BOmW PEVICTED 38 BOMM MEpVomyHH
[eVHOCTY, Mo NofapbKika M 00C Ty KBaHe.

[Mpw 3a6enseBEaHe Ha aHOMArM U HeoOVMalH YCIoBYST Ha paldoTa, Tpsitea
1A 0 CBL{PKETE C OTOPU3/PEH TEXHVHECK/ OEPBYA3 Ha MPpOVEBOITES TS,

& AKO MLIHOTO 3aXpaHBaHE HA YCTPOVICTBOTO € VBKTHOHEHO,
HarpesaTevTe Ha KOMMPEoopa LLIE CTaHaT Hevanorsaaem. Creq,
BhACTAHOBSBaHE HA 3aXPaHBaHETO HA YPEA, HAMPEBATEN Ha KOMIMPEcopa U Ha
MaCTIeHViA pasrpeserivTen Tpsosa Aa GhaaT saxpaHeH 3a Haivianko 12 vaca,
Mpev A 02 HarpaBy ONvT 3a CTapTVpaHE Ha ypera.
HecrassaHeTo Ha ToBa YCroBYiE MOe 43 NOBPEIYV KOMIPECOPUTE Nopaivt
MPEKOMEPHO HATPYMBaHE Ha TEHHOCT B KOMIMPECopa.

O6uyanHa noaapbXKKa

[eiHocTTe M0 MVHAMIIHW JEVHOCTY MO MoAdpbHK@ Ca OncaHn B
Tabna 2.

CepBu3 1 orpaHnyaBaHe Ha rapaHumsiTa

BomMu ypeom ca mpemvHarm veruTaHust B 38BOfA M MMVAT rapaHys 12
MECELLA, OT MHPBOHAHAIHOTO MyckaHe Wk 18 MeceL g, OT faTara Ha IoCTaBka.
Teav ypey ca paspalboTeHy U MPOEKTVIpaHA B MHO CHEOTBETCTBYE, C Halt
B/OOKA KaHECTBEHW CTaHOgPT, C rapaHs 3a GeanpoGremHa pabora B
MPOORTKEHVE HA MmVHW. HesarvoMo OT TOBa, € BawHO [A Ce OamyBU
nooxqQasila M penoBHa NofApbKika , B CLOTBETCTBY/E C BO/MKM MPOLIEOYPU,
BKTHOYEH/ B TOBV HApBYHVK, M B CHOTBETCIB/E C  [obpara Mpakika rno
noaapLKKa Ha MaLLIVHU.

IMpenopb-Bave, CIFMBAHETO Ha IOTOBOP 3a NOAAPLKKA C OTOPVBVPaH CSpBIB
Ha MpovBBQIMTENH, 3a OoMypsBaHe Ha edbexBHO M GesnpobrevHo
obcnyeaHe, GrarofapeHie Ha onuTa M KOMNETEHLWS! OT CTpaHa Ha HaLLMST
repooHarn.

TpsbBa fa ce viva Mpeapna, Ye ypeda Usvckea VEBLPLLBAHE Ha NOOApBHRa, U
10 BpEVE Ha rapaHLIOHH/ Nepuoz,

3HaTe Ye, M3MoMmBBaHETO Ha Ypeda No HEMOAXQOSLLL HaHVH, HArpUviep VBBEH
palboTHUTE OIPaHVMEHVS W TPV HEMPWIaraHe Ha NQOxXQasiLA NoaApBKK,
CHITIACHO NOCOHEHOTO B TOBY HABHHVK, MPaBI rapaHLIsTTa HeBaraHa.
Criessaifte crigiHATE YCNOBAS, 3a 3ariasBaHe OfpaHVMeHVsTTa MoKV OT
rapaHLysTTa:

1.  YpenaHeMoxe g pabom BBHH NOCOHEHVITE OfpaH/MEHMSI.

2. EnexipyHeckoro 3axpaHBaHe Tpsoea 1a Obe B opaH/HeHsTa 3a
HarpexeHvie naa 6kae 6e3 XapMOHULI W CIyHMaliH  NMPOVIEHN B
HAMPEKEHVETO.

3. TpudpasHoTo HarpexxeH/e, He Tpsibea [ia Nokasea pasvivHaBaHe
Mexgy dhasure c noeede ot 3%. Ypeaa Tpsosa Ja ocraHe
VBKTHOHEH, [IOKATO ENEXTPVMHECKVSTT Mpolriem He Gbe paspeLLieH.

4. He vxio4BalTe Y aHyNAPaIATE HATO €0HO OT
MPVICTIOCOGTIEHVISTTA 32 3aLLYTA,MEXHVMEH, ENEXTPOHEH TN
ErekTpYHEcKA.

5. Bopara, venoraeaHa 3a HAhBaHE Ha BOOHVSIT KoK TpsoBa 18
e wicta v nomxonsLL0 0opaboTera. Tpsibea aa ce vHeTarvipa
MEXaH/MEH O, HaMSICTO HaHOI30 10 BXOIA HA MB0naTopa.

6.  OcseH aKoHe € YTOHHEHO [IpYTo B MOMEHTA HA MOPBHKaTa,
KaNaLYITETLT Ha BOAATA HA U30riaTopa He TpsoBa Aa Obae no-
B1ooKOT 120 %, M NO-HUCEK OT 80% OT HOMVHAIHUST KarnaLWTET.
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3aabKUTENTHM NepuoaMYHM NPOBEPKU U MyCKaHe Ha 3a 0xamyTENVITe OT Tad/! KATETOPIR, HAKOV MECTHA HOPMETVIBV, HAIEraT V3BEDLLEaHE

npunoXxeHnATa noa HanpexeHune Ha MeproyHHa VHONEKUWA OT OTopvavparaTa areHLys. Mpoeepete fgicTealLyme
Ypenyre BrviaT B kateropis il Ha Kieo/dvikaLVETa 38 CTEOUTHOCT Ha Esporevio@ VAGEBH/ATA HAMACTOTO HA AHCTR AL,

vpexvisa PED 97/23CE. MpoAbLMKMTENHOCT Ha XUBOT
Moo PKATENHOCTTa Ha XKVBOTa Ha HaLLmTe Mpoaykv e 10 (mecet) oA,

Ta6bnuua 2 - NMporpama 3a obnyamHa noaapbKKa

CnuckK aeiHoc CeamuyHa MeceuHa MopnwHa/ce3o
(3abenexra l) HHa
(Sabenexka?)

O6Lwo:

3anviceaHe Ha onepatveHUTe AaHHN (3abenexka 3) X

VIHCrekuvst Ha OKo 38 Bb3MOXKHM MOBPEAM Winiv pasBrBaHs X

ﬂposepka Ha LIESoCTTa Ha TOrriHHaTa U3oriaumsa

IMoumcTBaHe 1 BosaKIcBaHe KKAETO Ce Harara

XXX

Axanvan Ha Bogara (5)

[MpoBepka paborara Ha Aeburomepa X

Enextpuyecka MHCTanaums:

INpoBepka Ha NOCTIENOBATENHOCTTA Ha KOHTPON

IMpoBepKa Ha M3HOCBaHETO Ha KOHTAKTOPA — 3aMeHeTe Mpu HEOBXoIMOCT

XXX

Mposepka Ha OOGPOTO 3aTsiraHe Ha BCMHMKA  ereKTPMECKU TEpMUHANM — ako Ce Harara
3aterHeTe

IMoqvicTBaHE OTBLTPE Ha MyITTa 3a ENEKTPOHHO YTpaBneHre X

INpoBepka Ha OKO Ha YaCTUTE 3a HANVHWE Ha Crieay OT NperpsisaHe X

IMpoBepka paboTara Ha KOMMPeCcopa U Ha ENEKTPYMECKOTO CHIPOTURIEHVE X

ViamepeaHe 3onaLusiTa Ha ABvIraTernis Ha KoMMpecopa ¢ noMoLLTa Ha Megger X

Kpbrr Ha oxnaxgaHe:

[MpoBepra 3a HarvHre Ha Bb3MOXKHM TEHOBE OT OXIaauvTeN X

[MpoBepKa Ha NoToka Ha OXMaauTEeN C MOMOLLITA Ha CTHKIIO 33 MPOBEPKA Ha OKO Ha TEYHOCTTa — X
CTBKIOTO 3a MHCTIeKUVs Tpsibea g 6ae MuHoO

IMpoBepka Ha Cnaa B HANSIraHETO Ha AEXOPVPALLVST COUTTHD X

AHanmau Ha B1opaLmnTe Ha KoMNpecopa X

AHarnv31 Ha KCENMMHHOCTTA Ha MacroTo Ha koMrpecopa (3abernexxa 6) X

Mopyn Ha KoHaeH3aTopa:

MoumcTBaHe Ha GaHk1Te Ha koHaeHsaTopa (3abenexka 4)

IMpoBepKa NPaBUTHOTO 3aTsiraHe Ha NepKATe

XXX

[MpoBepra Ha nepk1Te Ha GaHKaTa Ha KOHAEH3aTOpa — aKo TPsibBa M ceareTe

|

MeceyHuTe 4ENHOCTY BKNIOYBAT BCUYKMN CEAMUYHN OEAHOCTU.

FoavwHUTE OeNHOCTM (MNU Te3n B HAa4aroTo Ha Ce30Ha) BKIOYBAT BCUYKM CEAMUYHM U MECEYHU AEVHOCTU.

PaboTHWTe cTOMHOCTM Ha ypeaa mMoraT Aa ce OTYMTaT BCEKMAHEBHO, NpK cnasBaHe Ha BUCOKWUTE CTaHdapTy 3a HabntoaeHve.

B cpeau ¢ noBuieHa KOHLEHTPaLMs HA Mpax M YacTULM NPeHacsiHU Mo Bb3AyLUEH MbT, MOXE [a Ce HamnoXu Mo-4ecTo NnouvncTBaHe Ha GaHkaTa Ha
KOHAEH3aTopa.

[MpoBepeTe 32 eBeHTYaINHO HarvWe Ha PasTBOPEHN METAN.

6. TAN (OBLLa cymakiCcervHy) : < 0,10 : HVKaKBO JEVICTB/IE

Mexay 10 v1 0,19: cvieHeTe MpOTVBOKVCENMHHVTE COUITTPM 1 MpoBEpETE OTHOBO crler, 1000 Yaca Ha paboTa. [MpombrpkeTe 3amsHara aH covrrpure
nokaro TAN 6uae non 0,10.

> 0,19 : 3ameHeTe MacreH T TP 1 aeXvapaTopa Ha MacrioTo. NpoBepssaitTe Ha PEHoBHN MHTEPBAIA.

rONPE

o

BaxHa nHcdopmaums cBbp3aHa ¢ U3Non3BaHeTo Ha WU3xBBLpnsiHe
oxnagurensi Yperst e v3paboTeH OT MeTarH/, MNacVIacoBN U eNeKTPoHHV YacT. Bomw vacm
Toan ypen ChTHH@ dryOppaH MEpHVACEN 3088 TPErVET Ha TpoTora o Tps0Ba A Ce VEXBHIIAT, B CEOTBETCTRVE C [EVCTBALLTE MECTHV HOPVATVIBY, 33
Kuoro. He vanyoaiime rasas . PEREHOVBELITHE.

) OriosHATE akyMymaTopu, TpsoBa 1 02 CEOVPAT U U3MPALLIAT, Ha aeLuarvivipaHiTe
Bwvin oxnaouern: R410A

L . LieHTpORe 32 CHOVpaHE HA OTNaIHLUA.

CroHoct GWP(1): 1975 M e A U ra 2
(1)GWP = OBLL NoTEHLYAN Ha 3aTorrisHe pea [ Pa v varpaLlp, Ha eL/arvia/paHiTie: LeHTRORS

CHOV/paHe HAOTNaObLW.

KarvHecTBoTo Ha oxraapTers, HeOOXOEMIMO 32 OOTYPSIBaHE Ha CTaHIAPTHA peboTa, e

YKasaHO Ha 0003HaMITEN HarTa Taberka Ha ypeda.

PearHo 3apeneHoTo KrvHECTEO OXTIGOMTENT, € NOKasaHO Ha CpedpvicTa Mrowka Ha

BEWN[X:TOTymDTD BWOWNH}T}-DC&GQ—QDHIH‘CI‘K), MOoXe Ja

02 Harno 1sBLPLLBaHE HA MeproayHHA HONEKUMK, 3a OTKOVBaHE HA BE3VIOKHA

3ayovoT oxaouTen.

CBHpHETE 0E C MECTHVST THIIOBCK/ MPEACTaRTEN 32 NONQOP00HA VHCopMALA.

Toav HapB-HVK € MIVia 38 LIEN MPeoCTaBsHE Ha TEXHVMECKA MOMOLLITHA MHChOpVaLYA 38 MOTPEBUTENTS 1 He T 33k DKaBa C HULLIO. KaTo Lisino ChABpM#aHVETO He € rapaHTVpaHo B1no no noapasbvipae Bi1no npsio Karo vk io-UTerHo
TO-HO UMM HaTEXKIHO. Bo/MU BKIFOMEHN SAHHV VIV crieLchvHa VHADOPMELYS, MOraT ia MPETHPIST MPovieH Ges MpepapuTer HO yBeaoMTeHve. [JaHHVTE MPe0CTaBEHY B MOMEHTA Ha MOpB-KaTa, 08 CMSTTAT 38 BarWHA.
TMpoviasoyTert He noenva H/KaKBa OTTOBOPHOCT 33 BEAVIOXHY MPEk U HEMnPeky LLISTV, B Hal+0BLLL OMVCHI Ha [lyMaiTa, BATIEICTBYE WV BHB B3ka C paboTa Mirv VHTEpNPETaa/s Ha Tos HapbHH/K.
Barassane o/ MPaBoTo 33 BHAGAHE HA' MPOEKTH W KOHCTRYKIVIBHM MPpoveH, 6e3 npeisapviTerHo yeenoMrieHve. [opaiv KoeTo cHVIaTa Ha KopyLIATa He € 3aThikaBallia.
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NAVODILA V ANGLESKEM IZVIRNIKU

Ta priro €nik je pomemben podporni dokument za usposobljeno o

sebje, vseeno pa ne more nikoli nadomestiti samega osebja.

Zahvaljujemo se vam za nakup tega hladilnega agregata

PRED NAMESCANJEM IN ZAGONOM NAPRAVE
POZORNO PREBERITE TA PRIROCNIK.
NEPRAVILNA NAMESTITEV IMA LAHKO ZA
POSLEDICO ELEKTRICNI UDAR, PUSCANJE, POZAR
ALl DRUGE POSKODBE NAPRAVE ALI LJUDI.
ENOTO MORA NAMESTITI STROKOVNO
USPOSOBLJENI DELAVEC/TEHNIK.

ZA ZAGON ENOTE MORAJO POSKRBETI
POOBLASCENE IN STROKOVNO USPOSOBLJENE
OSEBE.

VSE DEJAVNOSTI MORAJO POTEKATI SKLADNO Z
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI.

CE NE BI JASNO RAZUMELI VSEH NAVODIL IZ TEGA
PRIROCNIKA, STA NAMESTITEV IN ZAGON ENOTE
STROGO PREPOVEDANA.

V PRIMERU DVOMOV ALI ZELJE PO PODROBNEJSIH
INFORMACIJAH IN NASVETIH SE OBRNITE NA
PROIZVAJALCEVEGA ZASTOPNIKA.

Opis

Enota, ki ste jo kupili, je toplotna ¢rpalka , zasnovana za

hlajenje / gretje vode (ali meSanice vode in glikola) znotraj

omejitev, ki so opisane v nadaljevanju. Delovanje enote temelji

na stiskanju, kondenzaciji in izhlapevanju pare skladno z

obrnjenim Carnotovim ciklom. Glavni sestavni deli naprave so:

- Vijacni kompresor za povecanje tlaka hladiine pare iz
izparilnega v kondenzacijskega.

- Izparilnik, kjer hladilna teko¢ina pod nizkim tlakom
izpareva in tako hladi vodo v "naéinu hlajenja", in kjer
hladilna teko€ina kondenzira in greje vodo v "nacinu
gretja".

- Tuljava, kjer para pod visokim tlakom kondenzira in tako v
ozraje, zahvaljujo¢ zracno hlajenemu toplotnemu
izmenjevalniku, sproS¢a toploto, odvzeto ohlajeni vodi v
nacinu hlajenja, v nacinu gretja pa hladilna tekocina pod
nizkim tlakom izpareva in odvzema toploto iz nizke
temperature okolja.

- Ekspanzijski ventil, ki zmanjSuje tlak kondenzirane
tekoc€ine iz kondenzacijskega v izparilni.

SploSni podatki
ﬁ Vsem enotam so ob dobavi priloZzene elektri éne sheme ,
certificirani na_€rti, identifikacijska tablica _ in izjava o

skladnosti_; ti dokumenti navajajo vse tehni¢ne podatke o
kupljeni enoti ter
JH JE TREBA UPOSTEVATI KOT SESTAVNI IN
TEMELJNI DEL TEGA PRIRO CNIKA
V primeru neskladij med tem priro¢nikom in dokumenti o napravi,
se sklicuite na dokumente, ki so priloZeni napravi. V primeru
dvomov se posvetuijte s proizvajaléevim zastopnikom.
Namen tega prirocnika je inStalaterju in usposoblienemu
upravijavcu zagotoviti pravilno delovanje, zagon in vzdrZevanje
naprave, brez ogroZanja ljudi, Zivali in/ali predmetov.

Prejem enote

Cim enota dospe v kraj namestitve, jo je treba pregledati glede
morebitnih poSkodb. Vse sestavne dele, opisane v dobavnici, je
treba pregledati in preveriti.

V primeru daje enota poSkodovana, poSkodovanih delov ne
odstranjujte in o Skodi takoj obvestite prevozno podijetje, ki naj
preveri enoto.

O Skodi takoj obvestite proizvajal¢evega zastopnika in ce je
mogoce, mu posljite fotografije, ki lahko pripomorejo k ugotovitvi
odgovornosti.

PoSkodb se ne sme popraviti, dokler zastopnik prevoznega
podjetja ne opravi pregleda.

Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model in elektricna
napetost, navedena na tablici, pravilna. Odgovornosti za
morebitne poSkodbe po prejemu enote ni mogoce pripisati
proizvajalcu.

Omejitve delovanija

Skladis €enje
Prostorski pogoji morajo izpolnjevati naslednje zahteve:
Minimalna sobna temperatura: : -20°C

Maksimalna sobna temperatura: +42 °C

Maksimalna relativna viaZnost 95% brez kondenzata
V primeru skladiS¢enja pri temperaturah, nizjih od minimalne
navedene vrednosti, lahko pride do poSkodb sestavnih delov,
medtem ko se lahko pri skladiS€enju pri temperaturah, visjih od
maksimalne, sproZijo varnostni ventili. Pri skladiS€enju v ozracju s
kondenzom lahko pride do poskodb elektri¢nih komponent.

Delovanje

V primeru delovanja izven navedenih mejnih vrednosti lahko pride
do poskodb enote.

V primeru dvomov se posvetujte s proizvajaléevim zastopnikom.

Slika 1 - Opis nalepk na elektri €ni omarici

/0@

@7
@7
1

Identifikacija nalepke

H

I

©

1 — Simbol nevnetljivega plina

5 — Opozorilo glede privitosti vodnikov

2 — Vrsta plina

6 — Nevarna napetost

3 — Logotip proizvajalca

7 — Navodila za dvigovanje

4 — Hazardous Voltage warning

8 — Identifikacijska ploS¢ica enote
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Identifikacija nalepke

1 — Simbol nevnetljivega plina

5 — Opozorilo glede privitosti vodnikov

2 —Vrsta plina

6 — Nevarna napetost

3 — Identifikacijska ploS¢ica enote

7 — Simbol nevarne elektriéne napetosti

4 — Logotip proizvajalca

8 — Navodila za dvigovanje

Delovna temperatura (°C)

Slika 2 - Omejitve delovanja

Hladilni ovoj
50 T T T
40 === B aii e et i e l—--—--————--—--————? —————————————————
Operation With Glycol ! '
30 Fo--mmmmmmepeemee- below 4°C ELWT: e FOSm. e e Gt
1 -13°C minimum ELWT with '
< [ Ethylene glycol l
- 10°C minimum ELWT with 1
L I e et = Propylene glycol R e R e S S e e P
|
R e e — =
T :
______________________ Fan Speed Regulation or Speedtrol . P R
0 B (below 10°C Ambient Temperatures) -
_ |
J ;
1 R, : . et S
-20 f
-18 -13 -8 3 2 7 12 17

Temperatura vode na izhodu (°C)
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Delovna temperatura (°C)

Grelni ovoj

25

20

15 /

10

-10

-15
17 °C - e -

20 25 30

40 45 50 55

Temperatura vode na izhodu (°C)

Opomba
Zgornja risba predstavlja smernice glede omejitev delovanja. Glejte Chiller Selection Software (programsko opremo za izbiro
hladilnega agregata) (CSS) glede realnih omejitev delovanja za vsako velikost.

Legenda

Delovna temperatura (°C)
Temperatura vode na izhodu (°C)
A = Obratovanije z glikolom

B = Reguliranje hitrosti ventilatorja
C = Polna obremenitev

D = Delna obremenitev

Varnost
Enota mora biti évrsto prittjena na tla.
Temeljnega pomena je upoStevati naslednja navodila:

Enoto se lahko dviguje samo za temu namenjene dvizne
tocke, ki so oznaCene z rumeno barvo in nameScene na
podnoZju enote.

Prepovedano je dostopanje do elektriénih komponent, ne da bi
pred tem izkljucili glavno stikalo enote in odklopili elektricno
napajanje.

Prepovedano je dostopanje do elektricnih komponent brez
uporabe izolacijske ploS¢adi. Prepovedano je dostopanje do
elektricnih komponent ob prisotnosti vode in/ali viage.

Na ostrih robovih in na povrSini kondenzacijskega dela se
lahko poskodujete. Izogibajte se neposrednemu dotiku teh
delov in uporabite ustrezno osebno varovalno opremo.

Pred kakrSnimi koli posegi na hladilnih ventilatorjih in/ali
kompresorjih izklopite elektricno napajanje, kar storite tako, da
odprete glavno stikalo. NeuposStevanje tega pravila ima lahko
za posledico hude osebne poSkodbe.

V vodovodne cevi ne vstavijajte trdih predmetov, ko je enota
prikljuéena na sistem.

Na vodovodno cev, prikljuéeno na vhod izmenjevalnika toplote,
je treba namestiti mehanski filter.

Enota je opremljena z varnostnimi ventili, ki so hameS¢eni na
visokotlaéni in nizkotlacni strani hladilnega tokokroga.

= (°C) = Temperatura zraka na vhodu v kondenzator (°C)
= Temperatura vode na izhodu iz uparjalnika (°C)

Odstranjevanje §_&itnikov s premi_€nih delov je strogo

prepovedano.

V primeru nenadne zaustavitve enote sledite navodilom v
priro €niku kontrolne plo§ €e, ki je sestavni del dokumentacije
naprave, katero prejme kon¢ni uporabnik.

Svetujemo vam, da vam pri namestitvi in vzdrZevanju pomagajo tudi
druge osebe. V primeru nenamernih poSkodb ali teZzav ravnajte na
nasledniji nacin:

A

Ohranite mirno kri.

Pritisnite alarmni gumb, ¢e je le-ta v prostoru namestitve
naprave na voljo ali odprite glavno stikalo.

PonesreCenca prestavite v topel prostor, dale€ od enote in ga
namestite v poloZaj mirovanja.

Takoj poklicite osebje za nujne primere v stavbi ali reSevalce na
postaji prve pomogi.

Ponesrecenca ne pustite samega, temve¢ pocakajte na prihod
reSevalcev

ReSevalcem posredujte vse potrebne podatke

Izogibajte se nameScanju hladilnega agregata v prostore, ki bi
lahko bili med vzdrZzevanjem nevarni, kot so, na primer,
ploS¢adi brez ograje ali vodil, ali pa obmocja, ki ne izpolnjujejo
zahtev po prostoru okrog hladilnega agregata.
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Hrup

Enota povzrofa hrup zlasti zaradi vrtenja kompresorjev in
ventilatorjev.

Raven hrupa za vsak posamezni model je navedena v prodajni
dokumentaciji.

Ob pravilni namestitvi, uporabi in vzdrZzevanju enote je raven
hrupa slednje taka, da pri stalnem delu v njeni blizini ni
potrebna nobena posebna varovalna oprema.

V primeru namestitve s posebnimi zvocnimi lastnostmi bi lahko bilo
potrebno namestiti dodatne mehanizme za blaZzenje hrupa.

Premikanje in dvigovanje

lzogibajte  se  udarcem in/ali  tresenju  enote  med
natovarjanjem/raztovarjanjem s prevoznega sredstva  in
premikanjem. Enoto potiskajte in viecite izklju€no za nosilno ogrodje.
Enoto pritrdite na prevozno sredstvo, tako da se ne bi mogla

premakniti in pri tem povzrociti Skodo. Poskrbite, da med prevozom
ter natovarjanjem/raztovarjanjem noben del enote ne bi mogel pasti.
Vse enote so opremliene z dviznimi tockami, ki so oznacene z
rumeno barvo. Za dvigovanje enote lahko uporabite samo tocke, ki
so prikazane na sliki.

A DviZzne vrvi in razmicni drogovi morajo biti dovolj odporni, da
lahko varno podpirajo enoto. Preverite teZo enote na
identifikacijski ploScici, ki je pritrjiena na njej.

Enoto dviguijte kolikor mogoc&e previdno in skrbno, pri tem pa sledite

navodilom glede dvigovanja, ki so hamevena na nalepki. Enoto

dvignite zelo pocasi, pri tem pa naj bo povsem ravna. Sledite
navodilom za montazo na nalepki, pritrjeni na elektricno ploS¢o
enote.

Slika 3 - Dvigovanje enote

EWYQ160F ~ EWYQ230F

7 : NAVODILA ZA MONTAZO

—
P—

4000

J—
il
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
(Risba prikazuje samo razli €ico s 6 ventilatoriji.
Nagin dviganja je enak za razli ¢&ico z 8-10-12 ventilatorji)

Opomba: Sledite navodilom za montazo  na nalepki, pritrjeni na elektri  éno plo$ €o enote.

8 : NAVODILA ZA MONTAZO

4000
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Navodila za montaZo

- Oprema za dviganje, vrvi / verige, dodatna oprema in
postopek montaze morajo biti v skladu z lokalnimi predpisi
in veljavnimi pravili.

- Zadvigovanje enote se lahko uporabljajo samo dvizne
tocke, nameS€ene na njenem podnozju. Dvizne tocke so
oznagene z rumeno barvo. Stevilo ventilatorjev se lahko
razlikuje od te skice, odvisno od velikosti enote.

- Med montaZnim postopkom je treba uporabiti vse dvizne
tocke.

- Med montaznim postopkom se lahko uporabljajo samo
zaporne kljuke.

- Vrvi/ verige in kljuke morajo ustrezati tovoru. Glejte
specifi€no dvizno tezo enote na identifikacijski nalepki.

- Da bi preprecili poSkodbo enote, je treba uporabljati
precne palice dolzine 1400 mm (EWYQ160F~230F) in
2300 mm (EWYQ310F~630F).

- Dvizne vrvi / veriga morajo imeti najmanj3o dolZino,
navedeno na risbi.

- MontaZer odgovarja za pravilno velikost montazne opreme

- Oprema in njena pravilna uporaba. Priporoéamo uporabo
vrvi / verig, katerih minimalna navpi¢na obremenljivost je
enaka ali vecja od teZe enote.

- Enoto je treba dvigati po€asi in v poravnanem stanju. Da
zagotovite poravnavo, prilagodite montazno opremo.

Postavitev in montaza

Vse enote so zasnovane za zunanjo uporabo, na balkonih ali na

tleh, pod pogojem, da v prostoru namestitve ni ovir, ki bi

preprecevale pretok zraka do kondenzacijskih navitij.

Enoto namestite na trdne in popolnoma ravne temelje. V primeru

namestitve enote na balkone ali strehe bo morebiti potrebno

uporabiti ustrezne gredi za razporeditev teze.

Ce se odiogite enoto namestiti na tla, morate pred tem

pripraviti trdno cementno podlago, debelo vsaj 250 mm in SirSo

od Sirine enote, ki lahko prenaSa tezo slednje.

V primeru namestitve enote v prostore, ki so lahko dostopni za

ljudi ali Zivali, je v predel kondenzatorja in kompresorja

priporocljivo namestiti zaS¢itno mrezo.

Za zagotovitev najboljSih ucinkov v prostoru namestitve

upostevajte naslednje previdnostne ukrepe in navodila:

— lzogibajte se kroZenju zra¢nega toka.

- Pazite, da v obmoc¢ju namestitve ni ovir, ki bi preprecevale
pravilni pretok zraka.

- Zagotovite trdne in odporne temelje, ki zmanjSujejo hrup in
vibracije.

- lzogibajte se nameSCanju enote v posebno prasne
prostore, da bi zmanjSali onesnazevanje kondenzacijskih
navitij z necistoco.

Voda v sistemu mora biti posebno Cista, brez kakrSnih koli

sledov olja ali rje. Na vhodno cev na enoti je treba namestiti

mehanski vodni filter.

Minimalne prostorske zahteve

Temeljnega pomena je upoStevati minimalne razdalje na vseh
enotah, tako da se zagotovi optimalno prezratevanje
kondenzacijskih navitij.

Pri odlo€anju, kam boste enoto postavili, da bi lahko zagotovili

primeren pretok zraka, upoStevajte naslednje dejavnike:

- lzogibajte se kroZenju vro¢ega zraka.

- lzogibajte se dovajanju nezadostnega zraka zraéno
hlajenemu kondenzatorjucondenser.

Oba pogoja lahko povzro€ita povecanje kondenzacijskega

tlaka, kar pomeni nizjo energetsko ucinkovitost in slabSo

sposobnost hlajenja.

Enota mora biti na vseh straneh prosto dostopna, tako da je po

namestitvi na njej mogoce izvajati vzdrzevalne posege. Slika 4

prikazuje najmanjse prostorske zahteve.

Vertikalni odvod zraka ne sme biti zamaSen.

Ce enoto obdajajo stene ali ovire enake visine kot je sama,

mora biti enota namescena vsaj (Glejte sliko 4C ali 4D) od teh.

Ce so te ovire visje od enote, mora biti slednja name$gena

vsaj (Glejte sliko 4E ali 4F) od njih.

Ce pri namestitvi enote ne upostevate minimalne priporoéene

razdalje od sten in/ali vertikalnih ovir, lahko nastane

kombinacija kroZenja vroCega zraka in/ali nezadostnega

napajanja zracno hlajenega kondenzatorja, ki lahko zmanjSa

zmogljivosti in u€inkovitost naprave.

V vsakem primeru mikro procesor omogoca prilagajanje enote

novim postopkom delovanja, pri ¢emer ji v doloCenih

okolis€inah zagotavlja maksimalno razpoloZljivo mog¢, Cetudi je

stranska razdalja manjSa od priporoc¢ene, razen ¢e bi delovni

pogoji vplivali na varnost oseb ali zanesljivost enote.

Pri namestitvi dveh ali ve¢ enot druge poleg druge vam

svetujemo, da upostevate razdaljo vsaj (Glejte sliko 4G ali 4H)

med ploS¢ami kondenzatorja.

V primeru drugacnih reSitev se posvetujte s proizvajalcevim

zastopnikom.

Zvoéna zas¢ita

Ko ravni zvo€nega hrupa zahtevajo posebno kontrolo, je

potrebna velika mera pozornosti pri izolaciji enote na njenem

podnozju, z ustrezno namestitvijo protivibracijskih elementov

(na voljo kot dodatna oprema). Gibke spoje je treba namestiti

tudi na vodovodne prikljucke.

Vodovodne cevi

Cevi morajo biti zasnovane tako, da zagotavljajo ¢im manjSe

Stevilo kolen in vertikalnih zavojev. Tako bodo stroSki

namestitve ob&utno nizji, zmogljivosti sistema pa vecje.

Vodovodni sistem mora biti opremljen s:

1. Protivibracijskimi elementi za zmanjSevanje prenosa
vibracij na strukture.

2. Izolacijskimi ventili za odklop vodovodnega sistema med
posegi na napravi.

3. Ro¢nim ali avtomatskim odzra¢evalnim mehanizmom na
tocki slednjega.

4. Izparilnikom in sistemom za toplotno rekuperacijo, ki ne
smeta biti nameS¢ena na najvisji tocki sistema.

5. Ustreznim mehanizmom, ki lahko vzdrzuje tlak
vodovodnega sistema (ekspanzijska posoda ipd.).

6. Indikatorji tlaka in temperature vode, ki bodo upravljavcu v
pomo¢ med servisnimi in vzdrzevalnimi posegi.
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Slika 4 - Minimalne prostorske zahteve
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Slika 4H

Filtrom ali mehanizmom za odstranjevanje trdih delcev iz
tekoCine. Uporaba filtra podaljSa Zivljenjsko dobo
izparilnika in ¢&rpalke ter pripomore k vzdrZzevanju
optimalnih pogojev vodovodnega sistema.

Izparilnik ima elektri¢ni upor s termostatom, ki S¢iti pred
zmrzovanjem vode do najniZje sobne temperature —25°C.
Vse druge vodovodne cevi oziroma sistemi izven enote
morajo biti torej zaSc¢iteni pred zmrzovanjem.

9. Mehanizem za rekuperacijo toplote je treba pozimi

izprazniti,

razen v primeru, ¢e se vodovodnemu sistemu

doda meSanico etilen glikola v ustreznem razmerju.

10. V primeru

zamenjave enote je treba pred namestitvijo nove

enote celoten vodovodni sistem izprazniti in ocistiti. Pred

zagonom

nove enote vam svetujemo izvedbo rednih

preskusov in ustrezno kemi¢no obdelavo vode.
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11. Ce vodovodnemu sistemu dodate glikol za za$gito pred

zmrzovanjem, in nizkotlano zascito je treba ponovno

zmrzovanjem, naj bo sesalni tlak niZji, saj bodo nastaviti.
zmogljivosti enote nizje in padci tlaka visji. Vse zaS¢itne 12. Pred izolacijo vodovodnih cevi se prepri¢ajte, da ne prihaja
sisteme enote, kakrSen je sistem za zaSCito pred do puscanja.
Slika 5 - Vezava vodovodnih cevi za izparilnik
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Slika 6 - Vezava vodovodnih cevi za izmenjevalnike
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Obdelava vode

Pred zagonom ¢rpalke ocistite vodovodni sistem. Necistoca,
vodni kamen, drobci rje in drugi delci se lahko kopicijo v
izmenjevalniku toplote in tako zmanjSujejo njegovo sposobnost
toplotne izmenjave. Poveca se lahko tudi padec tlaka in
poslediéno zmanjSa pretok vode. Ustrezna obdelava vode

1

3
D~

4. lzolacijski ventil

5. Crpalka

6. Filter

vodnega kamna ipd. KakSna vrsta obdelave vode je
najprimernejSa se doloc¢i lokalno, glede na vrsto sistema in
lastnosti vode.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poskodbe ali
nepravilno delovanje naprave, ki bi bili posledica nepravilnega
izvajanja ali neizvajanja postopka obdelave vode.

lahko torej zmanjSa tveganje korozije, erozije, tvorjenja
Preglednica 1 - Sprejemljive mejne vrednosti kakovo  sti vode
pH (25°C) 6,8+8,0 Skupna trdota (mg CaCOs / ) <200
Elektriéna prevodnost US/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <1.0
Kloridov ion (mg Cl "/ 1) <200 Sulfidov ion (mg S*°/ 1) Nobenega
Sulfatov ion (mg SO% /) <200 Amonijev ion (mg NH;" /) <1.0
Alkalnost (mg CaCOg;/ 1) <100 Silicijev dioksid (mg SiO, /) <50
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ZaS¢€ita izmenjevalnikov za toplotno rekuperacijo in

izparilnika pred zmrzovanjem

Vsi izparilniki so opremljeni z elektriénim uporom s

termostatskim nadzorom, ki predstavlja ustrezno zascito pred

zmrzovanjem do najniZje temperature —25°C. Vseeno pa se,

razen Ce so izmenjevalniki toplote popolnoma izprazni in

ociS€eni s tekoc€ino proti zmrzovanju, lahko uporablja tudi

dodatne metode za prepreevanje zmrzovanja.

Pri na€rtovanju sistema v celoti je treba upoStevati dva ali ve¢

nacinov zascite, ki so opisani v nadaljevanju:

- Stalno kroZenje vode v ceveh in izmenjevalnikih.

-  Dodatek ustrezne koli¢ine glikola v vodovodni sistem.

- Toplotna izolacija in dodatno ogrevanje izpostavljenih
cevi.

- lIzpraznjenje in ociS¢enje izmenjevalnika toplote pozimi.

InStalater in/ali lokalni vzdrzevalec morata poskrbeti za

uporabo ustreznih nacinov zaS&ite pred zmrzovanjem. Redno

izvajanje vzdrZevalnih del na =za&¢iti pred zmrzovanjem.

NeupoStevanje zgoraj navedenih navodil ima lahko za

posledico poSkodbe enote. PoSkodbe, ki bi nastale zaradi

zmrzovanja, niso vklju¢ene v garancijo.

Namestitev preto €nega stikala

Za zagotovitev zadostnega pretoka vode v celotnem izparilniku
je temeljenga pomena, da v vodovodni sistem vgradite
pretoéno stikalo, ki ga lahko namestite na vhodne ali izhodne
vodovodne cevi. Namen pretocnega stikala je zaustavitev
delovanja enote v primeru prekinitve dotoka vode s posledi¢no
za&¢ito izparilnika pred zmrzovanjem.

Kot dodatno opremo ponuja proizvajalec posebej izbrano
preto¢no stikalo.

To pali¢asto preto¢no stikalo je primerno za stalno uporabo na
prostem (IP67) s cevmi premera od 1” do 6"

Preto¢no stikalo ima ociS€en kontakt, ki ga je treba elektricno
vezati na pole, oznacene na elektri¢ni shemi.

Preto¢no stikalo je treba umeriti tako, da se sprozi, ko se
pretok vode izparilnika spusti pod 50% nominalnega pretoka.

Rekuperacija toplote

Hote¢ je mogoCe enote opremiti tudi s sistemom za
rekuperacijo toplote.

Ta sistem se uporablja z vodno hlajenim izmenjevalnikom
toplote, nameS€enim na odvodu kompresorja in mehanizmom
za nadzor kondenzacijskega tlaka.

Za zagotovitev delovanja kompresorja v svojem ohi$ju, enote
za rekuperacijo toplote ne morejo delovati, ¢e je temperatura
vode nizja od 28°C.

Projektant sistema in inStalater hladilnega ogregata morata to
vrednost upoStevati (npr. z uporabo obto€nega obvodnega
ventila)

Elektri €na napeljava

Splosni podatki
Vse elektriCne vezave z enoto morajo biti izvedene ob
A uposStevanju veljavnih zakonov in predpisov.
Vse postopke inStalacije, uporabe in vzdrZevanja mora
spremljati usposobljeno osebje.
Oglejte si elektrigno shemo za enoto v vasi lasti. Ce
elektricna shema ni prikazana na enoti ali ¢e ste jo
izgubili, se obrnite na proizvajalevega zastopnika,
katerega zaprosite za kopijo.
V primeru razlik med elektri¢no shemo in elektri¢no
omarico/vodniki, se obrnite na proizvajalcevega
zastopnika.

Uporabljajte samo bakrene vodnike, sicer bi lahko priSlo do
pregrevanja ali razjedanja na sticnih to¢kah s tveganjem
poskodovanja enote.

V izogib motnjam morajo biti vsi krmilni vodniki vezani lo¢eno
od elektricnih. V ta namen uporabite druge elektri¢ne
prehodne vode.

Pred izvajanjem kakrSnih koli posegov na enoti, odprite glavno
izklopno stikalo na glavhem napajalnem vodu enote.

Ko je enota izkljuena, izklopno stikalo pa v zaprtem poloZaju,
so neuporabljeni tokokrogi vseeno aktivni.

Nikoli ne odpirajte prikljuéne plos¢e kompresorjev, ne da bi
pred tem odprli glavnega izklopnega stikala enote.

SoCasna enofazna in trifazna obremenitev ter izguba
ravnovesja med fazami lahko med normalnim delovanjem enot
te serije povzrogita izgube proti tlem do 150 mA

Ce enota vsebuje mehanizme, ki povzroéajo visje harmoniéne
frekvence (kot sta VFD in odklop faze), lahko izgube proti tlem
dosezejo veliko visje vrednosti (priblizno 2 ampera).

Zascite za elektriCni napajalni sistem morajo biti zasnovane na
osnovi zgoraj navedenih vrednosti.

Delovanje

Odgovornost upravljavca

Ustrezno strokovno usposabljanje upravljavca in njegovo
seznanjenje s sistemom pred uporabo enote sta temeljnega
pomena. Poleg tega priroénika mora upravljavec prebrati tudi
operativni priroénik mikroprocesorja in preuciti elektricno
shemo, tako da bo razumel sekvenco zagona, delovanje,
sekvenco zaustavitve in delovanje vseh varnostnih naprav.
Med fazo zaCetnega zagona enote je na voljo tehnik, ki ga
priskrbi proizvajalec in ki bo uporabniku odgovoril na vsa
morebitna vpraSanja ter mu podal ustrezna navodila glede
pravilnih delovnih postopkov.

Upravljavec mora voditi register delovnih podatkov za vsako
namesceno enoto. Podoben register mora voditi tudi za vse
redne vzdrZzevalne posege in servise.

Ce upravljavec opazi nepravilna ali necbhi¢ajna stanja, se mora
posvetovati s proizvajal¢evo pooblaS¢eno servisno sluzbo.

& V primeru izklopa napajanja enote bodo grelci
kompresorja postali neuporabni. Po ponovni vzpostavitvi
napajanja enote je treba kompresor in grelce oljnega
separatorja napajati najmanj 12 ur, preden poskusate zagnati
enoto.

Ce tega ne storite, lahko poSkodujete kompresorje zaradi
¢ezmernega kopicenja tekocine v kompresorju.

Redno vzdrZzevanje
Minimalni vzdrZevalni posegi so naSteti v preglednica 2

Pomo € in omejena garancija

Vse enote so tovarnisko preverjene in zajaméene za obdobje 12
mesecev od prvega zagona oziroma 18 mesecev od dne
dobave.

kakovostnih standardov ter zagotavljajo vecletno delovanje brez
okvar. Vseeno pa je pomembno, da zagotovite njihovo ustrezno
in redno vzdrzevanje, skladno z vsemi postopki, ki so naSteti v
tem prironiku, ter z vsemi dobrimi praksami s podrocja
vzdrZevanja strojev.

Toplo vam svetujemo, da sklenete vzdrzevalno pogodbo s
proizvajaléevim pooblad€enim serviserjem, tako da boste
zahvaljujo¢ izkuSnjam in znanju naSega osebja lahko zagotovili
ucinkovito servisiranje brez kakrsnih koli tezav.

Vedite tudi, da enota zahteva vzdrZevanje tudi v garancijskem
obdobju.

V primeru nepravilne uporabe enote, na primer ob preseganju
njenih delovnih mejnih vrednosti ali neizvajanju ustreznega
vzdrZevanja skladno z navodili iz tega priro¢nika, garancija
preneha veljati.

Za zagotovitev veljavnosti garancije upoStevajte naslednje tocke:

1. Enota ne sme presegati navedenih mejnih vrednosti

2. Elektriéno napajanje se mora gibati znotraj mejnih vrednosti
napetosti in ne sme povzroc¢ati harmoni¢nih frekvenc ali
nenadnih skokov napetosti.

3. Neravnovesje trifaznega napajanja ne sme biti vecje od 3%.
Enote ne smete vkljuéiti, dokler elektricne tezave ne
odpravite.

4.  Ne onemogocaite ali izklapljajte nobene varnostne naprave,
bodisi mehanske, elektri¢ne ali elektronske.

5. Voda, uporabliena za polnjenje vodovodnega sistema, mora
biti Cista in ustrezno obdelana. Na najbliZjo to¢ko vhodu
izparilnika je treba namestiti mehanski filter.

6.  Pretok vode izparilnika ne sme nikoli presegati 120% oziroma
biti manjsi od 80% nominalne zmogljivosti, razen v primeru, da
je ob sklenitvi narocila druga¢e dogovorjeno.

Obvezni redni pregledi in zagon aplikacij pod tlako m

Enote spadajo pod kategorijo Il razvrstitve, ki jo doloca
evropska Direktiva PED 97/23/ES.
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Nekateri lokalni predpisi zahtevajo za hladilne agregate, ki
spadajo v to kategorijo, redne preglede s strani pooblaS¢ene
agencije. Preverite zahteve, ki veljajo v kraju namestitve.

Zivljenjska doba
Zivljenjska doba nasih izdelkov je 10 (deset) let.

Preglednica 2 - Na ért rednega vzdrZzevanja

Seznam posegov

Tedenski Mesecéni Letni/sezon
(Opomba 1) ski
(Opomba 2)

SploSno:

Branje operativnih podatkov (Opomba 3)

Vizualni pregled enote zaradi morebitnih poSkodb in/ali zrahljanih delov X

Pregled stanja toplotne izolacije

Cis&enje in lakiranje, kjer bi bilo potrebno

Analiza vode (5)

XXX

Kontrola delovanja tlaénega stikala

Elektri éna napeljava:

Pregled krmilnih sekvenc

Pregled obrabe Stevca - menjava po potrebi

Pregled privitosti vseh elektri€nih polov - privijanje po potrebi

Cis&enje notranjosti elektriéne omarice

XXX X

Vizualni pregled komponent zaradi morebitnih znakov pregrevanja

Preverjanje delovanja kompresorja in elektriénega upora

Merjenje izolacije motorja kompresorja s pomocjo naprave Megger

Hladilni sistem:

Pregled morebitnega pus€anja hladiva

Pregled pretoka hladiva skozi kontrolno stekelce - kontrolna lina mora biti X

polha

Preverjanje padca tlaka susilnega filtra

Analiza vibracij kompresorja

Analiza kislosti olja kompresorja (Opomba 6)

Kondenzator:

Cis&enje plos¢ kondenzatorja (Opomba 4)

Pregled privitosti ventilatorjev

Pregled reber na ploS¢ah kondenzatorja — odstraniti po potrebi

XXX

Opombe:
. Mesecni posegi vkljuCujejo vse tedenske.

Preverite, ali so prisotne morebitne stopljene kovine.
TAN (skupno kislinsko Stevilo) : < 0,10 : ni u¢inkov

oA WNE

Letni posegi (ali tisti, ki jih je treba izvesti na zaCetku sezone) vklju€ujejo vse tedenske in mesecne.
Delovne vrednosti enote lahko odg&itate vsak dan, pri tem pa upoStevajte visoke standarde opazovanja.
Prostori z visoko koncentracijo delcev v zraku zahtevajo pogostejSe ¢iS¢enje ploS¢ kondenzatorja.

Med 0,10 in 0,19: zamenjajte filtre, odporne proti kislinam, in ponovno preverite po 1000 urah delovanja. Filtre
zamenjujte, dokler skupno kilsinsko Stevilo TAN ne bo nizje od 0,10.
> 0,19 : zamenjajte olje, oljni filter in suSilni filter. Preverite v rednih ¢asovnih intervalih.

Pomembne informacije o uporablienem hladivu

Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline, ki so zajeti v
Kjotskem protokolu. Plinov ne izpuSc€ajte v ozracje.

Vrsta hladiva: R410A
Vrednost GWP(1): 1975
(H)GWP = potencial globalnega segrevanja

Koli¢ina hladiva, potrebna za standardno delovanje, je
navedena na identifikacijski plos¢ici enote.

Koli¢ina hladiva, s katero je dejansko napolnjena enote, je
oznacena na posrebreni pali€ici v elektrini omarici.

Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole
za ugotovitev morebitnega pus¢anja hladiva.

Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega
pooblas¢enega prodajalca.

Odlaganje

Enota je izdelana iz kovinskih, plasti¢nih in elektronskih
komponent. Vse te dele je treba odlagati skladno z lokalnimi
predpisi, ki veljajo na tem podrocju.

Svinceve baterije je treba zbrati in jih odnesti v posebne zbirne
centre za odlaganje odpadkov.

Olje je treba zbrati in ga odnesti v posebne zvirne centre za
odlaganje odpadkov.

Ta priro¢nik sluzi kot tehni€na podpora in ne predstavlja zavezujoce ponudbe. Njegove vsebine ni mogoce jam¢iti kot popolne, natan¢ne ali zanesljive, ne eksplicitno ne implicitno.
Vse podatke in specifikacije iz tega prirocnika je mogoc¢e spremeniti brez vnaprejSnjega obvestila. Podatki, posredovani ob narocilu, veljajo za dokonéne.
Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za morebitne neposredne ali posredne po3kodbe v najsirSem pomenu besede, ki bi bile posledica uporabe in/ali razumevanja tega

priro¢nika oziroma bi bile s slednjima povezane.

Pridrzujemo si pravico do projektnih in strukturnih sprememb kadarkoli in brez vnaprej$njega obvestila. Posledi¢no tudi slika na naslovnici n
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